
AQUABRASION DEVICE
Model Number: BD0030EBCOE

User Manual
Ръководство за потребителя

Uživatelská příručka
Brugsanvisning

Benutzerhandbuch
Gebruiksaanwijzing

Kasutusjuhend
Εγχειρίδιο χρήστη

Manual del usuario
Guide de l’utilisateur
Korisnički priručnik

Manuale Utente
Lietotāja rokasgrāmata

Naudotojo vadovas
Használati útmutató
Gebruiksaanwijzing

Brukerveiledning
Podręcznik użytkownika

Manual do utilizador
Manual de utilizare

Navodila za uporabo
Užívateľská príručka

Käyttöohje
Bruksanvisning

Kullanım Kılavuzu
Посібник користувача

English .........................................................................................................................................  3
Български език ........................................................................................................................  14
Čeština ....................................................................................................................................... 25
Dansk ......................................................................................................................................... 36
Deutsch ...................................................................................................................................... 47
Eesti keel ...................................................................................................................................  58
Ελληνικά ....................................................................................................................................  69
Español ......................................................................................................................................  80
Français .....................................................................................................................................  91
Hrvatski ...................................................................................................................................  102
Italiano .....................................................................................................................................  113
Latviešu valodā .......................................................................................................................  124
Lietuvių kalba ..........................................................................................................................  135
Magyar ....................................................................................................................................  146
Nederlands ..............................................................................................................................  157
Norsk .......................................................................................................................................  168
Polski .......................................................................................................................................  179
Português ................................................................................................................................  190
Română ...................................................................................................................................  201
Slovenščina .............................................................................................................................  212
Slovenský jazyk .......................................................................................................................  223
Suomi ......................................................................................................................................  234
Sverige.....................................................................................................................................  245
Türkçe ......................................................................................................................................  256
Українською ...........................................................................................................................  267



USER MANUAL 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion is intended to be used as part of ARTISTRY LABS 
Retexturizing System with ARTISTRY LABS Retexturizing Peel and ARTISTRY LABS 
Retexturizing Serum. See page 10 for complete Treatment System instructions. This 28 Day 
Skincare System is recommended to be used every quarter.

NOTICE: Before using the device for the first time, it is essential to read the instructions 
and safety information in this booklet to ensure proper use and to achieve your best 

results. We recommend saving these instructions for future reference.

IMPORTANT SAFEGUARDS  

The following basic safety precautions apply when using electrical appliances, please read all 
instructions before use. And keep this instruction manual for future use. 

 

(1) This product is intended for household and indoor use only. Do not use this product for 
commercial use, and do not use it outdoors. 

(2) This appliance must be used exclusively by adults. This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be done by children without supervision. 
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WARNING  

Do not stare at the operating light source.
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UK IE Device Information  

Device Structure 

Components

• Device x 1

• Device Cradle x 1 

• Water Tank Holder x 1

• SUCTION Nozzle Head x 2 
(Large/Small Nozzle) 

• SERUM Dome Attachment x 1

• USB-C Cable x 1

• User Manual x 1

• Cleaning Brush x 1

Device

Power Button

Suction Nozzle

Level SensorWater Tank

Water Supply Tube

Waste Tank

Bottom Cap

SERUM Dome Attachment

SERUM Button

Water Drain Hole
Charging Port

USB-C Cable

Water Tank Holder

SERUM Dome Attachment

Cradle

SUCTION Nozzle Head User Manual

Cleaning Brush
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Charging Information 

Before Use: Charge the Device with USB-C Cable provided. Charging time can vary by 
country and outlet. 

How to Charge

1. Ensure Tanks are empty. Securely place the Device 
upright in the Cradle.

2. Use the USB-C Cable provided to charge the Device* 

3. A red light will be displayed around the POWER 
Button while charging. When the Device is fully 
charged, the light will turn green.

4. When charging is complete, unplug it. The Device will 
not operate while plugged in.  

* 5V adapter is required (not included). Do not use a 
quick/fast USB adapter.

Low Battery Indicator

When the battery Power is less than 5%, the Device will beep several times and a red light will 
blink around the POWER Button. The Device will not work. Follow the steps above to charge 
the Device.

Turning the Device On/Off and Changing Modes/Levels

• To turn the Device on, press the POWER Button. A white light will indicate the Device is on.

• To select the appropriate Suction level, press the POWER Button again for Level 1; press 
twice for Level 2; press three times for Level 3.

• To select SERUM Mode, press the SERUM Button once the Device is on.

• To turn the Device off, press and hold the POWER Button for 2 seconds.

NOTE: You may turn the Device off whenever necessary or desired.
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SUCTION Mode Developed to use after ARTISTRY LABS Retexturizing Peel 

Suction Nozzle Selection

There are two sizes of Suction Nozzles for different areas of your face.

• Small Nozzle: For smaller crevices like the nose area.

• Large Nozzle: For larger areas like the forehead, cheeks, and chin. 

Changing the Suction Nozzle

Ensure the Device is off prior to changing the Suction Nozzles. To remove the Suction Nozzle 
from the Device, gently pull outward. To replace the Nozzle, align the point on Nozzle with the 
triangle on Device and firmly push it into place while sliding it onto the ports. 

NOTE: When changing Nozzles, it is easier to do when hands are dry.

Suction Levels

The Device has three Suction Levels to choose from depending on your skin tolerance. We 
suggest starting with Level 1 and then increasing intensity depending on your comfort Suction 
Level.  Turn the Device on and select the appropriate Suction Level by using the POWER 
Button: Press once more for Level 1; press twice for Level 2; and press three times for Level 3.

Filling the Water Tank

1. Remove the Bottom Cap.

2. Firmly grip the top half of the Device 
and pull the Water Tank down with 
the other hand to remove it from the 
Device.

3. Fill the Water Tank with water until it 
reaches the MAX limit line*.  

*Do not overfill past the MAX limit line.

4. Push the Water Tank securely back into place. 

5. Replace the Bottom Cap.
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LEVEL DESCRIPTION

Level 1 Low Suction Blue

Yellow

Pink

Level 2 Medium Suction

Level 3 High Suction

INDICATOR LIGHT



Suction Treatment Instructions

1. Place the appropriate Suction Nozzle on the Device.

2. Fill the Water Tank with water.

3. Turn the Device on by pressing the POWER Button. 

4. Choose the appropriate Suction Level by pressing the POWER Button again accordingly. 

*The Device will take a few seconds to “ramp up” and get up to speed.

5. Gently sweep the Device across the face ensuring the Suction Nozzle is in good contact 
with the skin. Follow the diagram below for directions for treatment.

6. Continue until the entire face has been treated. 
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Forehead Chin Cheeks Nose area *Use your free hand
to hold skin firm.

The small nozzleThe large nozzle

NOTE: 

• Avoid the eye area.

• Do not hover the Device in a single spot for more than 3 seconds. 

• If the Device is tipped too much, the Device will shut off. Restart the Device and continue 
treatment. 

• Stop using it if you feel excessive discomfort.

• You may experience slight redness of your skin during use. This is normal.

• Do not operate in Suction Mode without water in the Water Tank.  

• Empty the Waste Tank and refill the clean Water Tank as many times as necessary 
throughout treatment. The Waste Tank is not removable from the Device.

• Do not shake, tip, or lay the Device down when the Waste Tank is filled with water.

• The Device will automatically turn off after 5 minutes of use in Suction Mode to save power. 
If needed, turn the Device back on and continue the treatment.

When Suction Treatment is Complete

1. Press the POWER Button for 2 seconds to turn the Device off.

2. Hold the device upright over the sink then slightly tilt to avoid spilling over your hands.

3. Remove the bottom cap from the Waste Tank to allow the wastewater to drain then replace 
the cap and follow cleaning instructions.

4. Ensure the Device and Suction Nozzles are properly cleaned and dry.

SERUM Mode Developed to use after ARTISTRY LABS Retexturizing Serum 

SERUM Treatment Instructions

1. Attach the SERUM Dome Attachment to the Device by aligning the 
point on the Dome Attachment with the triangle on the Device. 

2. Push the Dome Attachment into place while sliding onto the ports.

3. Turn the Device on by pressing the POWER Button.

4. Press the SERUM Button. A red light will appear inside the Dome 
Attachment.

5. Starting at the top of the forehead, lightly touch the Dome on the 
face. The Device will beep after 3 seconds. Move 2-3cm (1 inch) 
and repeat until the entire face is treated.

NOTE: 

• Avoid the eye area.

• Do not shine LED light into your eyes. If necessary, close your eyes during treatment.

• SERUM Mode will last 10 minutes, but you may turn the Device off at any time.

When the SERUM Treatment is Complete

1. Press the POWER Button for 2 seconds to turn off the Device.

2. Grasp the Dome Attachment by the sides with two fingers and gently pull it outward and 
rinse it to clean.

3. Return the Device to the Cradle and plug it in to charge.
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Cleaning Method 

Please turn off the Device before cleaning. 

This appliance should be cleaned after every use to 
avoid the accumulation of grease and other residues.

Cleaning and user maintenance shall not be done by 
children without adult supervision. 

Cleaning Mode after Using the SUCTION Mode

1. Place the Large Suction Nozzle on the Device.

2. Fill the Water Tank with water until it reaches the 
MAX limit line.

3. Turn the Device on by pressing the POWER Button 
then press and hold the SERUM Button for 2 
seconds to start the Cleaning Mode.

4. Turn the Dome Attachment upside down and 
securely hold it on top of the Large Suction Nozzle. 
* Hold the Device upright. If the Device is tilted 
too much, it will beep and shut off. If this occurs, 
hold the Device upright and turn it on to continue 
cleaning.

5. When the water in the Water Tank is exhausted, 
press and hold the POWER Button for 2 seconds to 
turn the Device off.

6. Hold the device upright and remove the Bottom 
Cap to empty the Waste Tank. 

7. Separate the Water Tank and place it on the 
Cradle’s Water Tank Holder.

8. Remove the Large Suction Nozzle and gently 
rinse the Suction Nozzles, Dome Attachment, and 
Bottom Cap with water.

9. Return the Device to the Cradle and allow all the 
components to completely dry. 

How to clean the Waste Tank

1. Remove Bottom Cap and empty the Waste Tank.

2. Use the brush and dampen it to clean the Waste 
Tank walls thoroughly and gently.

3. Return the Device to the Cradle and allow the Waste Tank to completely dry.

NOTE: 

• Avoid soap and excessive/aggressive wiping or brushing. It may cause damage. 

• Do not shake, tip, or lay the Device down when the Water Tank or Waste Tank is filled with 
water. The Device should remain in the upright position if either Tank still contains water. 

• Water may seep out of the drain hole. This to protect the pump from water backflow if the 
Device is tilted too much while the Waste Tank contains water. 
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[Weekly System Regimen] 

ARTISTRY LABS Retexturizing System 

This Treatment System consists of two different regimens: Peel Day and Non-Peel Day. 

Follow this weekly regimen below for 4 weeks, ensure Peel is used on non-consecutive days: 

Skincare products and Device should avoid contact with eyes. If at any time persistent 
redness, burning, or stinging occurs, discontinue use and/or rinse face. Follow AM and PM 
steps with a moisturizer. 

Order of Use with your daily Skincare Regimen: 

• Daytime Regimen: Cleanser, Toner, Retexturizing Serum, Moisturizer and/or SPF.

• Nighttime Regimen with Peel: Cleanser, Retexturizing Peel, Device + Suction Nozzle, Toner, 
Retexturizing Serum, Device in SERUM Mode + Dome attachment, Moisturizer.

• Nighttime Regimen without Peel: Cleanser, Toner, Retexturizing Serum, Device + SERUM 
Mode + Dome Attachment, Moisturizer.
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DAY 1
Peel Day 

DAY 2
Non-Peel Day 

DAY 3
Non-Peel Day 

DAY 4
Peel Day 

PEEL DAY INSTRUCTIONS:

 AM: 

• Apply 2 pumps of Serum to the entire face using fingertips. Let fully absorb and completely dry.

 PM: 

• Apply 6-8 pumps of Peel with fingertips onto cleansed skin. Spread as a layer and leave on for 8 
minutes. 

• Thoroughly rinse face with water to remove Peel and pat dry.
• Use the Device + Suction Nozzle to remove skin debris and to extract pores. Pat skin dry.
• Apply 2 pumps of Serum to the entire face using fingertips. Let fully absorb and completely dry. 
• Follow with Device in SERUM mode + Dome Attachment.

DAY 5
Non-Peel Day  

DAY 6
Non-Peel Day 

DAY 7
Non-Peel Day 

NON-PEEL DAY INSTRUCTIONS: 

AM:

• Apply 2 pumps of Serum to the entire face using fingertips. Let fully absorb and completely dry. 

PM:

• Apply 2 pumps of Serum to the entire face using fingertips. Let fully absorb and completely dry.
• Follow with Device in SERUM mode + Dome Attachment. 
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Safety & Caution 

The manufacturer and distributors are not responsible for Device failure or damages as a 
result of not following the use instructions and warnings set in this manual.

Safety Statement
1. Do not use the Device if you: 

• Have a facial implant (e.g. metal, silicone)
• Have eczema, dermatitis, or other skin ailments.
• Are pregnant or breastfeeding.

2. Consult a doctor: 
• If you had recent facial surgery 
• If you are under medical treatment.

3. Do not use the Device on the following areas:
• Injured, inflamed, or irritated skin
• Where surgery was performed
• Eyes and areas around the eyes
• Where hair removal treatment has recently been performed (less than 24 hours)
• Areas with pain perception or sensory disabilities

Caution Statements 
1. To avoid potential fire hazards, electric shock or injury, or damage to the Device:

• Do not expose the Device to extreme temperatures (higher than 45°C (113°F) or lower than 
0°C (32°F)), heat sources, direct sunlight, or flammable materials. 

• Do not clean with flammable substances such as alcohol, benzene, or thinner. 
• Do not use the Device if it emits smoke, odor, or unusual noise.  
• Do not place the Device in a microwave or high-pressure container. 
• Do not modify or repair the Device.
• Do not drop, throw, or apply heavy impact to the Device.
• Do not submerge the Device in water and avoid contact with a large amount of water.
• Do not charge the Device in a damp place.
• Use dry hands with charging cable/electrical outlet. 
• Keep the Device out of the reach of children (under 12 years of age).

2. For optimal Device performance: 
• Power off when not in use.
• Charge the Device by connecting the included USB-C cable to the 5V adapter to charge.  

Do not use a quick/fast USB Adapter.
• Turn the Device off before charging. 
• Fully charge the battery at least every 4 weeks when not in use. This will help maintain the 

battery lifespan.
• Turn the Device off prior to changing the suctions nozzles/dome. A malfunction may occur 

if the Device is left on while changing the attachments.
• Do not turn the Device upside down.
• Do not use detergent or boiling water to cleanse the Suctions Nozzles / Dome Attachment 

as it may cause discoloration or corrosion.
• Do not expose the Device or Components to direct sunlight for an extended period of time 

as it may cause discoloration or affect product performance.
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TECHNICAL INFORMATION 

Product Name: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Model Number: BD0030EBCOE

Rated Voltage/Input:  3.7 V DC/ 1.4 A

Contains: Li-polymer 900 mA Rechargeable Battery

USB-C cable included.

Local charger – not included.

Charging indicator – present

Device size parameters (mm) 

Body:  231.5(H)*52(W)*45(L) 

Cradle: 108(H)*116.5(W)*76(L)

Device weight: 255g (main body), 70g(cradle)

Materials used:

Device Body Plastic: P.C+ABS white

Waster and Water Tank material: ECOZEN (clean)

Nozzle Tips: Silicone

Cap lens: P.C

Operating temperature: 5°C~25°C (41F - 77F)

Storage conditions: away from direct sunlight, in a dry place, out of children’s reach

Storage temperature: at -20°C~ +25°C (-4F - 77F)

Battery

Model name: XK603048 

Battery Manufacturer: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD

NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Manufacture Date: Marked separately on battery.

A/S center: 031-701-0951

MADE IN KOREA
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DEVICE CERTIFICATIONS / MARKS OF CONFORMITY:

EC DECLARATION OF CONFORMITY

This electronic equipment is in conformity with relevant European harmonization legislation on 
consumer and environmental safety.

WASTE AND ENVIRONMENT

This electronic must be disposed separately from household waste at its life end. Please 
dispose of it at your local recycling system. Correct Disposal of this product (Waste 
Electrical & Electronic Equipment) (Applicable in the European Union and other countries 

with separate collection systems) The European Directive 2012/19/EU on Waste Facilities 
Electrical and Electronic (WEEE) This marking shown on the product or its literature, indicates 
that it should not be disposed with other household wastes at the end of its working life. To 
prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
please separate this from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. Household users should contact either the retailer 
where they purchased this product or their local authority office, for details of where and how 
they can take this item for environmentally safe recycling.

WARRANTY:  
Please visit Amway website product page in your 

country for warranty details.

УВЕДОМЛЕНИЕ 

Устройството ARTISTRY LABS™ Aquabrasion е предназначено за употреба като част от 
ретекстурираща система ARTISTRY LABS с ARTISTRY LABS Ретектстуриращ пилинг и 
ARTISTRY LABS Ретекстуриращ серум. Вижте страница 21 за пълни инструкции относно 
терапевтичната система. Препоръчително е тази 28-дневна система за грижа за кожата 
да се използва на всяко тримесечие.

УВЕДОМЛЕНИЕ: Преди да използвате устройството за първи път, важно е 
да прочетете инструкциите и информацията за безопасност в тази брошура, за да 
гарантирате правилна употреба и да постигнете най-добри резултати. Препоръчваме да 
запазите тези инструкции за бъдещи справки.

ВАЖНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ 

При използване на електрически уреди се прилагат следните основни предпазни мерки 
за безопасност; моля, прочетете всички инструкции преди употреба. И запазете това 
ръководство с инструкции за бъдеща употреба. 

 

(1) Този продукт е предназначен само за домашна употреба на закрито. Не използвайте 
този продукт за търговски цели и не го използвайте на открито.

(2) Този уред трябва да се използва само от възрастни. Този уред може да се използва 
от деца над 8-годишна възраст и лица с намалени физически, сензорни или 
умствени способности, или липса на опит и познания, ако им е бил осигурен надзор 
или инструктаж относно използването на уреда по безопасен начин и разбират 
свързаните с него опасности. Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и 
потребителската поддръжка не трябва да се извършват от деца без надзор.

Съдържание  

• Информация за устройството

• Информация за зареждане

• Режим ЗАСМУКВАНЕ

• Режим СЕРУМ

• Метод на почистване

• Седмичен режим на системата

• Безопасност и внимание

• Техническа информация

• Сертификати и маркировки за съответствие

• Информация за контакт с дистрибутори и производителя

• Информация за обслужване на клиенти

• Гаранция

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  

Не се взирайте в работещия източник на светлина.
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Информация за устройството  

Структура на устройството 

Компоненти

• Устройство - 1 бр.

• Поставка  
за устройството - 1 бр.

•  Държач за резервоар  
за вода - 1 бр.

• Глава на СМУКАТЕЛНА  
дюза - 2 бр.  
(голяма/малка дюза)

• Куполна приставка  
за СЕРУМ - 1 бр.

• USB-C кабел - 1 бр.

• Ръководство  
за потребителя - 1 бр.

• Четка  
за почистване - 1 бр.

Устройство

Бутон за 
включване

Смукателна дюза

Сензор за нивоРезервоар за вода

Тръба за подаване на вода
Резервоар за 
отпадъци

Долна капачка

Куполна приставка за СЕРУМ

Бутон СЕРУМ

Отвор за оттичане на водата
Порт за зареждане

USB-C кабел

Държач за  
резервоар за вода

Куполна приставка  
за СЕРУМ

Поставка за 
устройството

Глава на  
СМУКАТЕЛНА дюза

Ръководство за 
потребителя

Четка за 
почистване
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Информация за зареждане 

Преди употреба: Заредете устройството с предоставения USB-C кабел. Времето за 
зареждане може да варира по държави и контакти.

Как се зарежда

1. Уверете се, че резервоарите са празни. Поставете 
стабилно устройството изправено в поставката.

2. Използвайте предоставения USB-C кабел, за да 
заредите устройството*

3. По време на зареждане около бутона ВКЛЮЧВАНЕ 
ще се показва червена светлина. Когато 
устройството се зареди напълно, светлината ще 
стане зелена.

4. Когато зареждането приключи, изключете го от 
контакта. Устройството няма да работи, докато е 
включено в контакта.

* Необходим е 5V адаптер (не е включен). Не използвайте бърз USB адаптер.

Индикатор за изтощена батерия

Когато мощността на батерията е по-малко от 5%, устройството ще издаде звуков 
сигнал няколко пъти и около бутон ВКЛЮЧВАНЕ ще мига червена светлина. 
Устройството няма да работи. Следвайте стъпките по-горе, за да заредите устройството.

Включване/изключване на устройството и смяна на режими/нива

• За да включите устройството, натиснете бутона ВКЛЮЧВАНЕ. Бяла светлина ще 
покаже, че устройството е включено.

• За да изберете подходящото ниво на засмукване, натиснете отново бутон ВКЛЮЧВАНЕ 
за ниво 1; натиснете два пъти за ниво 2; натиснете три пъти за ниво 3.

• За да изберете режим СЕРУМ, натиснете бутона СЕРУМ, след като устройството е 
включено.

• За да изключите устройството, натиснете и задръжте бутона ВКЛЮЧВАНЕ 2 секунди.

 ЗАБЕЛЕЖКА:  Можете да изключите устройството при необходимост или когато 
желаете.

16



Режим ЗАСМУКВАНЕ  Разработен за употреба след ARTISTRY LABS 
Ретекстуриращ пилинг 

Избор на смукателна дюза

Има два размера смукателни дюзи за различните зони на лицето ви.

• Малка дюза: За по-малки отвори като зоната на носа.

• Голяма дюза: За по-големи зони като челото, бузите и брадичката.

Смяна на смукателната дюза

Уверете се, че устройството е изключено преди смяна на смукателните дюзи. За да 
извадите смукателната дюза от устройството, внимателно я издърпайте навън. За 
да смените дюзата, изравнете точката на дюзата с триъгълника на устройството и я 
притиснете силно на място, докато я плъзгате по портовете.

ЗАБЕЛЕЖКА: Когато сменяте дюзите, това става по-лесно със сухи ръце.

Нива на засмукване

Устройството има три нива на засмукване, от които можете да избирате в зависимост 
от поносимостта на кожата си. Предлагаме да започнете с ниво 1 и след това да 
увеличавате интензивността в зависимост от комфортното си ниво на засмукване. 
Включете устройството и изберете подходящото ниво на засмукване посредством бутон 
ВКЛЮЧВАНЕ: Натиснете още веднъж за ниво 1; натиснете два пъти за ниво 2;  
и натиснете три пъти за ниво 3.

Пълнене на резервоара за вода

1. Отстранете долната капачка.

2. Хванете здраво горната половина 
на устройството и издърпайте 
резервоара за вода надолу с 
другата ръка, за да го извадите от 
устройството.

3. Напълнете резервоара с вода, докато 
водата достигне ограничителната 
линия МАКС.*

*Не препълвайте над ограничителната линия МАКС.

4. Натиснете стабилно резервоара за вода обратно на мястото му.

5. Сменете долната капачка.
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НИВО ОПИСАНИЕ СВЕТЛИНЕН 
ИНДИКАТОР

Ниво 1 Слабо 
засмукване Синьо

Ниво 2 Средно 
засмукване Жълто

Ниво 3 Силно 
засмукване Розово

Инструкции за терапията със засмукване

1. Поставете подходящата смукателна дюза на устройството.

2. Напълнете резервоара за вода с вода.

3. Включете устройството, като натиснете бутона ВКЛЮЧВАНЕ.

4. Изберете подходящото ниво на засмукване, като натиснете отново бутона 
ВКЛЮЧВАНЕ по съответния начин.

*Ще отнеме няколко секунди устройството да “загрее” и да набере скорост.

5. Внимателно плъзгайте устройството по лицето, като следите смукателната дюза да е в 
добър контакт с кожата. Следвайте диаграмата по-долу за указания за терапията.

6. Продължете така, докато не обработите цялото лице.
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Чело Брадичка Бузи Зона около носа *Използвайте 
свободната си ръка, 

за да държите кожата 
стегната.

Малката дюзаГолямата дюза

ЗАБЕЛЕЖКА: 

• Избягвайте околоочната зона.

• Не задържайте устройството на едно място повече от 3 секунди.

• Ако устройството се наклони прекалено много, то ще се изключи. Рестартирайте 
устройството и продължете терапията.

• Спрете да го използвате, ако почувствате прекомерен дискомфорт.

• По време на употреба може да получите леко зачервяване на кожата си. Това е 
нормално.

• Не работете с уреда в режим “Засмукване” без вода в резервоара за вода.

• Изпразнете резервоара за отпадъци и напълнете отново чистия резервоар за вода 
колкото пъти е необходимо през цялата терапевтична процедура. Резервоарът за 
отпадъци не може да се отделя от устройството.

• Не разклащайте, не накланяйте и не оставяйте устройството, когато резервоарът за 
вода е пълен с вода.

• Устройството ще се изключи автоматично след 5 минути използване в режим 
“Засмукване”, за да пести енергия. Ако е необходимо, включете отново устройството 
и продължете процедурата.



Режим СЕРУМ Разработен за употреба след ARTISTRY LABS 
Ретекстуриращ серум 

Инструкции за терапията със СЕРУМ

1. Прикрепете куполната приставка за СЕРУМ към устройството, 
като изравните точката на куполната приставка с триъгълника 
на устройството.

2. Натиснете приставката на мястото ѝ, докато плъзгате по 
портовете.

3. Включете устройството, като натиснете бутона ВКЛЮЧВАНЕ.

4. Натиснете бутона СЕРУМ. В куполната приставка ще се появи 
червена светлина.

5. Започвайки от върха на челото, докоснете леко приставката по 
лицето. Устройството ще издаде звуков сигнал след 3 секунди. Преместете 2-3 см  
(1 инч) и повторете, докато не покриете цялото лице.

ЗАБЕЛЕЖКА: 

• Избягвайте околоочната зона.

• Не насочвайте LED светлината към очите си. Ако е необходимо, затворете очи по време 
на процедурата.

• Режим СЕРУМ ще трае 10 минути, но можете да изключите устройството по всяко 
време.

Когато СЕРУМ терапията приключи

1. Натиснете бутон ВКЛЮЧВАНЕ за 2 секунди, за да изключите устройството.

2. Хванете куполната приставката отстрани с два пръста и внимателно я издърпайте 
навън, след което я изплакнете, за да я почистите.

3. Върнете устройството в поставката и го включете да се зарежда.
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Когато терапията със засмукване приключи

1. Натиснете бутон ВКЛЮЧВАНЕ за 2 секунди, за да изключите устройството. 

2. Дръжте устройството изправено над мивката, след което леко го наклонете, за да 
избегнете разливане по ръцете си.

3. Отстранете долната капачка от резервоара за отпадъци, за да позволите отпадъчната 
вода да се оттече, след което поставете обратно капачката и следвайте инструкциите 
за почистване.

4. Уверете се, че устройството и смукателните дюзи са добре почистени и сухи.

Метод на почистване 

Моля, изключете устройството преди почистване.

Този уред трябва да се почиства след всяка употреба, за 
да се избегне натрупването на мазнини и други остатъци.

Почистването и потребителската поддръжка не трябва да 
се извършват от деца без надзор от възрастни. 

Режим на почистване след използване  
на режим “Засмукване”

1. Поставете голямата смукателна дюза на устройството.

2. Напълнете с вода резервоара за вода до достигане на 
ограничителната линия МАКС.

3. Включете устройството, като натиснете бутона 
ВКЛЮЧВАНЕ, след което натиснете и задръжте 
бутон СЕРУМ 2 секунди, за да стартирате режима на 
почистване.

4. Обърнете куполната приставка с главата надолу и я 
дръжте здраво върху голямата смукателна дюза.

* Дръжте устройството изправено. Ако устройството 
се наклони прекалено много, то ще издаде звуков 
сигнал и ще се изключи. Ако това се случи, дръжте 
устройството изправено и го включете отново, за да 
продължите почистването.

5. Когато водата в резервоара за вода свърши, натиснете 
и задръжте бутон ВКЛЮЧВАНЕ за 2 секунди, за да 
изключите устройството.

6. Дръжте устройството изправено и отстранете долната 
капачка, за да изпразните резервоара за отпадъци.

7. Отделете резервоара за вода и го поставете върху 
държача за резервоар на поставката.

8. Извадете голямата смукателна дюза и внимателно 
изплакнете с вода смукателните дюзи, куполната 
приставка и долната капачка.

9. Върнете устройството в поставката и оставете 
компонентите да изсъхнат напълно.

Как да почистите резервоара за отпадъци

1. Отстранете долната капачка и изпразнете резервоара 
за отпадъци.

2. Използвайте четката и я навлажнете, за да почистите 
старателно и нежно стените на резервоара за 
отпадъци.

3. Върнете устройството в поставката и оставете резервоара за отпадъци да изсъхне напълно.

ЗАБЕЛЕЖКА: 

• Избягвайте сапун и прекомерно/агресивно бърсане или четкане. Това може да повреди уреда.

• Не разклащайте, не накланяйте и не оставяйте устройството, когато резервоарът за вода или 
резервоарът за отпадъци е пълен с вода. Устройството трябва да остане в изправено положение, 
ако един от резервоарите още съдържа вода.

• От дренажния отвор може да изтича вода. Това е за защита на помпата от обратен поток на вода, 
ако устройството е наклонено твърде много, докато резервоарът за отпадъци съдържа вода.
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[Седмичен режим на системата] 

ARTISTRY LABS Ретекстурираща система 

Тази терапевтична система се състои от два различни режима: Ден с пилинг и ден без 
пилинг. Следвайте седмичния режим по-долу в продължение на 4 седмици и се уверете, 
че пилингът се използва в непоследователни дни:

Трябва да избягвате контакт на продуктите за грижа за кожата и устройството 
с очите. Ако в който и да е момент се появи упорито зачервяване, парене или 
смъдене, прекратете употребата и/или изплакнете лицето. Последвайте сутрешните и 
следобедните стъпки с хидратант.

Ред на употреба с вашия ежедневен режим на грижа за кожата:

• Дневен режим: Средство за почистване, тоник, ретекстуриращ серум, хидратант и/или 
слънцезащита.

• Нощен режим с пилинг: Средство за почистване, ретекстуриращ пилинг, устройство + 
смукателна дюза, тоник, ретекстуриращ серум, устройство в режим СЕРУМ + куполна 
приставка, хидратант.

• Нощен режим без пилинг: Средство за почистване, тоник, ретекстуриращ серум, 
устройство + режим СЕРУМ + куполна приставка, хидратант.
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ДЕН 1
Ден с пилинг 

ДЕН 2
Ден без пилинг 

ДЕН 3
Ден без пилинг

ДЕН 4
Ден с пилинг

ИНСТРУКЦИИ ЗА ДЕН С ПИЛИНГ:

 Сутрин: 

• Нанесете количество серум от две изпомпвания по цялото лице с върха на пръстите. 
Оставете го да попие изцяло и да изсъхне напълно.

 Следобед: 

• Нанесете количество пилинг от 6-8 изпомпвания с върха на пръстите върху почистена кожа. 
Разнесете го като слой и оставете така 8 минути.

• Изплакнете обилно лицето с вода, за да отстраните пилинга, след което подсушете с леко 
потупване.

• Използвайте устройството + смукателната дюза, за да отстраните остатъците от кожа и да 
извадите порите. Подсушете кожата с потупване.

• Нанесете количество серум от две изпомпвания по цялото лице с върха на пръстите. 
Оставете го да попие изцяло и да изсъхне напълно.

• Последвайте с процедура на устройството в режим СЕРУМ + куполната приставка.

ДЕН 5
Ден без пилинг  

ДЕН 6
Ден без пилинг 

ДЕН 7
Ден без пилинг

ИНСТРУКЦИИ ЗА ДЕН БЕЗ ПИЛИНГ: 

Сутрин:

• Нанесете количество серум от две изпомпвания по цялото лице с върха на пръстите. 
Оставете го да попие изцяло и да изсъхне напълно. 

Следобед:

• Нанесете количество серум от две изпомпвания по цялото лице с върха на пръстите. 
Оставете го да попие изцяло и да изсъхне напълно.

• Последвайте с процедура на устройството в режим СЕРУМ + куполната приставка.
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Безопасност и внимание 

Производителят и дистрибуторите не носят отговорност за неизправност или 
повреда на устройството в резултат на неспазване на инструкциите за употреба и 
предупрежденията, изложени в това ръководство.

Декларация за безопасността

1. Не използвайте устройството, ако:
• имате лицев имплант (напр. метален, силиконов)
• имате екзема, дерматит или други кожни заболявания
• сте бременна или кърмите.

2. Консултирайте се с лекар:
• ако наскоро сте имали операция на лицето
• ако сте на медицинско лечение

3. Не използвайте устройството върху следните зони:
• наранена, възпалена или раздразнена кожа
• където е била извършена операция
• очите и околоочната зона
• където е била извършена процедура за обезкосмяване (по-малко от 24 часа)
• зони с усещане за болка или сензорни увреждания

Предупреждения за внимание

1. За да избегнете потенциални опасности от пожар, токов удар или нараняване, или 
повреда на устройството.

• Не излагайте устройството на екстремни температури (по-високи от 45°C (113°F) 
или по-ниски от 0°C (32°F)), източници на топлина, пряка слънчева светлина или 
запалими материали.

• Не почиствайте със запалими вещества като алкохол, бензол или разредител.
• Не използвайте устройството, ако излъчва дим, миризма или необичаен шум.
• Не поставяйте устройството в микровълнова печка или контейнер под високо 

налягане.
• Не модифицирайте и не ремонтирайте устройството.
• Не изпускайте, не хвърляйте и не удряйте силно устройството.
• Не потапяйте устройството във вода и избягвайте контакт с голямо количество вода.
• Не зареждайте устройството на влажно място.
• Използвайте сухи ръце с кабела за зареждане/електрическия контакт.
• Пазете устройството далеч от деца (под 12-годишна възраст).

2. За оптимална работа на устройството:
• Изключвайте го, когато не се използва.
• Зареждайте устройството, като свържете включения USB-C кабел към 5V адаптера 

за зареждане. Не използвайте бърз USB адаптер.
• Изключете устройството преди зареждане.
• Зареждайте напълно батерията поне веднъж на всеки 4 седмици, когато не се 

използва. Това ще помогне да поддържате живота на батерията.
• Изключете устройството, преди да смените смукателните дюзи/купол. Може да 

възникне неизправност, ако устройството бъде оставено включено, докато сменяте 
приставките.

• Не обръщайте устройството с главата надолу.
• Не използвайте почистващ препарат или вряща вода за почистване на смукателните 

дюзи/куполната приставка, тъй като това може да причини обезцветяване или 
корозия.

• Не излагайте устройството или компонентите на пряка слънчева светлина за 
продължителен период от време, тъй като това може да причини обезцветяване 
или да засегне работата на продукта.
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ТЕХНИЧЕСКА ИНФОРМАЦИЯ 

Наименование на продукта: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Модел номер: BD0030EBCOE

Номинално напрежение/входно: 3.7 V DC/ 1.4 A

Съдържа: Литиево-полимерна 900 mA акумулаторна батерия

Включен USB-C кабел.

Местно зарядно устройство – не е включено.

Индикатор за зареждане – налице

Параметри на размерите на устройството (mm) 

Корпус: 231.5(В)*52(Ш)*45(Д)

Поставка: 108(В)*116.5(Ш)*76(Д)

Тегло на устройството: 255 гр. (основно тяло), 70 гр. (поставка)

Използвани материали:

Пластмаса на корпуса на устройството: P.C+ABS - бяло

Материал на резервоарите за вода и отпадъци: Екозен (чист)

Накрайници на дюзите: Силикон

Капачка на обектива: P.C

Работна температура: 5°C~25°C (41F - 77F)

Условия за съхранение: далеч от пряка слънчева светлина, на сухо място, недостъпно за 
деца

Температура на съхранение: при -20°C~ +25°C (-4F - 77F)

Батерия

Име на модела: XK603048 

Производител на батерията: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY 
CO., LTD NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Гуангдонг.

Дата на производство: Отбелязана отделно на батерията.

Сервизен център: 031-701-0951

ПРОИЗВЕДЕНО В КОРЕЯ
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СЕРТИФИКАТИ / МАРКИРОВКИ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА УСТРОЙСТВОТО:

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ - ЕО

Това електронно оборудване е в съответствие със съответното европейско 
законодателство за хармонизация относно безопасността на потребителите и околната 
среда.

ОТПАДЪЦИ И ОКОЛНА СРЕДА

Тази електроника трябва да се изхвърля отделно от битовите отпадъци в края на 
експлоатационния си живот. Моля, изхвърлете я в местната система за рециклиране. 

Правилно изхвърляне на този продукт (Отпадъци от електрическо и електронно 
оборудване) (Приложимо в Европейския съюз и други държави със системи за разделно 
събиране) Европейската директива 2012/19/ЕС относно отпадъци от електрическо и 
електронно оборудване (WEEE/ОЕЕО) Тази маркировка, показана върху продукта или 
документацията към него, сочи, че той не трябва да се изхвърля с други битови отпадъци 
в края на експлоатационния си живот. За да предотвратите възможно увреждане на 
околната среда или човешкото здраве от неконтролирано изхвърляне на отпадъци, моля, 
отделете това от другите видове отпадъци и го рециклирайте отговорно, за да насърчите 
устойчивото повторно използване на материални ресурси. За подробности относно това 
къде и как могат да занесат този артикул за безопасно за околната среда рециклиране, 
битовите потребители трябва да се свържат с търговеца на дребно, от когото са закупили 
този продукт, или с местната държавна служба.

ГАРАНЦИЯ:  
За подробности относно гаранцията моля, 

посетете страницата на продукта на уебсайта на 
Amway във вашата държава.



UPOZORNĚNÍ 

Zařízení ARTISTRY LABS™ Aquabrasion je určeno k používání v rámci Systému pro obnovu 
textury pleti ARTISTRY LABS s ARTISTRY LABS Peelingem pro obnovu textury a ARTISTRY 
LABS Sérem pro obnovu textury. Všechny pokyny k systému ošetření jsou uvedeny na straně 
32. Tento 28denní systém péče o pleť doporučujeme používat každého čtvrt roku.

UPOZORNĚNÍ: Před prvním použitím zařízení je nezbytné přečíst si pokyny a 
bezpečnostní informace obsažené v této příručce, abyste zajistili řádné užívání a dosáhli 

nejlepších výsledků. Doporučujeme uchovat tyto pokyny pro pozdější použití.

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ  

Při používání elektrických spotřebičů platí následující základní bezpečnostní opatření. Před 
použitím si přečtěte všechny pokyny. Návod k použití si uschovejte pro budoucí použití.

(1) Výrobek je určen pouze pro použití v domácnosti a v interiéru. Nepoužívejte tento výrobek 
pro komerční účely a nepoužívejte jej ve venkovním prostředí.

(2) Zařízení mohou používat výhradně dospělí. Zařízení mohou používat děti od osmi let a 
lidé se zhoršenými fyzickými, smyslovými či duševními schopnostmi, s nedostatečnými 
zkušenostmi či znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo byly o způsobu bezpečného 
používání zařízení poučeny a chápou možná rizika. Toto zařízení není určeno na hraní dětem. 
Čištění a údržbu nesmějí provádět děti bez dohledu.

Obsah  

• Informace o zařízení

• Informace o způsobu nabíjení

• Režim SÁNÍ

• Režim SÉRUM

• Způsob čištění

• Jak zařízení používat během jednoho týdne

• Bezpečnost a opatrnost při používání

• Technické údaje

• Certifikace a značky shody

• Kontaktní údaje distributora a výrobce

• Záruka

• Kontaktní centrum

VAROVÁNÍ  

Nedívejte se do zapnutého zdroje světla.
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CZ Informace o přístroji  

Popis přístroje 

Součásti

• 1× zařízení

• 1× stojánek na přístroj

• 1× držák zásobníku na vodu

•  2× sací tryska  
(velká/malá)

• 1× kulatý nástavec na sérum

• 1× USB-C kabel

• 1× uživatelská příručka

• 1× čisticí kartáček

Přístroj

Tlačítko 
napájení

Sací tryska

Senzor úrovněZásobník na vodu

Hadička na vodu

Odpadní 
nádržka

Víko

Kulatý nástavec na SÉRUM

Tlačítko SÉRUM

Otvor pro odtok vody
Nabíjecí port

USB-C kabel

Držák zásobníku  
na vodu

Kulatý nástavec na SÉRUM

Stojánek  
na přístroj

Sací tryska Uživatelská příručka

Čisticí kartáček

26



Informace o způsobu nabíjení 

Před použitím: Zařízení nabíjejte pomocí USB-C kabelu, který je součástí balení.  
Délka nabíjení se může lišit podle země a typu zásuvky.

Jak provádět nabíjení

1. Zkontrolujte, zda jsou obě nádržky prázdné. Zařízení 
ve svislé poloze stabilizujte ve stojánku.

2. K nabíjení použijte USB-C kabel, který je součástí 
balení.*

3. Během nabíjení se kolem tlačítka NAPÁJENÍ rozsvítí 
červená kontrolka. Při plném nabití zařízení se rozsvítí 
zelená kontrolka.

4. Po skončení nabíjení vytáhněte kabel ze zásuvky. 
Zařízení připojené do zásuvky nebude fungovat.

* Je nutný 5 V adaptér (není součástí balení). Nepoužívejte rychlonabíjecí USB adaptér.

Ukazatel nízkého nabití baterie

Pokud je úroveň nabití baterie nižší než 5 %, zařízení několikrát zapípá a kolem tlačítka 
NAPÁJENÍ začne blikat červená kontrolka. Zařízení přestane být funkční. Podle výše uvedeného 
návodu jej nabijte.

Vypnutí/zapnutí zařízení a změna režimu / stupně intenzity

• Pro zapnutí zařízení stiskněte tlačítko NAPÁJENÍ. Zapnutí zařízení signalizuje bílá kontrolka.

• Chcete-li zvolit příslušnou intenzitu sání, stiskněte znovu tlačítko NAPÁJENÍ jedenkrát pro 1. 
stupeň; dvakrát pro 2. stupeň; třikrát pro 3. stupeň.

• Chcete-li zvolit režim SÉRUM, stiskněte na zapnutém přístroji tlačítko SÉRUM.

• Pro vypnutí zařízení stiskněte a na dvě sekundy přidržte tlačítko NAPÁJENÍ.

POZNÁMKA: zařízení můžete vypnout, kdykoli je to nutné nebo žádoucí.
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Režim SÁNÍ - vyvinut pro použití po aplikaci ARTISTRY LABS  
Peelingu pro obnovu textury 

Výběr sací trysky

Pro různé oblasti obličeje jsou k dispozici sací trysky ve dvou velikostech.

• Malá tryska: Pro užší štěrbiny např. v okolí nosu.

• Velká tryska: Pro větší oblasti, jako je čelo, tváře a brada.

Výměna sací trysky

Před výměnou sacích trysek se ujistěte, že je zařízení vypnuto. Chcete-li sací trysku od 
zařízení odpojit, jemně ji vytáhněte směrem ven. Při výměně trysky přiložte trysku puntíkem k 
trojúhelníčku vyznačenému na zařízení a energickým pohybem ji zasuňte do portu.

POZNÁMKA: Trysku je snazší vyměnit, máte-li suché ruce.

Stupně intenzity sání

Zařízení má tři stupně intenzity sání, které si můžete zvolit v závislosti na toleranci Vaší pleti. 
Doporučujeme začít na 1. stupni a poté intenzitu postupně zvyšovat. Zařízení zapněte a vhodný 
stupeň intenzity sání zvolte pomocí tlačítka NAPÁJENÍ: Pro 1. stupeň stiskněte jednou, pro 2. 
stupeň dvakrát, pro 3. stupeň třikrát.

Jak plnit zásobník na vodu

1. Sejměte víko.

2. Zařizení pevně uchopte v horní části 
a zásobník na vodu druhou rukou 
stáhněte směrem dolů, aby se odpojil 
od přístroje.

3. Zásobník naplňte vodou až do úrovně 
označené MAX.

* Respektujte maximální hladinu plnění 
(MAX).

4. Zásobník na vodu zasuňte na určené místo.

5. Nasaďte víko.
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STUPEŇ 
INTENZITY POPIS SVĚTELNÁ  

KONTROLKA

1. stupeň Nízký stupeň Modrá

2. stupeň Střední stupeň Žlutá

3. stupeň Vysoký stupeň Růžová



Pokyny pro ošetření metodou sání

1. Na zařízení připojte vhodnou sací trysku.

2. Zásobník na vodu naplňte vodou.

3. Zařízení zapnete stisknutím tlačítka NAPÁJENÍ.

4. Opětovným stisknutím tlačítka NAPÁJENÍ zvolte příslušný stupeň intenzity sání.

* Zařízení bude několik sekund trvat, než se „zahřeje“ a nabere rychlost.

5. Zařízením jemně přejíždějte po obličeji a dbejte, aby sací tryska dobře přilnula k pleti. 
Postupujte podle níže uvedeného schématu.

6. Pokračujte, dokud neošetříte celý obličej.
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Čelo Brada Tváře Oblast nosu * Volnou rukou pleť  
pevně přidržujte.

Malá tryskaVelká tryska

POZNÁMKA:

• Vyhněte se okolí očí.

• Zařízením nesetrvávejte na jednom místě déle než tři sekundy.

• Je-li zařízení příliš nakloněno vypne se. Zařízení znovu zapněte a pokračujte v ošetření.

• V případě vysloveně nepříjemných pocitů jej přestaňte používat.

• Během používání může dojít k mírnému zarudnutí pleti. To je normální.

• Režim sání nepoužívejte, pokud je zásobník na vodu prázdný.

• Odpadní nádržku vyprázdněte a zásobník na vodu opakovaně doplňte podle potřeby během 
ošetření. Odpadní nádržka je pevnou součástí zařízení.

• Je-li odpadní nádržka naplněná vodou, zařízením netřeste, nepřevracejte jej ani nepokládejte 
vodorovně.

• Po pěti minutách používání v režimu sání se zařízení pro úsporu energie automaticky vypne.  
V případě potřeby zařízení znovu zapněte a pokračujte v ošetření.

Jakmile provedete ošetření metodou sání

1. Pro vypnutí zařízení stiskněte na dvě sekundy tlačítko NAPÁJENÍ.

2. Držte zařízení ve svislé poloze nad výlevkou a poté jej mírně nakloňte, abyste se nepolili.

3. Sejměte víko odpadní nádržky, aby mohla vytéci odpadní voda, poté víko nasaďte zpět a 
postupujte podle pokynů k čištění.

4. Zařízení i sací trysky správně vyčistěte a osušte.

Režim SÉRUM - vyvinut pro použití po aplikaci ARTISTRY LABS  
Séra pro obnovu textury 

Pokyny pro ošetření pomocí séra

1. K zařízení připevněte kulatý nástavec na sérum. Kulatý nástavec na 
sérum přiložte puntíkem k trojúhelníčku vyznačenému na zařízení

2. Kulatý nástavec na sérum zasuňte do portu.

3. Zařízení zapnete stisknutím tlačítka NAPÁJENÍ.

4. Stiskněte tlačítko SÉRUM. Vnitřek kulatého nástavce na sérum se 
rozsvítí červeně.

5. Kulatý nástavec zlehka přiložte k obličeji, začněte nahoře na 
čele. Zařízení po třech sekundách zapípá. Posuňte jej o dva až tři 
centimetry a tento postup opakujte, dokud neošetříte celý obličej.

POZNÁMKA: 

• Vyhněte se okolí očí.

• LED kontrolkou si nesviťte do očí. V případě nutnosti provádějte ošetření se zavřenýma 
očima.

• Režim SÉRUM vydrží 10 minut, zařízeni ale můžete kdykoli vypnout.

Po skončení ošetření pomocí séra

1. Chcete-li zařízení zapnout, stiskněte na dvě sekundy tlačítko NAPÁJENÍ.

2. Kulatý nástavec na sérum uchopte ze strany dvěma prsty, jemně jej vytáhněte ven a do 
čista opláchněte.

3. Zařízení vložte do stojánku a zapojte do zásuvky, aby se nabilo.
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Metoda čištění 

Před čištěním zařízení vypněte.
Tento spotřebič je třeba po každém použití vyčistit, aby 
se v něm nehromadila mastnota a jiná rezidua.
Čištění a údržbu nesmějí provádět děti bez dohledu 
dospělého.

Režim čištění po ošetření metodou SÁNÍ
1. Na zařízení připojte velkou sací trysku.
2. Zásobník naplňte vodou až do úrovně označené 

MAX.
3. Zařízení zapněte stisknutím tlačítka NAPÁJENÍ a 

poté stisknutím a přidržením tlačítka SÉRUM na dvě 
sekundy spusťte režim čištění.

4. Kulatý nástavec na sérum otočte vzhůru nohama a 
pevně jej přidržte na vrcholu velké sací trysky.

* Nádobku držte ve svislé poloze. Pokud se zařízení 
příliš nakloní, zapípá a vypne se. Pokud k tomu 
dojde, přidržte zařízení ve svislé poloze a zapněte 
jej, abyste mohli pokračovat v čištění.

5. Po vyčerpání vody v zásobníku stiskněte a přidržte 
na dvě sekundy tlačítko NAPÁJENÍ, čímž zařízení 
vypnete.

6. Zařízení držte ve svislé poloze a sejměte víko pro 
vyprázdnění odpadní nádržky.

7. Zásobník na vodu oddělte a vložte jej do držáku na 
zařízení.

8. Sejměte velkou sací trysku a sací trysky, kulatý 
nástavec na sérum i víko opatrně opláchněte 
vodou.

9. Zařízení vraťte do stojánku a nechte všechny 
součásti zcela vyschnout.

Jak čistit odpadní nádržku
1. Sejměte víko a odpadní nádržku vyprázdněte.
2. Pomocí navlhčeného kartáčku důkladně a šetrně 

očistěte stěny odpadní nádržky.
3. Zařízení vraťte do stojánku a nechte odpadní 

nádržku zcela vyschnout.
POZNÁMKA:
• Nepoužívejte mýdlo, zařízení nadměrně/silou neutírejte ani nekartáčujte. Mohli byste ho 

poškodit.
• Jsou-li zásobník na vodu nebo odpadní nádržka naplněny vodou, zařízením netřeste, 

nepřevracejte jej ani nepokládejte vodorovně. Pokud je v některé nádržce voda, měl by být 
přístroj ve svislé poloze.

• Z vypouštěcího otvoru může vytéci voda. Slouží to k ochraně čerpadla před zpětným tokem 
vody, pokud se přístroj příliš nakloní při naplněné odpadní nádržce.
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[Jak zařízení používat během jednoho týdne] 

ARTISTRY LABS Systém pro obnovu textury pleti

Tento systém lze používat dvěma odlišnými způsoby:  
Den s použitím peelingu a den bez použití peelingu. Dodržujte níže uvedený týdenní režim po 
dobu čtyř týdnů a dbejte na to, abyste peeling používali ve dnech, které nejdou po sobě:

Vyhněte se kontaktu přípravků péče o pleť a zařízení s očima. Pokud kdykoli přetrvává 
zarudnutí, pálení nebo štípání, zařízení dále nepoužívejte a případně si opláchněte obličej. 
Dopolední i odpolední rituál zakončete hydratačním přípravkem.

Postup při aplikaci v rámci každodenního režimu péče o pleť:

• Denní režim: čisticí přípravek, tonikum, sérum pro obnovu textury, hydratační přípravek  
a/nebo přípravek s SPF.

• Noční režim s peelingem: čisticí přípravek, peeling pro obnovu textury, zařízení se 
sací tryskou, tonikum, sérum pro obnovu textury, zařízení v režimu SÉRUM s kulatým 
nástavcem, hydratační přípravek.

• Noční režim bez peelingu: čisticí přípravek, tonikum, sérum pro obnovu textury, zařízení v 
režimu SÉRUM s kulatým nástavcem, hydratační přípravek.
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1. DEN
Den s použitím peelingu 

2. DEN
Den bez použití peelingu 

3. DEN
Den bez použití peelingu

4. DEN
Den s použitím peelingu 

POKYNY PRO DEN S POUŽITÍM PEELINGU:

 Dopoledne: 

• Pumpičkou odměřte dvě dávky séra a konečky prstů naneste na celý obličej. Nechte plně vstřebat 
a zcela zaschnout.

 Odpoledne: 

• Pumpičkou odměřte šest až osm dávek peelingu a konečky prstů naneste na vyčištěnou pleť. 
Rozetřete a nechte působit osm minut.

• Tvář důkladně opláchněte vodou, abyste odstranili peeling, a jemnými dotyky osušte.
• K odstranění nečistot na pleti a vyčištění pórů použijte přístroj se sací tryskou. Jemnými dotyky pleť 

osušte.
• Pumpičkou odměřte dvě dávky séra a konečky prstů naneste na celý obličej. Nechte plně vstřebat 

a zcela zaschnout.
• Dále použijte zařízení s kulatým nástavcem v režimu SÉRUM.

5. DEN
Den bez použití peelingu 

6. DEN
Den bez použití peelingu

7. DEN
Den bez použití peelingu

POKYNY PRO DEN BEZ POUŽITÍ PEELINGU:

Dopoledne:

• Pumpičkou odměřte dvě dávky séra a konečky prstů naneste na celý obličej. Nechte plně vstřebat 
a zcela zaschnout. 

Odpoledne:

• Pumpičkou odměřte dvě dávky séra a konečky prstů naneste na celý obličej. Nechte plně vstřebat 
a zcela zaschnout.

• Dále použijte zařízení s kulatým nástavcem v režimu SÉRUM.
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Bezpečnost a opatrnost při používání 

Výrobce ani distributoři nenesou odpovědnost za poruchu či poškození zařízení  
v důsledku nedodržování pokynů k použití a varování uvedených v této příručce.

Prohlášení o bezpečnosti
1. Zařízení nepoužívejte, pokud:

• Máte v oblasti obličeje implantát (např. kovový, silikonový).
• Máte ekzém, dermatitidu nebo jiné kožní onemocnění.
• Jste těhotná nebo kojíte.

2. Poraďte se s lékařem:
• Pokud jste v nedávné době absolvovali chirurgický zákrok v oblasti obličeje.
• Pokud užíváte nějaké léky.

3. Zařízení nepoužívejte na následujících oblastech:
• Narušená, zanícená nebo podrážděná pleť
• V operovaném místě
• Na očích a v oblasti kolem očí
• V nedávno depilovaných partiích (před dobou kratší než 24 hodin)
• V oblastech s poruchou vnímání bolesti nebo smyslovou poruchou

Upozornění
1. Abyste zabránili možnému nebezpečí požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění, příp. 

poškození zařízení:
• Zařízení nevystavujte extrémním teplotám (vyšším než 45 °C nebo nižším než 0 °C), 

zdrojům tepla, přímému slunečnímu záření ani hořlavým materiálům.
• Nečistěte hořlavými látkami, jako je líh, benzín nebo ředidlo.
• Zařízení nepoužívejte, pokud z něj vychází kouř, zápach či neobvyklé zvuky.
• Zařízení nedávejte do mikrovlnné trouby ani do tlakové nádoby.
• Zařízení neupravujte ani neopravujte.
• Dejte pozor, aby Vám zařízení nespadlo. Neházejte s ním ani jej nevystavujte silným 

nárazům.
• Zařízení neponořujte do vody a zamezte kontaktu s velkým množstvím vody.
• Zařízení nenabíjejte na vlhkém místě.
• S nabíjecím kabelem a elektrickou zásuvkou manipulujte suchýma rukama.
• Zařízení uchovávejte mimo dosah dětí (mladších 12 let).

2. Pro dosažení optimální funkčnosti zařízení:
• Pokud zařízení nepoužíváte, vypněte jej.
• Zařízení nabíjejte připojením přiloženého USB-C kabelu do 5V adaptéru. Nepoužívejte 

rychlonabíjecí USB adaptér.
• Před nabíjením zařízení vypněte.
• Když zařízení nepoužíváte, minimálně každé čtyři týdny baterii plně nabijte. Prodloužíte tak 

její životnost.
• Před výměnou sacích trysek či kulatého nástavce zařízení vypněte. Když necháte zařízení 

při výměně nástavců zapnuto, může dojít k jeho poruše.
• Zařízení neobracejte vzhůru nohama.
• Sací trysky ani kulatý nástavec nečistěte horkou vodou ani čisticím přípravkem, protože by 

to mohlo způsobit nežádoucí změnu barvy nebo korozi.
• Zařizení ani jeho součásti nevystavujte delší dobu přímému slunečnímu záření, protože by 

to mohlo způsobit nežádoucí změnu barvy nebo ovlivnit jeho funkčnost.
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

Název výrobku: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Číslo modelu: BD0030EBCOE

Jmenovité/vstupní napětí: 3,7 V DC/ 1,4 A

Obsahuje: lithium-polymerovou dobíjecí baterii s kapacitou 900 mA

USB-C kabel (je součástí balení)

Místní nabíječka není součástí balení

Kontrolku nabíjení (je na zařízení)

Rozměry zařízení (mm):

Tělo: 231,5 (v) × 52 (š) × 45 (d)

Stojánek: 108 (v) × 116,5 (š) × 76 (d)

Hmotnost zařízení: 255 g (tělo zařízení), 70 g (stojánek)

Použitý materiál:

Plastové tělo zařízení: P.C+ABS bílá

Materiál odpadní nádržky a zásobníku na vodu: ECOZEN (čistý)

Hroty trysek: silikon

Víko: P.C

Provozní teplota: 5 °C až 25 °C

Podmínky skladování: mimo přímé sluneční záření na suchém místě mimo dosah dětí

Skladovací teplota: při -20 °C až +25 °C

Baterie

Název modelu: XK603048

Výrobce baterie: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Datum výroby: Vyznačeno samostatně na baterii.

Servisní středisko: 031-701-0951

VYROBENO V KOREJI.
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CERTIFIKACE PŘÍSTROJE / ZNAČKY SHODY:

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S PŘEDPISY ES

Toto elektronické zařízení je vyrobeno v souladu s příslušnými evropskými harmonizačními 
právními předpisy o bezpečnosti pro spotřebitele a životní prostředí.

ODPADY A ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ

Toto elektronické zařízení musí být na konci své životnosti zlikvidováno odděleně od 
komunálního odpadu. 

Zlikvidujte je prosím prostřednictvím místního systému recyklace. Správný způsob 
likvidace výrobku (odpadní elektrické a elektronické zařízení) - platílatí v Evropské unii a dalších 
evropských zemích se zavedeným systémem sběru tříděného odpadu. Evropská směrnice 
2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) - toto označení 
uvedené na výrobku nebo v dokumentaci znamená, že po skončení životnosti by výrobek neměl 
být likvidován spolu s běžným komunálním odpadem. Abyste předešli případnému poškození 
životního prostředí nebo lidského zdraví v důsledku neřízené likvidace odpadu, oddělte výrobek 
od ostatních druhů odpadu a zodpovědně jej recyklujte, abyste tak v zájmu udržitelnosti přispěli 
k opětovnému využití zdrojů. Uživatelé z řad domácností by se měli obrátit na prodejce, u něhož 
výrobek zakoupili, nebo na obecní či městský úřad, kde se dozví, kam a jakým způsobem 
mohou tento výrobek odevzdat k ekologické recyklaci.

ZÁRUKA:  
Navštivte místní internetové stránky Amway na 

stránce výrobku, kde najdete podrobné informace o 
záruce.

BEMÆRK 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion er beregnet til at bruge som en del af ARTISTRY LABS 
Retexturizing System sammen med ARTISTRY LABS Retexturizing Peel og ARTISTRY LABS 
Retexturizing Serum. Se side 43 for hele brugsvejledningen til behandlingssystemet. Det 
anbefales at bruge dette 28-dages hudplejesystem hver tredje måned.

BEMÆRK: Inden apparatet tages i brug første gang, skal du læse denne 
brugsanvisning og sikkerhedsoplysningerne heri, så du ved, hvordan det bruges rigtigt, 

og hvordan du får det bedste resultat. Vi anbefaler at opbevare denne brugsanvisning og bruge 
den som reference.

VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER  

Følgende grundlæggende sikkerhedsanvisninger bør overholdes ved brug af elapparater. Læs 
derfor alle anvisninger i denne vejledning inden ibrugtagning, og opbevar brugsanvisningen 
som reference.

(1) Dette produkt er kun beregnet til husholdningsbrug og til at bruge indendørs. Det er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug og må ikke bruges udendørs.

(2) Dette apparat må kun bruges af voksne. Det kan anvendes af børn fra 8 år og af personer 
med nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller med manglende erfaring eller 
viden, hvis de er under opsyn eller er instrueret i sikker betjening af apparatet og er klar over 
de risici, som brug af apparatet indebærer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse af det må ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn.

Indhold  

• Om apparatet

• Opladning

• SUGE-funktionen

• SERUM-funktionen

• Rensning

• Ugentlig behandlingsrutine

• Sikkerheds- og risikosætninger

• Tekniske oplysninger

• Certificeringer og overensstemmelsesmærkning

• Producent- og kontaktoplysninger

• Garanti

• Kundeservice

ADVARSEL  

Kig ikke direkte på apparatets lyskilde.

36

DK



Om apparatet  

Apparatets dele 

Medfølgende dele

• 1 apparat

• 1 base til apparatet

• 1 holder til vandtank

• 2 SUGE-hoveder

   (stort/lille sugehoved)

• 1 SERUM-hoved

• 1 USB-C-ledning

• 1 brugsanvisning

• 1 rensebørste

Apparat

Tænd/sluk-knap

Sugehoved

NiveaufølerVandtank

Slange til vandtilførsel

Brugtvandstank

Bundprop

SERUM-hoved

SERUM-knap

Hul til vandafløb
Opladerport

USB-C-ledning

Holder til vandtank

SERUM-hoved

Base til apparatet

SUGE-hoveder Brugsanvisning

Rensebørste
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Opladning 

Inden ibrugtagning: Oplad apparatet med den medfølgende USB-C-ledning. Opladetiden kan 
variere afhængigt af brugsland og lysnet.

Sådan oplades apparatet

1. Vandtankene skal være tomme. Sæt apparatet lodret 
på basen, så det står rigtigt.

2. Brug den medfølgende USB-C-ledning til at oplade 
apparatet*

3. Tænd/sluk-knappen lyser rødt under opladning. Når 
apparatet er helt opladet, lyser den grønt.

4. Tag stikket ud, når apparatet er helt opladet. Det 
fungerer ikke med stikket isat.

* Kræver en 5 V adapter (medfølger ikke). Der må ikke 
bruges en USB-hurtigadapter.

Ved lav batteristrøm

Når der er under 5 % batteristrøm, bipper apparatet gentagne gange, og tænd/sluk-knappen 
blinker rødt. I så fald fungerer apparatet ikke. Oplad apparatet ved at benytte fremgangsmåden 
ovenfor.

Tænd/sluk for apparatet og skift af funktion/trin

• Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde for apparatet. Når den lyser hvidt, er apparatet 
tændt.

• Vælg det ønskede sugetrin ved at trykke på tænd/sluk-knappen igen for sugetrin 1. Tryk to 
gange for trin 2, og tre gange for trin 3.

• Vælg SERUM-funktionen ved at trykke én gang på SERUM-knappen, når apparatet er tændt.

• Apparatet slukkes ved at trykke på tænd/sluk-knappen og holde den inde i 2 sekunder.

BEMÆRK: Apparatet kan slukkes, når som helst det er nødvendigt eller ønskes.
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SUGE-funktion Beregnet til at bruge efter ARTISTRY LABS  
Retexturizing Peel 

Valg af sugehoved

Der er to sugehoveder i hver sin størrelse til forskellige steder i ansigtet.

• Lille sugehoved: Hvor der er minimal plads, f.eks. omkring næsen.

• Stort sugehoved: Til større flader, f.eks. panden, kinderne og hagen.

Skift af sugehoved

Apparatet skal være slukket inden skift af sugehoved. Sugehovedet tages af apparatet ved at 
trække det forsigtigt udad. Sugehovedet påsættes ved at placere prikken på sugehovedet ud 
for trekanten på apparatet og trykke det på plads med et fast tryk.

BEMÆRK: Det er nemmere at skifte sugehoved med tørre hænder.

Sugetrin

Apparatet har 3 sugetrin at vælge imellem alt efter din huds tolerance. Vi anbefaler at starte 
med trin 1 og derefter øge intensiteten til det sugetrin, der er mest behageligt. Tænd for 
apparatet, og vælg det ønskede sugetrin med tænd/sluk-knappen: Tryk én gang for sugetrin 1, 
tryk to gange for trin 2 og tre gange for trin 3.

Fyldning af vandtanken

1. Tag bundproppen af.

2. Tag fat i apparatets øverste halvdel med 
et fast greb, og tag vandtanken af ved 
at trække den nedad med den anden 
hånd.

3. Fyld vandtanken med vand op til MAX-
stregen.

* Der må ikke påfyldes vand over MAX-
stregen.

4. Tryk vandtanken helt på plads igen.

5. Isæt bundproppen igen.
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SUGETRIN BESKRIVELSE LAMPEFARVE

Sugetrin 1 Lav sugekraft Blå

Sugetrin 2 Middel sugekraft Gul

Sugetrin 3 Høj sugekraft Pink

Sugebehandling – sådan gør du

1. Sæt det ønskede sugehoved på apparatet.

2. Fyld vandtanken.

3. Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde apparatet.

4. Vælg det ønskede sugetrin ved at trykke på tænd/sluk-knappen det nødvendige antal gange.

* Det tager nogle sekunder, inden apparatet er helt i gang.

5. Stryg apparatet nænsomt hen over ansigtet, så sugehovedet er i god kontakt med huden. 
Brug billedet nedenfor som vejledning til behandlingen.

6. Fortsæt, indtil hele ansigtet er behandlet.
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Panden Hagen Kinderne Næseområdet * Brug den frie hånd til at 
holde huden stram

Lille sugehovedStort sugehoved

BEMÆRK:

• Undgå øjenområdet.

• Apparatet må ikke holdes samme sted i mere end 3 sekunder.

• Hvis apparatet holdes for skråt, slukker det automatisk. Start apparatet igen, og fortsæt 
behandlingen.

• Stop med at bruge det, hvis det føles ubehageligt.

• Ved brug kan der forekomme let rødmen af huden. Det er normalt.

• Apparatets sugefunktion må ikke bruges uden vand i vandtanken.

• Tøm brugtvandstanken, og fyld vand i den rene vandtank igen så mange gange, det er 
nødvendigt til behandlingen. Brugtvandstanken kan ikke tages af apparatet.

• Apparatet må ikke rystes, vippes eller lægges ned med vand i brugtvandstanken.

• Apparatet slukker automatisk efter 5 minutter i sugefunktionen for at spare på strømmen. 
Tænd for apparatet igen, hvis det er nødvendigt, for at fortsætte behandlingen.

Efter endt sugebehandling

1. Hold tænd/sluk-knappen inde i 2 sekunder for at slukke apparatet.

2. Hold apparatet lodret hen over en håndvask, og vip det derefter en anelse, så du ikke 
spilder på hænderne.

3. Tag bundproppen af brugtvandstanken, så vandet kan løbe ud. Sæt dernæst proppen på 
igen, og følg anvisningerne for at rengøre den.

4. Sørg for at rengøre og tørre apparatet og sugehovederne helt.



SERUM-funktion Beregnet til at bruge efter ARTISTRY LABS  
Retexturizing Serum 

Serumbehandling – sådan gør du

1. Sæt SERUM-hovedet på apparatet ved at placere prikken på 
SERUM-hovedet ud for trekanten på apparatet.

2. Tryk SERUM-hovedet rigtigt på apparatet.

3. Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde apparatet.

4. Tryk på SERUM-knappen. SERUM-hovedet lyser rødt.

5. Sæt SERUM-hovedet mod huden med et let tryk ved at begynde 
øverst på panden. Der høres en biplyd fra apparatet efter 3 
sekunder. Flyt apparatet 2-3 cm, og gentag, indtil hele ansigtet er 
behandlet.

BEMÆRK:

• Undgå øjenområdet.

• Undlad at se direkte på LED-lyset. Luk eventuelt øjnene under behandling, hvis det er 
nødvendigt.

• Behandlingen med SERUM-funktionen varer 10 minutter, men du kan slukke for apparatet 
når som helst.

Efter endt SERUM-behandling

1. Hold tænd/sluk-knappen inde i 2 sekunder for at slukke apparatet.

2. Tag fat om SERUM-hovedet med to fingre, træk det forsigtigt af, og skyl det rent under 
hanen.

3. Sæt apparatet på basen, og isæt stikket for at oplade det.
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Rengøring af apparatet 

Sluk for apparatet, inden det rengøres.

Dette apparat bør rengøres efter brug hver gang, så 
der ikke samler sig fedt, snavs mv. på det.

Rengøring og vedligeholdelse af det må ikke udføres af 
børn, medmindre de er under en voksens opsyn.

Rensning efter brug af SUGE-funktionen

1. Sæt det store sugehoved på apparatet.

2. Fyld vandtanken med vand op til MAX-stregen.

3. Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde apparatet, 
og tryk derefter på SERUM-knappen og hold den 
inde i 2 sekunder for at starte rensefunktionen.

4. Vend SERUM-hovedet på hovedet, og hold det fast 
oven på det store sugehoved.

* Hold apparatet lodret. Hvis apparatet vippes for 
meget, bipper det og slukker automatisk. Hvis det 
sker, skal apparatet holdes lodret og tændes igen 
for at fortsætte rensningen.

5. Når der ikke er mere vand i vandtanken, skal tænd/
sluk-knappen holdes inde i 2 sekunder for at slukke 
for apparatet.

6. Hold apparatet lodret, og tag bundproppen af for at 
tømme brugtvandstanken.

7. Tag vandtanken af, og sæt den på basens 
vandtankholder.

8. Tag det store sugehoved af, og skyl 
sugehovederne, SERUM-hovedet og bundproppen 
forsigtigt under hanen.

9. Sæt apparatet på basen igen, og lad alle dele tørre 
helt.

Rengøring af brugtvandstanken

1. Tag bundproppen af, og tøm brugtvandstanken.

2. Gør børsten våd og brug den til forsigtigt at rengøre 
brugtvandstanken grundigt.

3. Sæt apparatet på basen igen, og lad 
brugtvandstanken tørre helt.

BEMÆRK:

• Brug ikke sæbe, og tag ikke for hårdt fat ved børstning eller aftørring. Ellers kan apparatet 
blive beskadiget.

• Apparatet må ikke rystes, vippes eller lægges ned med vand i vandtanken eller 
brugtvandstanken. Apparatet skal forblive stående lodret, hvis der er vand i en af tankene.

• Der kan løbe vand ud af afløbshullet. Det er for at beskytte pumpen mod tilbageløb af vand, 
hvis apparatet vippes for meget med vand i brugtvandstanken.
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[Ugentlig behandlingsrutine] 

ARTISTRY LABS Retexturizing System

Dette behandlingssystem fungerer ved hjælp af 2 forskellige behandlingsrutiner, nemlig en 
peeling-dag og uden peeling-dag.

Udfør den ugentlige behandlingsrutine nedenfor i 4 uger, så der ikke peeles to dage i træk:

Undgå, at hudplejeprodukter og apparatet kommer i kontakt med øjnene. Hvis der på noget 
tidspunkt opstår vedvarende rødme eller svie, skal du stoppe med at bruge apparatet og/
eller rense ansigtet. Efter behandling som anvist morgen og aften skal der påføres et 
fugtighedsprodukt.

Brug produkterne i denne rækkefølge til din daglige hudplejerutine:

• Morgenrutine: Renseprodukt, toner, Retexturizing Serum, fugtighedsprodukt og/eller 
solcreme.

• Aftenrutine med peeling: Renseprodukt, Retexturizing Peel, apparat + sugehoved, toner, 
Retexturizing Serum, apparatets SERUM-funktion + SERUM-hoved, fugtighedsprodukt.

• Aftenrutine uden peeling: Renseprodukt, toner, Retexturizing Serum, apparat + SERUM-
funktion + SERUM-hoved, fugtighedsprodukt.
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DAG 1
Med peeling 

DAG 2
Uden peeling

DAG 3
Uden peeling

DAG 4
Med peeling 

PEELING – SÅDAN GØR DU:

 MORGEN: 

• Påfør 2 pumpetryk i hele ansigtet med fingerspidserne. Lad det blive optaget i huden og tørre helt.

 AFTEN: 

• Påfør 6-8 pumpetryk peeling-creme med fingerspidserne på den rensede hud. Fordel et lag i hele 
ansigtet, og behold det på i 8 minutter.

• Rens ansigtet grundigt med vand for at fjerne peeling-cremen, og dub huden tør.
• Brug apparatet og sugehovedet til at fjerne urenheder fra huden og til at rense tilstoppede porer. 

Dup huden tør.
• Påfør 2 pumpetryk i hele ansigtet med fingerspidserne. Lad det blive optaget i huden og tørre helt.

DAG 5
Uden peeling

DAG 6
Uden peeling

DAG 7
Uden peeling

UDEN PEELING – SÅDAN GØR DU:

MORGEN:

• Påfør 2 pumpetryk i hele ansigtet med fingerspidserne. Lad det blive optaget i huden og tørre helt. 

AFTEN:

• Påfør 2 pumpetryk i hele ansigtet med fingerspidserne. Lad det blive optaget i huden og tørre helt.
• Brug dernæst apparatets SERUM-funktion med SERUM-hovedet påsat.
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Sikkerheds- og risikosætninger 

Producenten og distributører af dette produkt påtager sig intet ansvar for fejl på eller 
beskadigelse af apparatet, hvis det skyldes manglende overholdelse af brugsanvisningen 
og advarslerne i denne vejledning.

Sikkerhedssætninger
1. Apparatet må ikke bruges, hvis du:

• Har et ansigtsimplantat (f.eks. metal, silikone mv.)
• Har eksem, hudbetændelse eller anden hudlidelse
• Er gravid eller ammende

2. Søg lægehjælp:
• Hvis du har fået foretaget ansigtskirurgi for nylig
• Hvis du er under lægebehandling

3. Apparatet må ikke bruges i følgende situationer:
• På skadet, betændt eller irriteret hud
• Efter operation
• På øjne og i øjenområdet
• Ved nyligt foretaget hårfjernende behandling (mindre end 24 timer)
• Hudområder med smerteopfattelse eller sansehandicap

Risikosætninger
1. For at undgå potentiel brandrisiko, elektrisk stød eller personskade eller beskadigelse af 

apparatet.
• Apparatet må ikke udsættes for meget høje temperaturer (over 45° C) eller under 0° C, 

varmekilder, direkte sollys eller brændbare materialer.
• Apparatet må ikke rengøres med brandfarlige stoffer, som f.eks. sprit, benzen eller 

fortynder.
• Apparatet må ikke anvendes, hvis det afgiver røg, lugter eller støjer unormalt.
• Apparatet må ikke kommes i mikroovn eller trykbeholdere.
• Apparatet må ikke ændres eller repareres.
• Apparatet må ikke tabes, kastes eller udsættes for kraftige stødpåvirkninger.
• Apparatet må ikke nedsænkes i vand og må ikke komme i kontakt med store mængder 

vand.
• Apparatet må ikke oplades på steder, hvor der er fugtigt.
• Sørg altid for, at hænderne er tørre ved håndtering af opladerledning/stikkontakt.
• Apparatet skal holdes uden for børns rækkevidde (under 12 år).

2. For optimal brug af apparatet:
• Sluk for apparatet, når det ikke er i brug.
• Oplad apparatet ved at tilslutte USB-C-ledningen til 5 V adapteren. Der må ikke bruges en 

USB-hurtigadapter.
• Sluk for apparatet inden opladning.
• Batteriet skal oplades helt mindst hver 4. uge, når apparatet ikke er i brug. Det hjælper 

med at opretholde batteriets levetid.
• Sluk for apparatet inden udskiftning af suge-/serumhoved. Apparatet kan svigte, hvis det er 

tændt, mens der skiftes behandlingshoved.
• Apparatet må ikke vendes på hovedet.
• Suge-/serumhovederne må ikke rengøres med opvaskemiddel eller kogende vand, da de 

kan blive misfarvet eller ruste.
• Apparatet eller delene til det må ikke udsættes for direkte sollys i længere tid ad gangen, 

da de kan blive misfarvet, eller funktionen af dem kan blive påvirket.
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TEKNISKE OPLYSNINGER 

Produktnavn: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Modelnummer: BD0030EBCOE

Mærkespænding/strømeffekt:  3.7 V DC/ 1.4 A

Indeholder: Genopladeligt 900 mA li-polymer-batteri

Medfølgende USB-C-ledning

Landespecifik oplader (medfølger ikke)

Ladelampe (indgår)

Apparatets mål (mm) 

Apparat: 231,5 (h) x 52 (b) x 45 (l)

Base: 108 (h) x 116,5 (b) x 76 (l)

Vægt: 255 g (apparat), 70 g (base)

Anvendte materialer:

Apparat, plast: PC+ABS hvid

Brugtvands- og vandtank, materiale: ECOZEN (rent)

Sugehoveddyser: Silikone

Prop: PC

Driftstemperatur: 5-25° C

Opbevaring: Må ikke udsættes for direkte sollys, opbevares et tørt sted, uden for børns 
rækkevidde

Opbevaringstemperatur: 20-25° C

Batteri:

Modelnavn: XK603048

Batteriproducent: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Produktionsdato: Mærket særskilt på batteriet.

A/S center: 031-701-0951

FREMSTILLET I KOREA
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CERTIFICERINGER OG OVERENSSTEMMELSESMÆRKNING:

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Dette elektroniske udstyr overholder relevant EU-harmoniseringslovgivning om forbruger- og 
miljøsikkerhed.

BORTSKAFFELSE OG MILJØ

Efter endt levetid må dette elektroniske apparat ikke bortskaffes som husholdningsaffald. 
Bortskaf det til genvinding på genbrugsstation. Bortskaffelse af dette produkt (affald 
af elektrisk og elektronisk udstyr) (gældende i EU og øvrige europæiske lande med 

kildesorteringssystemer): Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk og elektronisk udstyr 
(WEEE-direktivet)) Mærket på dette produkt eller i den medfølgende dokumentation betyder, 
at produktet ikke må bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter endt 
levetid. For at undgå skadelige miljø- eller sundhedspåvirkninger på grund af ukontrolleret 
affaldsbortskaffelse skal dette produkt bortskaffes særskilt fra andet affald og indleveres 
behørigt til fremme af bæredygtig materialegenvinding. Hjemmebrugere bedes kontakte den 
forhandler, hvor de har købt produktet, eller den lokale myndighed for oplysning om, hvor og 
hvordan de kan indlevere produktet med henblik på miljøforsvarlig genvinding.

GARANTI:  
Se oplysninger om garantien på produktsiden på 

Amways websted.



BENUTZERHANDBUCH 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion ist für die Verwendung als Teil des ARTISTRY LABS 
Restruktuktierenden Systems mit dem ARTISTRY LABS™ Restruktuktierenden Peeling und 
dem ARTISTRY LABS Restruktuktierenden Serum vorgesehen. Ausführliche Anweisungen 
zum Behandlungssystem finden Sie auf Seite 54. Es wird empfohlen, dieses 28-Tage-
Hautpflegesystem einmal pro Quartal anzuwenden.

HINWEIS: Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, ist es wichtig, die 
Anleitungen und Sicherheitsinformationen in diesem Heft zu lesen, um eine ordnungsgemäße 
Verwendung zu gewährleisten und bestmögliche Ergebnisse zu erzielen. Wir empfehlen, diese 
Anweisungen für die spätere Verwendung aufzubewahren.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 

Bei der Verwendung von Elektrogeräten gelten die folgenden grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen. Bitte lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Gerät verwenden. 
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für die spätere Verwendung auf.

(1) Dieses Produkt ist nur für den Gebrauch im Haushalt und in Innenräumen vorgesehen. 
Verwenden Sie dieses Produkt nicht für gewerbliche Zwecke und nicht im Freien.

(2) Dieses Gerät darf nur von Erwachsenen verwendet werden. Das Gerät darf von Kindern 
ab 8 Jahren und von Personen betrieben werden, die über eingeschränkte physische, 
sensorische oder psychische Fähigkeiten verfügen bzw. denen es an Erfahrung oder Wissen 
mangelt, sofern sie bei der Nutzung beaufsichtigt werden oder eine Anleitung zur sicheren 
Nutzung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Benutzerwartung des Geräts darf 
nicht von unbeaufsichtigten Kindern vorgenommen werden.

Inhalt 

• Geräteinformationen

• Informationen zum Ladevorgang

• Saugmodus

• Serum-Modus

• Reinigungsmethode

• Wöchentliches Programm

• Sicherheits- und Vorsichtsmaßnahmen

• Technische Informationen

• Zertifizierungen und Konformitätsmarken

• Kontaktinformationen für Vertriebspartner und Hersteller

• Garantie

• Kundendienstinformationen

ACHTUNG  

Blicken Sie nicht direkt in die Lichtquelle, wenn das Gerät in Betrieb ist.
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DE Geräteinformationen  

Gerätestruktur 

Komponenten

• 1 Gerät

• 1 Gerätehalterung

• 1 Wassertankhalterung

• 2 Saugdüsen 
(große/kleine Düse)

• 1 SERUM-Kuppelaufsatz

• 1 USB-C-Kabel

• 1 Benutzerhandbuch

• 1 Reinigungsbürste

Gerät

Ein/Aus-Taste

Saugdüse

FüllstandsensorWassertank

Wasserzufuhrschlauch

Abwasserbehälter

Untere Kappe

SERUM-Kuppelaufsatz

SERUM-Taste

Wasserabflussöffnung
Ladeanschluss

USB-C-Kabel

Wassertankhalterung

SERUM-Kuppelaufsatz

Gerätehalterung

Saugdüsen Benutzerhandbuch

Reinigungsbürste
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Informationen zum Ladevorgang 

Vor dem Gebrauch: Laden Sie das Gerät mit dem im Lieferumfang enthaltenen USB-C-Kabel 
auf. Die Ladedauer kann je nach Land und Steckdosentyp unterschiedlich sein.

Aufladen

1. Stellen Sie sicher, dass die Tanks leer sind. Setzen Sie 
das Gerät aufrecht in die Halterung ein.

2. Verwenden Sie das im Lieferumfang enthaltene USB-
C-Kabel zum Aufladen.*

3. Während des Ladevorgangs leuchtet rund um die Ein/
Aus-Taste ein rotes Licht. Wenn das Gerät vollständig 
aufgeladen ist, ändert sich das Licht zu grün.

4. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, nehmen 
Sie das Ladekabel ab. Das Gerät funktioniert nicht, 
solange es angeschlossen ist.

* Ein 5-V-Adapter ist erforderlich (nicht im Lieferumfang 
enthalten). Verwenden Sie keinen schnellen USB-Adapter.

Akkuspannungswarnung

Wenn die Akkuspannung unter 5 % absinkt, gibt das Gerät mehrmals einen Warnton aus und 
um die Ein/Aus-Taste blinkt ein rotes Licht. Das Gerät kann nicht mehr verwendet werden. 
Gehen Sie die oben beschriebenen Schritte durch, um es aufzuladen.

Ein- und Ausschalten des Geräts und Ändern der Modi/Saugstärke

• Um das Gerät in Betrieb zu nehmen, drücken Sie den Ein/Aus-Schalter. Eine weiße LED 
zeigt an, dass das Gerät eingeschaltet ist.

• Um die gewünschte Saugstärke zu wählen, drücken Sie die Ein/Aus-Taste einmal kurz für 
Stufe 1, drücken Sie sie zweimal für Stufe 2 und dreimal für Stufe 3.

• Um den Serum-Modus aufzurufen, drücken Sie die SERUM-Taste, nachdem das Gerät 
hochgefahren wurde.

• Um das Gerät auszuschalten, halten Sie die Ein/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedrückt.

HINWEIS: Sie können das Gerät jederzeit ausschalten.
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Saugmodus Für die Verwendung nach dem ARTISTRY LABS 
Restruktuktierenden Peeling entwickelt 

Auswahl der Saugdüse

Es werden zwei Saugdüsen in unterschiedlichen Größen für die Anwendung in verschiedenen 
Bereichen Ihres Gesichts bereitgestellt.

• Kleine Düse: Für engere Bereiche wie die Nasenpartie.

• Große Düse: Für großflächigere Bereiche wie Stirn, Wangen und Kinn.

Austauschen der Saugdüse

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie die Saugdüsen austauschen. 
Ziehen Sie die Saugdüse vorsichtig vom Gerät weg, um sie abzunehmen. Um eine neue Düse 
aufzusetzen, richten Sie den Punkt auf der Düse mit dem Dreieck auf dem Gerät aus und 
drücken Sie sie fest auf den passenden Anschluss auf.

HINWEIS: Das Austauschen der Düsen ist einfacher, wenn Ihre Hände trocken sind.

Saugstärke

Je nach Ihrer Hauttoleranz stehen drei Saugstärken zur Auswahl. Wir empfehlen, mit Stufe 1 
zu beginnen und die Intensität dann zu erhöhen, solange die Anwendung für Sie angenehm 
bleibt. Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie mit Hilfe der Ein/Aus-Taste die gewünschte 
Saugstufe aus. Drücken Sie die Taste einmal für Stufe 1, zweimal für Stufe 2 und dreimal für 
Stufe 3.

Auffüllen des Wassertanks

1. Nehmen Sie die untere Kappe ab.

2. Halten Sie die obere Hälfte des Geräts 
fest und ziehen Sie den Wassertank mit 
der anderen Hand nach unten, um ihn 
vom Gerät abzunehmen.

3. Füllen Sie den Wassertank bis zur Linie 
MAX mit Wasser.

* Füllen Sie den Tank nicht über die Linie 
hinaus.

4. Drücken Sie den Wasserbehälter wieder fest in seine ursprüngliche Position ein.

5. Setzen Sie die untere Kappe wieder auf.
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STUFE BESCHREIBUNG LED

Stufe 1 Niedrige Saugstärke Blau

Stufe 2 Mittlere Saugstärke Gelb

Stufe 3 Hohe Saugstärke Rosa



Anweisungen für die Saugbehandlung
1. Setzen Sie die gewünschte Saugdüse auf das Gerät auf.
2. Füllen Sie den Wassertank mit Wasser.
3. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Ein/Aus-Schalter betätigen.
4. Wählen Sie die gewünschte Saugstufe aus, indem Sie die Ein/Aus-Taste entsprechend 

drücken.
* Das Gerät benötigt einige Sekunden, um vollständig hochzufahren.
5. Streichen Sie mit dem Gerät sanft über das Gesicht und achten Sie dabei darauf, dass 

die Saugdüse guten Kontakt mit der Haut hat. Folgen Sie der Abbildung unten für 
Behandlungsanweisungen.

6. Fahren Sie so lange fort, bis das gesamte Gesicht behandelt wurde.
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Stirn Kinn Wangen Nasenbereich * Halten Sie die Haut mit 
Ihrer freien Hand gestrafft.

Kleine DüseGroße Düse

HINWEISE:
• Vermeiden Sie die Augenpartie.
• Halten Sie das Gerät nicht länger als 3 Sekunden an einer Stelle.
• Wenn das Gerät zu weit gekippt wird, schaltet es sich aus. Starten Sie das Gerät in diesem 

Fall neu und setzen Sie die Behandlung fort.
• Stellen Sie die Anwendung ein, wenn sie deutlich unangenehm für Sie wird.
• Bei der Anwendung können leichte Rötungen auftreten. Dieser Effekt ist normal.
• Verwenden Sie den Saugmodus nicht ohne Wasser im Wassertank.
• Leeren Sie den Abwasserbehälter und füllen Sie den Wassertank so oft wie erforderlich
   während der Behandlung. Der Abwasserbehälter kann nicht vom Gerät abgenommen werden.
• Schütteln oder kippen Sie das Gerät nicht und legen Sie es nicht auf die Seite, wenn der 

Abwasserbehälter gefüllt ist.
• Das Gerät schaltet sich nach 5 Minuten im Saugmodus automatisch aus, um Energie zu 

sparen. Schalten Sie das Gerät bei Bedarf wieder ein und setzen Sie die Behandlung fort.

Nach Abschluss der Saugbehandlung
1. Halten Sie die Ein/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten.
2. Halten Sie das Gerät senkrecht über das Waschbecken und neigen Sie es dann leicht, um 

zu vermeiden, dass Wasser über Ihre Hände läuft.
3. Nehmen Sie die untere Kappe vom Abwasserbehälter ab, damit das Abwasser abfließen 

kann. Setzen Sie dann die Kappe wieder auf und folgen Sie den Reinigungsanweisungen.
4. Stellen Sie sicher, dass das Gerät und die Saugdüsen ordnungsgemäß gereinigt und 

trocken sind.

Serum-Modus Für die Verwendung nach dem ARTISTRY LABS 
Restruktuktierenden Serum entwickelt 

Anweisungen für die Serumbehandlung

1. Befestigen Sie den SERUM-Kuppelaufsatz am Gerät, indem Sie 
den Punkt auf dem Kuppelaufsatz am Dreieck auf dem Gerät 
ausrichten.

2. Drücken Sie den Kuppelaufsatz in die Anschlüsse ein.

3. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Ein/Aus-Schalter 
betätigen.

4. Drücken Sie die SERUM-Taste. Im Im Kuppelaufsatz leuchtet ein 
rotes Licht auf.

5. Berühren Sie das Ihr Gesicht sanft mit der Kuppel, beginnend am 
oberen Rand der Stirn. Das Gerät gibt nach 3 Sekunden einen Signalton aus. Bewegen Sie 
die Kuppel ca. 2-3 cm (1 Zoll) und wiederholen Sie die Anwendung, bis Sie das gesamte 
Gesicht behandelt haben.

HINWEISE:

• Vermeiden Sie die Augenpartie.

• Blicken Sie nicht direkt in das LED-Licht. Schließen Sie, falls erforderlich, während der 
Anwendung die Augen.

• Der SERUM-Modus hält 10 Minuten an, aber Sie können das Gerät jederzeit vorher 
ausschalten.

Nach Abschluss der Serumbehandlung

1. Halten Sie die Ein/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten.

2. Fassen Sie den Kuppelaufsatz mit zwei Fingern an den Seiten an, ziehen Sie ihn vorsichtig 
nach außen und spülen Sie ihn zur Reinigung ab.

3. Setzen Sie das Gerät wieder in die Halterung ein und schließen Sie es an, um es aufzuladen.
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Reinigungsmethode 

Bitte schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie mit der Reinigung 
beginnen.

Das Gerät sollte nach jeder Verwendung gereinigt werden, 
um die Ansammlung von Talg und anderen Rückständen zu 
vermeiden.

Die Reinigung und Benutzerwartung des Geräts darf nicht von 
unbeaufsichtigten Kindern vorgenommen werden.

Reinigungsmodus nach Verwendung des Saugmodus

1. Setzen Sie große Saugdüse auf das Gerät auf.

2. Füllen Sie den Wassertank bis zur Linie MAX mit Wasser.

3. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie die Ein/Aus-
Taste drücken, und halten Sie dann die SERUM-Taste 
2 Sekunden lang gedrückt, um den Reinigungsmodus zu 
starten.

4. Drehen Sie den Kuppelaufsatz um und halten Sie ihn fest 
auf die große Saugdüse.

* Halten Sie das Gerät senkrecht. Wenn das Gerät zu weit 
gekippt wird, gibt es einen Signalton aus und schaltet 
sich ab. Halten Sie das Gerät in diesem Fall aufrecht und 
schalten Sie es wieder ein, um die Reinigung fortzusetzen.

5. Wenn das Wasser im Wasserbehälter verbraucht ist, halten 
Sie die Ein/Aus-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, um das 
Gerät auszuschalten.

6. Halten Sie das Gerät aufrecht und nehmen Sie die untere 
Kappe ab, um den Abwasserbehälter zu leeren.

7. Nehmen Sie den Wassertank vom Gerät ab und setzen Sie 
ihn auf den Wassertankhalter der Gerätehalterung.

8. Nehmen Sie die große Saugdüse ab und spülen Sie die 
Saugdüsen, den Kuppelaufsatz und die untere Kappe 
vorsichtig mit Wasser ab.

9. Setzen Sie das Gerät wieder in die Halterung ein und lassen 
Sie alle Komponenten vollständig trocknen.

Reinigen des Abwasserbehälters

1. Nehmen Sie die untere Kappe ab und leeren Sie den 
Abwasserbehälter.

2. Befeuchten Sie die Bürste und reinigen Sie die Wände des 
Abwasserbehälters sanft aber gründlich damit.

3. Setzen Sie das Gerät wieder in die Halterung ein und lassen 
Sie den Abwasserbehälter vollständig trocknen.

HINWEISE:

• Vermeiden Sie die Verwendung von Seife und ein heftiges/aggressives Bürsten. Dies könnte Schäden 
verursachen.

• Schütteln oder kippen Sie das Gerät nicht und legen Sie es nicht auf die Seite, wenn der Wassertank oder 
der Abwasserbehälter gefüllt sind. Das Gerät sollte immer aufrecht stehen, solange einer der Behälter 
noch Wasser enthält.

• Wasser kann aus der Abflussöffnung tropfen. Dies schützt die Pumpe vor Rückfluss, wenn das Gerät zu 
stark geneigt wird und der Wasserbehälter gefüllt ist.
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[Wöchentliches Programm] 

ARTISTRY LABS Restruktuktierendes System 

Dieses Behandlungssystem setzt sich aus zwei verschiedenen Programmen zusammen: 
Peeling-Tag und Nicht-Peeling-Tag.

Halten Sie sich vier Wochen lang an das folgende wöchentliche Programm, um sicherzustellen, 
dass das Peeling nicht an aufeinanderfolgenden Tagen angewendet wird:

Bitte vermeiden Sie bei den Hautpflegeprodukten und beim Gerät den Kontakt mit den Augen. 
Sollte zu irgendeinem Zeitpunkt anhaltende

Hautrötung, Brennen oder Jucken auftreten, brechen Sie die Anwendung ab und/oder spülen 
Sie Ihr Gesicht gründlich ab. Folgen Sie den Verfahren für morgens und abends mit einer 
Feuchtigkeitscreme.

Reihenfolge der Verwendung in Ihrem täglichen Hautpflegeprogramm:

• Tagesprogramm: Reiniger, Toner, restruktuktierendes Serum, Feuchtigkeitscreme und/oder LSF.

• Abendliches Programm mit Peeling: Reiniger, restruktuktierendes Peeling, Gerät + Saugdüse, 
Toner, restruktuktierendes Serum, Gerät im Serum-Modus + Kuppelaufsatz, Feuchtigkeitscreme.

• Abendliches Programm ohne Peeling: Reiniger, Toner, restruktuktierendes Serum, Gerät im 
Serum-Modus + Kuppelaufsatz, Feuchtigkeitscreme.
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TAG  1
Peeling-Tag

TAG  2
Nicht-Peeling-Tag

TAG  3
Nicht-Peeling-Tag

TAG  4
Peeling-Tag

ANWEISUNGEN FÜR PEELING-TAGE

 Morgens: 

• Tragen Sie 2 Pumpstöße Serum mit den Fingerspitzen auf das gesamte Gesicht auf. Lassen Sie 
das Produkt vollständig einziehen und trocknen.

 Abends: 

• Tragen Sie 6-8 Pumpstöße Peeling mit den Fingerspitzen auf die gereinigte Haut auf. Verteilen Sie 
das Produkt gleichmäßig als eine dünne Schicht lassen Sie es 8 Minuten lang einwirken.

• Spülen Sie Ihr Gesicht gründlich mit Wasser ab, um das Peeling zu entfernen, und tupfen Sie die 
Haut trocken.

• Verwenden Sie das Gerät mit einer Saugdüse, um Hautunreinheiten zu entfernen und Poren zu 
öffnen. Tupfen Sie die Haut trocken.

• Tragen Sie 2 Pumpstöße Serum mit den Fingerspitzen auf das gesamte Gesicht auf. Lassen Sie 
das Produkt vollständig einziehen und trocknen.

• Verwenden Sie anschließend das Gerät mit dem Kuppelaufsatz im Serum-Modus.

TAG  5
Nicht-Peeling-Tag

TAG  6
Nicht-Peeling-Tag

TAG  7
Nicht-Peeling-Tag

ANWEISUNGEN FÜR NICHT-PEELING-TAGE

Morgens:

• Tragen Sie 2 Pumpstöße Serum mit den Fingerspitzen auf das gesamte Gesicht auf. Lassen Sie 
das Produkt vollständig einziehen und trocknen. 

Abends:

• Tragen Sie 2 Pumpstöße Serum mit den Fingerspitzen auf das gesamte Gesicht auf. Lassen Sie 
das Serum vollständig einziehen und trocknen.

• Verwenden Sie anschließend das Gerät mit dem Kuppelaufsatz im Serum-Modus.



55

Sicherheits- und vorsichtsmassnahmen 

Der Hersteller und die Vertriebspartner sind nicht für Gerätefehler oder Schäden 
verantwortlich, die auf die Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisungen und Warnhinweise 
in diesem Dokument zurückzuführen sind.

Sicherheitshinweise
1. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie:

• ein Gesichtsimplantat haben (z. B. aus Metall oder Silikon)
• Ekzem, Dermatitis oder andere Hautkrankheiten haben
• schwanger sind oder stillen

2. Konsultieren Sie vor dem Gebrauch des Geräts einen Arzt, wenn Sie:
• in jüngster Zeit einen chirurgischen Eingriff im Gesicht hatten
• sich in ärztlicher Behandlung befinden

3. Wenden Sie das Gerät nicht auf die folgenden Bereiche an:
• verletzte, entzündete oder gereizte Haut
• Orte, an denen eine Operation durchgeführt wurde
• die Augen und die Augenpartie
• Orte, an denen innerhalb der letzten 24 Stunden eine Haarentfernungsbehandlung 

durchgeführt wurde
• Bereiche mit sensorischer Behinderung oder eingeschränkter Schmerzwahrnehmung

Warnhinweise
1. Halten Sie sich an die folgenden Richtlinien, um potenzielle Brandgefahren, Stromschläge, 
Verletzungen oder Schäden am Gerät zu vermeiden.

• Setzen Sie das Gerät nie extremen Temperaturen (höher als 45 °C (113 °F) oder niedriger als 
0 °C (32 °F)), Hitzequellen, direktem Sonnenlicht oder brennbaren Materialien aus.

• Reinigen Sie das Produkt nicht mit brennbaren Substanzen wie Alkohol, Benzol oder 
Lösungsmitteln.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es Rauch, starke Gerüche oder ungewöhnliche 
Geräusche abgibt.

• Legen Sie das Gerät nicht in einen Mikrowelle oder einen Hochdruckbehälter.
• Ändern oder reparieren Sie das Gerät nicht.
• Lassen Sie das Gerät nicht fallen, werfen Sie es nicht auf den Boden und setzen Sie es keinen 

starken Schlägen aus.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und vermeiden Sie den Kontakt mit großen Mengen 

von Wasser.
• Laden Sie das Gerät nicht an einem feuchten Ort auf.
• Achten Sie darauf, dass Sie beim Kontakt mit dem Ladekabel/einer Steckdose trockene 

Hände haben.
• Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern unter 12 Jahren auf.

2. Halten Sie sich an die folgenden Richtlinien, um eine optimale Geräteleistung zu gewährleisten:
• Schalten Sie das gerät aus, wenn es nicht gebraucht wird.
• Laden Sie das Gerät auf, indem Sie das im Lieferumfang enthaltene USB-C-Kabel an den 

5-V-Adapter anschließen. Verwenden Sie keinen schnellen USB-Adapter.
• Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie es aufladen.
• Laden Sie das Gerät mindestens einmal alle 4 Wochen vollständig auf, wenn es nicht 

verwendet wird. Dies dazu bei, die Lebensdauer des Akkus zu verlängern.
• Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie die Saugdüsen oder die Kuppel austauschen. Wenn 

das Gerät beim Wechseln der Zubehörteile eingeschaltet bleibt, kann es zu einer Fehlfunktion 
kommen.

• Stellen Sie das Gerät nicht auf den Kopf.
• Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder kochendes Wasser zur Reinigung der Saugdüsen 

oder der Kuppel, da dies zu Verfärbungen oder Korrosion führen kann.
• Setzen Sie das Gerät und deren Zubehörteile nicht über einen längeren Zeitraum direkter 

Sonnenstrahlung aus, da dies Verfärbungen verursachen und die Produktleistung 
beeinträchtigen kann.
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TECHNISCHE INFORMATIONEN 

Produktname: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Modellnummer: BD0030EBCOE

Nennspannung/Eingangsleistung:  3.7 V DC/ 1.4 A

Enthält: 900 mA Lithium-Polymer-Akku

USB-C-Kabel

Lokales Ladegerät – nicht im Lieferumfang enthalten

Ladeanzeige – vorhanden

Abmessungen (in mm): 

Gerät: 231,5 x 52 x 45 (H x B x L)

Halterung: 108 x 116,5 x 76 (H x B x L)

Gewicht des Geräts: 255 g (Gerät), 70 g (Halterung)

Verwendete Materialien:

Gehäusekunststoff P.C + ABS weiß

Material für Abwasserbehälter und Wassertank: ECOZEN (rein)

Düsenspitzen: Silikon

Kappenlinse: P.C

Betriebstemperatur: 5 °C~25 °C (41 °F - 77 °F)

Lagerung: Entfernt von direkter Sonneneinstrahlung, an einem trockenen Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern

Lagertemperatur: -20 °C ~ 25 °C (-4 °F - 77 °F)

Akku:

Modellname: XK603048

Hersteller: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD NO.198, Jin 
Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Herstellungsdatum: Getrennt auf dem Akku vermerkt.

A/S-Zentrum: 031-701-0951

HERGESTELLT IN KOREA



57

GERÄTEZERTIFIZIERUNGEN/KONFORMITÄTSZEICHEN:

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Dieses elektronische Gerät entspricht den einschlägigen europäischen 
Harmonisierungsvorschriften für Verbraucher- und Umweltsicherheit.

ENTSORGUNG UND UMWELT

Dieses elektronische Gerät muss am Ende seiner Lebensdauer getrennt von Haushaltsmüll 
entsorgt werden Bitte entsorgen Sie es an Ihrer örtlichen Recyclingstelle. Korrekte 
Entsorgung des Produkts (Elektro- und Elektronik-Altgeräte) (gilt in der Europäischen Union 

und anderen Ländern mit getrennten Sammelsystemen) Die Europäische Richtlinie 2012/19/ EU 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) Diese Kennzeichnung auf dem Produkt oder in 
der dazugehörigen Dokumentation, zeigt an, dass es am Ende seiner Lebensdauer nicht mit 
anderem Haushaltsmüll entsorgt werden sollte. Um mögliche Schäden für die Umwelt oder 
die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, trennen Sie 
dieses Gerät bitte von anderen Abfallarten und recyceln Sie sie es verantwortungsbewusst, 
um die nachhaltige Wiederverwendung von Ressourcen zu fördern. Haushaltsbenutzer sollten 
sich entweder an den Händler wenden, bei dem sie dieses Produkt gekauft haben, oder 
an ihre örtliche Behörde, um Einzelheiten dazu zu erfragen, wo und wie sie dieses Produkt 
umweltfreundlich recyceln können.

GARANTIE: 
 Einzelheiten zur Garantie finden Sie auf der Amway 

Website für Ihr Land.

KASUTUSJUHEND 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion on mõeldud kasutamiseks ARTISTRY LABS Retexturizing 
süsteemi osana koos toodetega ARTISTRY LABS RETEXTURIZING koorija ja ARTISTRY LABS 
RETEXTURIZING seerum. Nahahooldussüsteemi täielikud juhised leiate lk 65. Seda 28-päevast 
nahahooldussüsteemi on soovitatav kasutada iga kolme kuu järel.

MÄRKUS: enne seadme esmakordset kasutamist lugege kindlasti läbi selles brošüüris 
olevad juhised ja ohutusteave, et tagada seadme õige kasutamine ja saavutada 

parimaid tulemusi. Hoidke need juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

OLULISED ETTEVAATUSABINÕUD 

Elektriseadmete kasutamisel kehtivad alljärgnevad peamised ettevaatusabinõud. Lugege 
kõik juhised enne seadme kasutamist läbi ja hoidke see kasutusjuhend edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

(1) See seade on ette nähtud kasutamiseks ainult kodumajapidamises ja siseruumides. Ärge 
kasutage seda seadet ärilisel otstarbel ega välitingimustes.

(2) Seadet tohivad kasutada ainult täiskasvanud. Vähemalt 8-aastased lapsed ja isikud, 
kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või vähesed kogemused ja 
teadmised, võivad seda seadet kasutada juhul, kui neid on õpetatud seda ohutult käsitsema 
ning nad mõistavad selle kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Lapsed ei tohi seadet ilma järelevalveta puhastada ega hooldada.

Sisukord 

• Seadme teave

• Laadimisteave

• IMEMISREŽIIM

• SEERUMI režiim

• Puhastamine

• Nädalane ilurežiim süsteemiga

• Ohutus- ja ettevaatusabinõud

• Tehniline teave

• Sertifikaadid ja vastavusmärgid

• Edasimüüja ja tootja kontaktandmed

• Garantii

• Klienditeeninduse kontaktandmed

HOIATUS!  

Ärge vaadake otse töötava seadme valgusallikasse.
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Seadme teave 

Seadme struktuur 

Seadmeosad

• 1 seade

• 1 seadmehoidik

• 1 veepaagi hoidik

• 2 IMIOTSAKUT

 (suur/väike otsak)

• 1 SEERUMI kuppeltarvik

• 1 USB-C kaabel

• 1 kasutusjuhend

• 1 puhastushari

Seade

Toitenupp

Imiotsak

TasemeandurVeepaak

Veevarustustoru

Kasutatud  
vee paak

Põhjakork

SEERUMI kuppeltarvik

SEERUMI nupp

Vee äravooluava
Laadimisport

USB-C kaabel

Veepaagi hoidik

SEERUMI kuppeltarvik

Seadmehoidik

IMIOTSAKUT Kasutusjuhend

Puhastushari
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Laadimisteave 

Enne kasutamist: laadige seadet sellega kaasasoleva USB-C kaabliga. Laadimisaja pikkus 
oleneb riigist ja toiteallikast. 

Kuidas laadida

1. Kontrollige, kas veepaagid on tühjad. Asetage seade 
püstasendis korralikult hoidikule.

2. Kasutage seadme laadimiseks selleks ettenähtud 
USB-C kaablit*.

3. Laadimise ajal põleb TOITENUPU ümber punane tuli. 
Kui seade on täis laetud, muutub tuli roheliseks.

4. Kui laadimine on lõppenud, eemaldage seade 
vooluvõrgust. Vooluvõrku ühendatud seade ei tööta.

*  Vajalik on 5 V adapter (ei ole seadmega kaasas).  
Ärge kasutage USB-kiirlaadijat.

Aku tühjenemise näidik

Kui aku toide on alla 5%, piiksub seade mitu korda ja TOITENUPU ümber olev tuli vilgub 
punaselt. Seade ei tööta. Seadme laadimiseks järgige ülaltoodud juhiseid.

Seadme sisse-/väljalülitamine ning režiimide/tasemete muutmine

• Seadme sisselülitamiseks vajutage TOITENUPPU. Seda ümbritsev valge tuli näitab, et seade 
on sisse lülitatud.

• Valige sobiv imemistase: 1. taseme valimiseks vajutage TOITENUPPU uuesti, 2. taseme 
valimiseks vajutage seda kaks korda ja 3. taseme valimiseks vajutage seda kolm korda.

• SEERUMI režiimi valimiseks lülitage seade sisse ning vajutage ühe korra SEERUMI nuppu.

• Seadme väljalülitamiseks hoidke TOITENUPPU 2 sekundit all.

MÄRKUS: seadet on võimalik soovi või vajaduse korral igal ajal välja lülitada.
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IMEMISREŽIIM Mõeldud kasutamiseks pärast ARTISTRY LABS 
Retexturizing koorija kasutamist 

Imiotsaku valimine

Seadmega on kaasas kahes suuruses imiotsakud, mis sobivad näo erinevate piirkondade 
jaoks.

• Väike otsak: väiksemate õnaruste, näiteks ninapiirkonna jaoks.

• Suur otsak: suuremate piirkondade, näiteks otsmiku, põskede ja lõua jaoks.

Imiotsaku vahetamine

Enne imiotsakute vahetamist veenduge, et seade on välja lülitatud. Eemaldage imiotsak 
seadmelt, tõmmates seda õrnalt väljapoole. Uue otsaku kinnitamiseks joondage otsakul olev 
punkt seadmel oleva kolmnurgaga ning lükake see korralikult paika, libistades selle portidele.

MÄRKUS: imiotsakuid on lihtsam vahetada kuivade kätega.

Imemistasemed

Seadmel on kolm imemistaset, mille valik oleneb teie naha taluvusest. Soovitame alustada 
1. tasemest ning kui tunnete end mugavalt, siis võite intensiivsust tõsta. Lülitage seade sisse 
ja valige sobiv imemistase, vajutades TOITENUPPU: 1. taseme jaoks vajutage nuppu veelkord, 
2. taseme jaoks vajutage kaks korda ning 3. taseme jaoks vajutage kolm korda.

Veepaagi täitmine

1. Eemaldage põhjakork.

2. Hoidke seadme ülemisest poolest 
kindlalt kinni ja tõmmake veepaaki 
teise käega alla, et see seadme küljest 
eemaldada.

3. Lisage veepaaki vett, kuni veetase 
ulatub MAKSIMAALSE piirini.

*Ärge ületage MAKSIMAALSE piiri joont.

4. Lükake veepaak korralikult seadme külge tagasi.

5. Pange põhjakork tagasi.
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TASE KIRJELDUS MÄRGUTULI

1. taseme Kerge imemine Sinine

2. taseme Keskmine imemine Kollane

3. taseme Tugev imemine Roosa

Imemisprotseduuri juhised

1. Kinnitage seadmele soovitud imiotsak.

2. Täitke veepaak veega.

3. Lülitage seade sisse, vajutades TOITENUPPU.

4. Valige soovitud imemistase, vajutades TOITENUPPU nii mitu korda, kui konkreetse taseme 
valimiseks vaja.

*Oodake mõni sekund, kuni seade kiirendab.

5. Libistage seadet õrnalt üle näo, veendudes, et imiotsak puutub nahaga korralikult kokku. 
Nahahooldusjuhised leiate allolevalt jooniselt.

6. Jätkake, kuni olete hooldanud kogu näo.
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Otsmik Lõug Põsed Ninapiirkond *Hoidke vaba käega  
nahka pingul. 

Väike otsakSuur otsak

MÄRKUSED:

• Vältige silmaümbrust.

• Ärge hoidke seadet ühes kohas üle 3 sekundi.

• Kui kallutate seadet liiga palju, lülitub see välja. Lülitage seade uuesti sisse ja jätkake 
nahahooldust.

• Lõpetage seadme kasutamine, kui tunnete liigset ebamugavust.

• Kasutamise ajal võib nahk kergelt punetada. See on täiesti normaalne.

• Ärge kasutage imemisrežiimi, kui veepaak on tühi.

• Tühjendage kasutatud vee paaki ja täitke puhta vee paaki kasutamise ajal nii sageli kui vaja. 
Kasutatud vee paaki ei ole võimalik seadme küljest eemaldada.

• Ärge raputage ega kallutage seadet ega pange seda külili, kui kasutatud vee paak on täis.

• Aku säästmiseks lülitub seade pärast 5-minutilist kasutamist automaatselt välja. Vajaduse 
korral lülitage seade uuesti sisse ja jätkake nahahooldust.

Kui olete imemishoolduse lõpetanud

1. Lülitage seade välja, hoides TOITENUPPU 2 sekundit all.

2. Hoidke seadet kraanikausi kohal püstasendis ning kallutage seda veidi, et vältida kasutatud 
vee pritsimist kätele.

3. Eemaldage kasutatud vee paagilt põhjakork, et kasutatud vesi saaks välja voolata, ning 
puhastage seadet, järgides puhastusjuhiseid.

4. Veenduge, et seade ja imiotsakud on korralikult puhtad ja kuivad.



SEERUMI režiim Mõeldud kasutamiseks pärast ARTISTRY LABS 
Retexturizing seerumit 

Seerumiprotseduuri juhised

1. Kinnitage seadmele SEERUMI kuppeltarvik, joondades 
kuppeltarvikul oleva punkti seadmel oleva kolmnurgaga.

2. Lükake kuppeltarvik paika, libistades selle portidele.

3. Lülitage seade sisse, vajutades TOITENUPPU.

4. Vajutage SEERUMI nuppu. Kuppeltarvikus süttib punane tuli.

5. Asetage kuppeltarvik õrnalt vastu nägu, alustades otsmiku 
ülaosast. 3 sekundi möödudes seade piiksub. Liigutage seadet 
2–3 cm ja korrake, kuni olete hooldanud kogu nägu.

MÄRKUSED:

• Vältige silmaümbrust.

• Ärge suunake LED-valgust silmadesse. Vajaduse korral sulgege nahahoolduse ajal silmad.

• SEERUMI režiim kestab 10 minutit, kuid te võite seadme igal ajal välja lülitada.

Kui olete seerumiprotseduuri lõpetanud

1. Lülitage seade välja, hoides TOITENUPPU 2 sekundit all.

2. Võtke kuppeltarvikust kahe sõrmega kinni, tõmmake seda õrnalt väljapoole ning loputage 
tarvik puhtaks.

3. Asetage seade hoidikule ja ühendage see laadimiseks vooluvõrku.
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Puhastamine 

Enne puhastamist lülitage seade välja.

Seadet tuleb pärast iga kasutuskorda puhastada, et 
vältida rasu ja muu mustuse kogunemist.

Lapsed ei tohi seadet ilma täiskasvanu järelevalveta 
puhastada ega hooldada.

Puhastamine pärast IMEMISREŽIIMI

1. Kinnitage seadmele suur imiotsak.

2. Lisage veepaaki vett, kuni veetase ulatub 
MAKSIMAALSE piirini.

3. Lülitage seade sisse, vajutades TOITENUPPU, 
seejärel hoidke 2 sekundit all SEERUMI nuppu, et 
käivitada puhastusrežiim.

4. Pöörake kuppeltarvik tagurpidi ja hoidke seda 
korralikult suure imiotsaku peal.

* Hoidke seadet püstasendis. Kui kallutate seadet liiga 
palju, hakkab see piiksuma ja lülitub välja. Sel juhul 
hoidke seadet püstasendis ja lülitage see uuesti 
sisse, et puhastamist jätkata.

5. Kui veepaak on tühi, vajutage seade välja, hoides 
TOITENUPPU 2 sekundit all.

6. Hoidke seadet püstasendis ja eemaldage 
põhjakork, et kasutatud vee paaki tühjendada.

7. Eemaldage veepaak ja asetage see veepaagi 
hoidikule.

8. Eemaldage suur imiotsak ning loputage 
imiotsakuid, kuppeltarvikut ja põhjakorki õrnalt 
veega.

9. Asetage seade tagasi hoidikule ja laske kõigil 
seadmeosadel täielikult kuivada.

Kasutatud vee paagi puhastamine

1. Eemaldage põhjakork ja tühjendage kasutatud vee 
paak.

2. Tehke puhastushari märjaks ning puhastage sellega 
põhjalikult ja õrnalt kasutatud vee paagi küljed.

3. Asetage seade tagasi hoidikule ja laske kasutatud vee paagil täielikult kuivada.

MÄRKUSED:

• Ärge kasutage puhastusaineid ning ärge pühkige ega harjake liiga kaua/kõvasti. See võib 
seadet kahjustada.

• Ärge raputage ega kallutage seadet ega pange seda külili, kui veepaak või kasutatud vee 
paak on täis. Kui kummaski paagis on vett, tuleb seadet hoida püstasendis.

• Vee äravooluavast võib lekkida vett. See kaitseb pumpa vee tagasivoolu eest, kui kasutatud 
vee paagis on vesi ning seadet kallutatakse liiga palju.
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[Nädalane ilurežiim süsteemiga] 

ARTISTRY LABS Retexturizing süsteem

See nahahooldussüsteem koosneb kahest nahahooldusrežiimist: koorimispäevadest ja 
mittekoorimispäevadest.

Järgige alltoodud nädalast ilurežiimi 4 nädalat, veendudes, et te ei koori nahka järjestikustel 
päevadel:

Vältige nahahooldustoodete ja seadme kokkupuudet silmadega. Kui mis tahes ajal ilmneb 
püsivat

punetust, põletust või torkimist, lõpetage seadme kasutamine ja/või loputage nägu. Kasutage 
pärast hommikust ja õhtust nahahooldusrežiimi niisutajat.

Kasutusjärjekord koos igapäevase nahahooldusrežiimiga:

• Hommikune ilurežiim: puhastusvahend, toonik, Retexturizing seerum, niisutaja ja/või SPF.

• Õhtune ilurežiim koos koorimisega: puhastusvahend, Retexturizing koorija, seade + imiotsak, 
toonik, Retexturizing seerum, seade SEERUMI režiimis + kuppeltarvik, niisutaja.

• Õhtune ilurežiim ilma koorimiseta: puhastusvahend, toonik, Retexturizing seerum, seade + 
SEERUMI režiim + kuppeltarvik, niisutaja.
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1. PÄEV
Koorimispäev

2. PÄEV
Mittekoorimispäev

3. PÄEV
Mittekoorimispäev

4. PÄEV 
Koorimispäev

PEEL DAY INSTRUCTIONS:

 Hommikul: 

• Kandke sõrmeotstega kogu näole 2 pumbaannust seerumit. Laske täielikult imenduda ja kuivada.

 Õhtul: 

• Kandke puhastatud nahale sõrmeotstega 6–8 pumbaannust koorijat. Ajage ühtlase kihina laiali ja 
jätke 8 minutiks mõjuma.

• Loputage nägu hoolikalt veega, et koorija eemaldada, ning patsutage kuivaks.
• Kasutage seadet imiotsakuga, et eemaldada nahajäägid ja poore puhastada. Patsutage nahk 

kuivaks.
• Kandke sõrmeotstega kogu näole 2 pumbaannust seerumit. Laske täielikult imenduda ja kuivada.
• Kasutage seadet SEERUMI režiimis kuppeltarvikuga.

5. PÄEV
Mittekoorimispäev

6. PÄEV
Mittekoorimispäev

7. PÄEV
Mittekoorimispäev

NON-PEEL DAY INSTRUCTIONS: 

Hommikul:

• Kandke sõrmeotstega kogu näole 2 pumbaannust seerumit. Laske täielikult imenduda ja kuivada.

Õhtul:

• Kandke sõrmeotstega kogu näole 2 pumbaannust seerumit. Laske täielikult imenduda ja kuivada.
• Kasutage seadet SEERUMI režiimis kuppeltarvikuga.
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Ohutus- ja ettevaatusabinõud 

Tootja ja edasimüüjad ei vastuta seadme rikke ega kahjustuste eest, mis tulenevad selles 
juhendis sätestatud kasutusjuhiste ja hoiatuste mittejärgimisest.

Ohutusavaldused
1. Ärge kasutage seadet, kui:

• Teil on näoimplantaat (nt metall, silikoon).
• Teil on ekseem, dermatiit või muid nahahaiguseid.
• Te olete rase või imetate.

2. Konsulteerige arstiga, kui:
• Teil on hiljuti olnud näooperatsioon.
• Te saate meditsiinilist ravi.

3. Ärge kasutage seadet järgmistes piirkondades:
• Vigastatud, põletikulisel ja ärritunud nahal.
• Operatsioonikohas.
• Silmadel ja silmi ümbritseval piirkonnal.
• Kust on hiljuti eemaldatud karvu (vähem kui 24 tundi tagasi).
• Valutaju või sensoorse häirega piirkonnal.

Hoiatusavaldused
1. Tuleohtliku olukorra, elektrilöögi, vigastuste ja seadme kahjustamise vältimiseks.

• Ärge laske seadmel kokku puutuda äärmuslike temperatuuride (üle 45 °C ja alla 0 °C), 
soojusallikate, otsese päikesevalguse ega tuleohtlike materjalidega.

• Ärge puhastage seadet tuleohtlike ainetega, nagu alkohol, benseen ja vedeldi.
• Ärge kasutage seadet, kui see tekitab suitsu või ebatavalist lõhna või müra.
• Ärge asetage seadet mikrolaineahju ega kõrgsurveanumasse.
• Ärge muutke ega parandage seadet.
• Ärge pillake, visake ega lööge seadet kõvasti.
• Ärge kastke seadet vette. Vältige seadme kokkupuudet suures koguses veega.
• Ärge laadige seadet niiskes kohas.
• Puudutage laadimiskaablit/pistikupesa ainult kuivade kätega.
• Hoidke seadet (alla 12-aastastele) lastele kättesaamatus kohas.

2. Seadme optimaalseks töökorraks:
• Lülitage seade välja, kui te seda ei kasuta.
• Laadige seadet, ühendades sellega kaasasoleva USB-C kaabli 5 V adapteriga. Ärge 

kasutage USB-kiirlaadijat.
• Enne laadimist lülitage seade välja.
• Kui seadet ei kasutata, laadige selle aku vähemalt iga 4 nädala järel täis. See aitab hoida 

aku tööiga.
• Lülitage seade enne imiotsakute/kuppeltarviku vahetamist välja. Kui seade on otsakute 

vahetamise ajal sisse lülitatud, võib tekkida kahjustusi.
• Ärge pöörake seadet tagurpidi.
• Ärge kasutage imiotsakute/kuppeltarviku puhastamiseks pesuaineid ega keevat vett, sest 

see võib põhjustada värvimuutuseid ja korrosiooni.
• Ärge jätke seadet ega seadmeosi pikemaks ajaks otsese päikesevalguse kätte, sest see 

võib põhjustada värvimuutuseid ja kahjustada seadme töökorda.
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TEHNILINE TEAVE 

Toote nimi: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Mudeli number: BD0030EBCOE

Nimipinge/sisend: 3,7 V DC / 1,4 A

Sisaldab: 900 mA laetavat liitiumpolümeerakut

USB-C kaablit.

Kohalik laadija ei kuulu tootekomplekti.

Laadimisnäidik – olemas

Seadme mõõdud (mm):

Korpus: 231,5 (K) × 52 (L) × 45 (P)

Hoidik: 108 (K) × 116,5 (L) × 76 (P)

Seadme kaal: 255 g (korpus), 70 g (hoidik)

Materjalid:

Seadme korpuse plast: P.C+ABS valge

Veepaakide materjal: ECOZEN (puhas)

Otsakud: silikoon

Korgi lääts: P.C

Töötemperatuur: 5 °C ~ 25 °C

Hoiustamistingimused: eemal otsesest päikesevalgusest, kuivas ja lastele kättesaamatus kohas

Hoiustamistemperatuur: –20 °C ~ +25 °C

Aku:

Mudeli nimetus: XK603048

Aku tootja: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD NO.198,  
Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Tootmiskuupäev: märgitud eraldi akule.

Müügijärgne keskus: 031-701-0951

VALMISTATUD KOREAS
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SERTIFIKAADID JA VASTAVUSMÄRGID:

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON

See elektroonikaseade vastab asjakohastele Euroopa ühtlustamisõigusaktidele, mis käsitlevad 
tarbijakaitset ja keskkonnaohutust.

JÄÄTME- JA KESKKONNATEATIS

See elektroonikaseade tuleb kasutusaja lõppedes olmejäätmetest eraldi kõrvaldada. 
Kõrvaldage seade kohalikus ringlussevõturajatises. Selle seadme õige kõrvaldamine 
(kohaldatav Euroopa Liidus ja teistes riikides, kus on jäätmete eraldi kogumise süsteemid) 

toimub kooskõlas Euroopa direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest 
tekkinud jäätmete kohta (WEEE). See seadmel või seadme juhendites olev märgistus näitab, 
et seadet ei tohi kasutusea lõpus kõrvaldada koos muude olmejäätmetega. Kontrollimatust 
jäätmekäitlusest tuleneda võiva keskkonnakahju ja inimeste tervisele ohu vältimiseks kõrvaldage 
seade vastutustundlikult, et soodustada materjalide säästlikku taaskasutust. Kodutarbijatel 
on soovitatav võtta ühendust kas edasimüüjaga, kellelt nad seadme ostsid, või kohaliku 
omavalitsusega, et saada teavet selle kohta, kuhu ja kuidas seade keskkonnaohutuks 
ringlussevõtuks viia.

GARANTII:  
garantii üksikasjad leiate Amway kohaliku  

veebisaidi tootelehelt.



ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ 

Η Συσκευή Υδροαπολέπισης ARTISTRY LABS™ προορίζεται να χρησιμοποιηθεί ως μέρος 
του Συστήματος Ανασύστασης της Επιδερμίδας ARTISTRY LABS το οποίο περιλαμβάνει το 
Απολεπιστικό Ανασύστασης της Επιδερμίδας ARTISTRY LABS και τον Ορό Ανασύστασης 
της Επιδερμίδας ARTISTRY LABS. Δείτε όλες τις οδηγίες για το Σύστημα Θεραπείας στη 
σελίδα 76. Αυτό το Σύστημα Περιποίησης της Επιδερμίδας των 28 ημερών συνιστάται να 
χρησιμοποιείται μία φορά κάθε τρίμηνο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, είναι απαραίτητο να 
διαβάσετε τις οδηγίες και τις πληροφορίες ασφαλείας αυτού του φυλλαδίου ώστε για να 
διασφαλίσετε τη σωστή χρήση και να επιτύχετε τα καλύτερα αποτελέσματα.  

Σας συνιστούμε να φυλάξετε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ  

Οι ακόλουθες βασικές προφυλάξεις ασφαλείας ισχύουν όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές 
συσκευές. Παρακαλούμε να διαβάσετε όλες τις οδηγίες πριν από τη χρήση. Επίσης, φυλάξτε 
αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήση.

(1) Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση σε εσωτερικό χώρο. Μην 
χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν για εμπορική χρήση και μην το χρησιμοποιείτε σε 
εξωτερικούς χώρους.

(2) Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά από ενήλικες. Αυτή η συσκευή 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν 
επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο και 
κατανοούν την κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

Πίνακας περιεχομένων  

• Πληροφορίες για τη συσκευή

• Πληροφορίες για τη φόρτιση

• Λειτουργία ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ

• Λειτουργία ΟΡΟΥ

• Μέθοδος καθαρισμού

• Εβδομαδιαίο Πρόγραμμα Συστήματος

• Ασφάλεια & Προφυλάξεις

• Τεχνικές πληροφορίες

• Πιστοποιήσεις και Σήματα Συμμόρφωσης

• Στοιχεία Επικοινωνίας Διανομέα & Κατασκευαστή

• Εγγύηση

• Πληροφορίες Εξυπηρέτησης Πελατών

ΠΡΟΣΟΧΗ  

Μην κοιτάτε επίμονα προς την πηγή της λυχνίας λειτουργίας.
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GR Πληροφορίες για τη συσκευή  

Σύνθεση συσκευής 

Εξαρτήματα

• 1 Συσκευή/Κύρια μονάδα

• 1 Βάση συσκευής

• 1 Στήριγμα δοχείου νερού

• 2 Κεφαλές ακροφυσίων 
ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ

 (Μεγάλο/Μικρό ακροφύσιο)

• 1 Κωδωνοειδές εξάρτημα ΟΡΟΥ 

• 1 Καλώδιο USB-C

• 1 Εγχειρίδιο χρήστη

• 1 Βουρτσάκι καθαρισμού
Συσκευή/Κύρια μονάδα

Κουμπί Power 
(ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης)

Ακροφύσιο 
αναρρόφησης

Αισθητήρας 
στάθμης

Δοχείο νερού

Σωλήνας παροχής νερού

Δοχείο 
απορριμμάτων

Κάτω καπάκι

Κωδωνοειδές εξάρτημα ΟΡΟΥ

Κουμπί ΟΡΟΥ

Οπή αποστράγγισης νερού
Θύρα φόρτισης

Καλώδιο USB-C

Στήριγμα δοχείου νερού

Κωδωνοειδές εξάρτημα 
ΟΡΟΥ

Βάση συσκευής

Κεφαλές ακροφυσίων 
ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ

Εγχειρίδιο  
χρήστη

Βουρτσάκι 
καθαρισμού
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Πληροφορίες για τη φόρτιση 

Πριν από τη χρήση: Φορτίστε τη συσκευή με το καλώδιο USB-C που παρέχεται με τη 
συσκευή. Ο χρόνος φόρτισης μπορεί να διαφέρει ανάλογα

με τη χώρα και την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος.

Πώς να φορτίσετε τη συσκευή

1. Βεβαιωθείτε ότι τα δοχεία νερού και απορριμμάτων 
είναι άδεια. Τοποθετήστε με ασφάλεια τη συσκευή σε 
όρθια θέση στη βάση της.

2. Χρησιμοποιήστε το καλώδιο USB-C για να φορτίσετε 
τη συσκευή*.

3. Κατά τη φόρτιση θα εμφανιστεί ένα κόκκινο φως γύρω 
από το κουμπί POWER. Όταν η συσκευή φορτιστεί 
πλήρως, το φως θα γίνει πράσινο.

4. Όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση, αποσυνδέστε τη 
συσκευή. Η συσκευή δεν λειτουργεί όταν είναι 
συνδεδεμένη στο ρεύμα.

*  Απαιτείται προσαρμογέας 5V (δεν περιλαμβάνεται). Μην χρησιμοποιείτε έναν γρήγορο/ταχείας 
φόρτισης προσαρμογέα USB.

Ένδειξη χαμηλής μπαταρίας

Όταν η ισχύς της μπαταρίας είναι μικρότερη από 5%, η συσκευή θα ηχήσει αρκετές φορές και 
μια κόκκινη λυχνία θα αναβοσβήνει γύρω από το κουμπί POWER. Η συσκευή δεν θα λειτουργεί. 
Ακολουθήστε τα παραπάνω βήματα για να φορτίσετε τη συσκευή.

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση της Συσκευής και Αλλαγή Λειτουργιών/Επιπέδων

• Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε το κουμπί POWER. Θα ανάψει ένα λευκό φως 
που δείχνει ότι η συσκευή είναι ενεργοποιημένη.

• Για να επιλέξετε το κατάλληλο επίπεδο αναρρόφησης, πατήστε ξανά το κουμπί POWER 
για να επιλέξετε το Επίπεδο 1. Πατήστε το δύο φορές για το Επίπεδο 2. Πατήστε το τρεις 
φορές για το Επίπεδο 3.

• Για να επιλέξετε τη λειτουργία ΟΡΟΥ, πατήστε το κουμπί ΟΡΟΥ μόλις ενεργοποιηθεί η 
Συσκευή.

• Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί POWER 
για 2 δευτερόλεπτα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:  Όποτε χρειάζεται ή όποτε θέλετε μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

71

Λειτουργία ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ Αναπτύχθηκε για χρήση μετά το Απολεπιστικό 
Ανασύστασης της Επιδερμίδας ARTISTRY LABS 

Επιλογή ακροφυσίου αναρρόφησης

Υπάρχουν δύο μεγέθη ακροφυσίων αναρρόφησης για διαφορετικές περιοχές του προσώπου σας.

• Μικρό ακροφύσιο: Για μικρότερες περιοχές όπως στην περιοχή της μύτης.

• Μεγάλο ακροφύσιο: Για μεγαλύτερες περιοχές όπως το μέτωπο, τα μάγουλα και το πηγούνι.

Αλλαγή του ακροφυσίου αναρρόφησης

Πριν αλλάξετε τα ακροφύσια αναρρόφησης βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 
Για να αφαιρέσετε το ακροφύσιο αναρρόφησης από τη συσκευή, τραβήξτε το απαλά προς τα 
έξω. Για να αντικαταστήσετε το ακροφύσιο, ευθυγραμμίστε το σημάδι του ακροφυσίου με το 
τρίγωνο της συσκευής και πιέστε ελαφρώς για να σταθεροποιηθεί στη θέση του ενώ το σύρετε 
στις εισόδους ασφαλείας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όταν αλλάζετε ακροφύσια, είναι πιο εύκολο να το κάνετε με στεγνά χέρια.

Επίπεδα αναρρόφησης

Η συσκευή έχει τρία επίπεδα αναρρόφησης για να διαλέξετε ανάλογα με την ανοχή του δέρματός 
σας. Προτείνουμε να ξεκινήσετε με το επίπεδο 1 και στη συνέχεια, να αυξήσετε την ένταση 
ανάλογα το πόσο άνετα νιώθετε σε κάθε επίπεδο. Ενεργοποιήστε τη συσκευή και επιλέξτε το 
κατάλληλο επίπεδο αναρρόφησης χρησιμοποιώντας το κουμπί POWER: Πατήστε άλλη μια φορά 
για να επιλέξετε το Επίπεδο 1. Πατήστε δύο φορές για το Επίπεδο 2. Πατήστε τρεις φορές για το 
Επίπεδο 3.

Γέμισμα του δοχείου νερού

1. Αφαιρέστε το κάτω καπάκι.

2. Πιάστε σταθερά το επάνω μισό της 
συσκευής και τραβήξτε το δοχείο νερού 
προς τα κάτω με το άλλο χέρι, για να το 
αφαιρέσετε από τη συσκευή.

3. Γεμίστε το δοχείο με νερό μέχρι να 
φτάσει στο όριο της γραμμής MAX*.

*  Μην γεμίζετε το δοχείο πάνω από τη 
γραμμή MAX.

4. Πιέστε με ασφάλεια το δοχείο νερού στη θέση του.

5. Επανατοποθετήστε το κάτω καπάκι.
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ΕΠΙΠΕΔΟ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΝΔΕΙΞΗ ΛΥΧΝΙΑΣ

Επίπεδο 1 Χαμηλή αναρρόφηση Μπλε

Επίπεδο 2 Μεσαία αναρρόφηση Κίτρινο

Επίπεδο 3 Υψηλή αναρρόφηση Ροζ



Οδηγίες θεραπείας ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ

1. Τοποθετήστε το κατάλληλο ακροφύσιο αναρρόφησης στη συσκευή.

2. Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό.

3. Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το κουμπί POWER.

4. Επιλέξτε το κατάλληλο επίπεδο αναρρόφησης πατώντας ξανά το κουμπί POWER.

* Η συσκευή θα χρειαστεί μερικά δευτερόλεπτα μέχρι να «ανεβάσει» και να σταθεροποιήσει 
την ταχύτητα.

5. Σύρετε απαλά τη συσκευή σε όλο το πρόσωπο διασφαλίζοντας ότι το ακροφύσιο 
αναρρόφησης έχει καλή επαφή με το δέρμα. Ακολουθήστε το παρακάτω διάγραμμα για να 
δείτε τη φορά των κινήσεων για τη θεραπεία της επιδερμίδας.

6. Συνεχίστε μέχρι να ολοκληρώσετε τη θεραπεία σε ολόκληρο το πρόσωπο.
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Μέτωπο Πηγούνι Μάγουλα Μύτη * Με το ελεύθερο χέρι σας 
μπορείτε να κρατάτε το 

δέρμα τεντωμένο.

Μικρό ακροφύσιοΜεγάλο ακροφύσιο

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

• Αποφύγετε την περιοχή των ματιών.

• Μην αφήνετε τη συσκευή σε ένα σημείο για παραπάνω από 3 δευτερόλεπτα.

• Εάν η συσκευή έχει υπερβολικά μεγάλη κλίση, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί. 
Επανεκκινήστε τη συσκευή και συνεχίστε τη θεραπεία.

• Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν αισθανθείτε υπερβολική ενόχληση.

• Κατά τη χρήση μπορεί να εμφανιστεί ελαφριά ερυθρότητα του δέρματός σας. Αυτό είναι 
φυσιολογικό.

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε λειτουργία αναρρόφησης χωρίς να υπάρχει νερό στο 
δοχείο νερού.

• Αδειάστε το δοχείο απορριμμάτων και ξαναγεμίστε το καθαρό δοχείο νερού όσες φορές 
χρειαστεί καθ’ όλη τη διάρκεια της θεραπείας. Το δοχείο απορριμμάτων δεν μπορεί να 
αφαιρεθεί από τη συσκευή.

• Μην κουνάτε έντονα, μην δίνετε μεγάλη κλίση και μην αφήνετε κάτω τη συσκευή όταν το 
δοχείο απορριμμάτων είναι γεμάτο με νερό.

• Στη λειτουργία αναρρόφησης η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 5 λεπτά 
χρήσης  για εξοικονόμηση ενέργειας. Εάν χρειάζεται, ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή και 
συνεχίστε τη θεραπεία.

Λειτουργία ΟΡΟΥ Αναπτύχθηκε για χρήση μετά τον Ορό Ανασύστασης της 
Επιδερμίδας ARTISTRY LABS 

Οδηγίες θεραπείας ΟΡΟΥ

1. Συνδέστε το κωδωνοειδές εξάρτημα ΟΡΟΥ στη συσκευή 
ευθυγραμμίζοντας το σημείο του κωδωνοειδούς εξαρτήματος με το 
τρίγωνο της συσκευής.

2. Πιέστε το κωδωνοειδές εξάρτημα στη θέση του, ενώ σύρετε πάνω 
στις εισόδους ασφαλείας.

3. Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το κουμπί POWER.

4. Πατήστε το κουμπί ΟΡΟΥ. Ένα κόκκινο φως θα ανάψει στο 
εσωτερικό του θολωτού εξαρτήματος.

5. Ξεκινώντας από την κορυφή του μετώπου, ακουμπήστε απαλά 
το κωδωνοειδές εξάρτημα στο πρόσωπο. Η συσκευή θα ηχήσει μετά από 3 δευτερόλεπτα. 
Μετακινήστε 2-3 cm (1 ίντσα) και επαναλάβετε μέχρι να καλύψετε ολόκληρο το πρόσωπο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

• Αποφύγετε την περιοχή των ματιών.

• Μην ρίχνετε το φως LED στα μάτια σας. Εάν είναι απαραίτητο, κλείστε τα μάτια σας κατά τη 
διάρκεια της θεραπείας.

• Η λειτουργία ΟΡΟΥ θα διαρκέσει 10 λεπτά, αλλά μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη συσκευή 
όποτε θέλετε.

Όταν ολοκληρωθεί η θεραπεία ΟΡΟΥ

1. Πατήστε το κουμπί POWER για 2 δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

2. Πιάστε το κωδωνοειδές εξάρτημα από τα πλάγια με τα δύο δάχτυλα, τραβήξτε το απαλά 
προς τα έξω και ξεπλύνετέ το για να καθαρίσει.

3. Τοποθετήστε τη συσκευή στη βάση και συνδέστε τη για να φορτιστεί.
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Όταν ολοκληρωθεί η θεραπεία αναρρόφησης

1. Πατήστε το κουμπί POWER για 2 δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

2. Κρατήστε τη συσκευή σε όρθια θέση πάνω από το νεροχύτη και στη συνέχεια γείρετέ την 
ελαφρά για να αδειάσετε το νερό χωρίς να πιτσιλίσετε τα χέρια σας.

3. Αφαιρέστε το κάτω καπάκι από το δοχείο απορριμμάτων για να αποστραγγίσει και στη 
συνέχεια, επανατοποθετήστε το καπάκι και ακολουθήστε τις οδηγίες καθαρισμού.

4. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή και τα ακροφύσια αναρρόφησης έχουν καθαριστεί και στεγνώσει 
καλά.



Μέθοδος καθαρισμού 

Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν την καθαρίσετε.

Αυτή η συσκευή πρέπει να καθαρίζεται μετά από κάθε χρήση 
για να αποφεύγεται η συσσώρευση λιπαρών ουσιών και άλλων 
υπολειμμάτων.

Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να γίνονται από 
παιδιά χωρίς την επίβλεψη ενηλίκου.

Λειτουργία Καθαρισμού μετά τη Λειτουργία ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ

1. Τοποθετήστε το μεγάλο ακροφύσιο αναρρόφησης στη 
συσκευή.

2. Γεμίστε το δοχείο με νερό μέχρι να φτάσει στο όριο της 
γραμμής MAX.

3. Ενεργοποιήστε τη συσκευή πατώντας το κουμπί POWER και 
στη συνέχεια, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
ΟΡΟΥ για 2 δευτερόλεπτα για να ξεκινήσετε τη λειτουργία 
καθαρισμού.

4. Γυρίστε ανάποδα το κωδωνοειδές εξάρτημα και κρατήστε 
το με ασφάλεια πάνω από το μεγάλο ακροφύσιο 
αναρρόφησης.

* Κρατήστε τη συσκευή σε όρθια θέση. Αν η συσκευή 
πάρει υπερβολικά μεγάλη κλίση, θα ηχήσει και θα 
απενεργοποιηθεί. Εάν συμβεί αυτό, κρατήστε τη συσκευή 
σε όρθια θέση και ενεργοποιήστε την για να συνεχίσετε τον 
καθαρισμό.

5. Όταν τελειώσει το νερό στο δοχείο νερού, πατήστε και 
κρατήστε πατημένο το κουμπί POWER για 2 δευτερόλεπτα 
για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

6. Κρατήστε τη συσκευή σε όρθια θέση και αφαιρέστε το κάτω 
καπάκι για να αδειάσετε το δοχείο απορριμμάτων.

7. Απομακρύνετε το δοχείο νερού και τοποθετήστε το στο 
στήριγμα του δοχείου νερού στη βάση της συσκευής.

8. Αφαιρέστε το μεγάλο ακροφύσιο αναρρόφησης και 
ξεπλύνετε απαλά με νερό τα ακροφύσια αναρρόφησης, το 
κωδωνοειδές εξάρτημα και το κάτω καπάκι.

9. Τοποθετήστε τη συσκευή στη βάση και αφήστε όλα τα 
εξαρτήματα να στεγνώσουν εντελώς.

Πώς να καθαρίσετε το δοχείο απορριμμάτων

1. Αφαιρέστε το κάτω καπάκι και αδειάστε το δοχείο 
απορριμμάτων.

2. Χρησιμοποιήστε το βουρτσάκι και βρέξτε το για να 
καθαρίσετε τα τοιχώματα του δοχείου απορριμμάτων 
σχολαστικά και απαλά.

3. Τοποθετήστε τη συσκευή στη βάση και αφήστε το δοχείο απορριμμάτων να στεγνώσει εντελώς.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

• Αποφύγετε τη χρήση σαπουνιού και το υπερβολικό/έντονο καθάρισμα ή βούρτσισμα. Μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά.

• Μην κουνάτε έντονα, μην δίνετε μεγάλη κλίση και μην αφήνετε κάτω τη συσκευή όταν το δοχείο νερού ή 
το δοχείο απορριμμάτων είναι γεμάτα με νερό. Εάν κάποιο από τα δοχεία εξακολουθεί να περιέχει νερό, η 
συσκευή θα πρέπει να παραμένει σε όρθια θέση.

• Μπορεί να διαρρεύσει νερό από την οπή αποστράγγισης. Με αυτόν τον τρόπο προστατεύεται η αντλία από 
την αντίστροφη ροή νερού εάν η συσκευή πάρει μεγάλη κλίση και το δοχείο απορριμάτων περιέχει νερό.
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[Εβδομαδιαίο Πρόγραμμα Συστήματος] 

Σύστημα Ανασύστασης της Επιδερμίδας ARTISTRY LABS

Αυτό το σύστημα θεραπείας αποτελείται από δύο διαφορετικά προγράμματα: Πρόγραμμα 
«Ημέρας με απολέπιση» και «Ημέρας χωρίς απολέπιση»

Ακολουθήστε το παρακάτω εβδομαδιαίο πρόγραμμα για 4 εβδομάδες. Βεβαιωθείτε ότι η 
απολέπιση γίνεται μέρα παρά μέρα:

Η χρήση των προϊόντων περιποίησης επιδερμίδας και της συσκευής πρέπει να αποφεύγεται 
στην περιοχή των ματιών. Εάν οποιαδήποτε στιγμή εμφανιστεί επίμονη ερυθρότητα, κάψιμο 
ή τσούξιμο, διακόψτε τη χρήση και/ή ξεπλύνετε το πρόσωπο. Ακολουθήστε τα βήματα Προ 
Μεσημβρίας και Μετά Μεσημβρίαν με ένα ενυδατικό προϊόν.

Σειρά χρήσης προϊόντων σύμφωνα με την καθημερινή σας ρουτίνα περιποίησης της 
επιδερμίδας:

• Πρωινή ρουτίνα περιποίησης: Καθαριστικό, Τονωτικό, Ορός Ανασύστασης, Ενυδατικό ή/και 
Αντηλιακό.

• Βραδινή ρουτίνα περιποίησης με απολέπιση: Καθαριστικό, Απολεπιστικό Ανασύστασης, 
Συσκευή + Ακροφύσιο Αναρρόφησης, Τονωτικό, Ορός Ανασύστασης, Συσκευή σε λειτουργία 
ΟΡΟΥ + κωδωνοειδές εξάρτημα, Ενυδατικό.

• Βραδινή ρουτίνα περιποίησης χωρίς απολέπιση: Καθαριστικό, Τονωτικό, Ορός Ανασύστασης, 
Συσκευή + λειτουργία ΟΡΟΥ + κωδωνοειδές εξάρτημα, Ενυδατικό.
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ΗΜΕΡΑ 1
Ημέρα με απολέπιση

ΗΜΕΡΑ 2
Ημέρα χωρίς απολέπιση

ΗΜΕΡΑ 3
Ημέρα χωρίς απολέπιση

ΗΜΕΡΑ 4
Ημέρα με απολέπιση

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΗΜΕΡΕΣ ΜΕ ΑΠΟΛΕΠΙΣΗ:

 ΠΜ: 

• Αντλήστε 2 φορές από τον ορό και εφαρμόστε σε ολόκληρο το πρόσωπο χρησιμοποιώντας τις 
άκρες των δακτύλων. Αφήστε να απορροφηθεί εντελώς και να στεγνώσει πολύ καλά.

 ΜΜ: 

• Αντλήστε 6-8 φορές από τον ορό και εφαρμόστε με τις άκρες των δακτύλων σε καθαρό δέρμα. 
Απλώστε σαν ένα στρώμα και αφήστε τον ορό να δράσει για 8 λεπτά.

• Ξεπλύνετε σχολαστικά με νερό για να αφαιρέσετε τον ορό και στεγνώστε το πρόσωπο με 
ταμποναριστές κινήσεις.

• Χρησιμοποιήστε τη συσκευή + το ακροφύσιο αναρρόφησης για να αφαιρέσετε τα υπολείμματα και 
να ανοίξετε τους πόρους του δέρματος. Στεγνώστε το δέρμα με ταμποναριστές κινήσεις.

• Αντλήστε 2 φορές από τον ορό και εφαρμόστε σε ολόκληρο το πρόσωπο χρησιμοποιώντας τις 
άκρες των δακτύλων. Αφήστε να απορροφηθεί πλήρως και να στεγνώσει πολύ καλά.

• Συνεχίστε με τη συσκευή στη λειτουργία ΟΡΟΥ + το κωδωνοειδές εξάρτημα.

ΗΜΕΡΑ 5
Ημέρα χωρίς απολέπιση

ΗΜΕΡΑ 6
Ημέρα χωρίς απολέπιση

ΗΜΕΡΑ 7
Ημέρα χωρίς απολέπιση

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΗΜΕΡΕΣ ΧΩΡΙΣ ΑΠΟΛΕΠΙΣΗ:

ΠΜ:

• Αντλήστε 2 φορές από τον ορό και εφαρμόστε σε ολόκληρο το πρόσωπο χρησιμοποιώντας τις 
άκρες των δακτύλων. Αφήστε να απορροφηθεί πλήρως και να στεγνώσει εντελώς.

ΜΜ:

• Αντλήστε 2 φορές από τον ορό και εφαρμόστε σε ολόκληρο το πρόσωπο χρησιμοποιώντας τις 
άκρες των δακτύλων. Αφήστε να απορροφηθεί πλήρως και να στεγνώσει εντελώς.

• Ακολουθήστε με τη συσκευή στη λειτουργία ΟΡΟΥ + το κωδωνοειδές εξάρτημα.
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Ασφάλεια & Προφυλάξεις 

Ο κατασκευαστής και οι διανομείς δεν ευθύνονται για αστοχία ή βλάβες της συσκευής 
ως αποτέλεσμα της μη τήρησης των οδηγιών χρήσης και των προειδοποιήσεων που 
περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο.

Δηλώσεις Ασφαλείας
1. Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή:

• Εάν έχετε κάποιο εμφύτευμα προσώπου (π.χ. μέταλλο, σιλικόνη)
• Εάν έχετε έκζεμα, δερματίτιδα ή άλλες δερματικές παθήσεις
• Εάν είστε έγκυος ή θηλάζετε.

2. Συμβουλευτείτε έναν γιατρό:
• Εάν κάνατε προσφάτως κάποια επέμβαση στο πρόσωπο
• Εάν βρίσκεστε υπό ιατρική θεραπεία

3. Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή:
• Σε δέρμα που έχει τραυματιστεί, έχει φλεγμονές ή είναι ερεθισμένο
• Σε περιοχή που έχει υποβληθεί σε επέμβαση
• Στα μάτια και στην περιοχή γύρω από τα μάτια
• Σε περιοχές όπου έχει γίνει προσφάτως αποτρίχωση (λιγότερο από 24 ώρες)
• Σε περιοχές όπου αντιλαμβάνεστε πόνο ή αισθητηριακές ασθένειες.

Δηλώσεις Προφυλάξεων
1.  Για την αποφυγή πιθανών κινδύνων πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας, τραυματισμού ή ζημιάς στη 

συσκευή.
• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε ακραίες θερμοκρασίες {υψηλότερες από 45°C (113°F) ή 

χαμηλότερες από 0°C (32°F), σε πηγές θερμότητας, σε άμεσο ηλιακό φως ή εύφλεκτα 
υλικά.

• Μην καθαρίζετε με εύφλεκτες ουσίες όπως οινόπνευμα, βενζίνη ή διαλυτικά.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν εκπέμπει καπνό, οσμή ή κάποιον ασυνήθιστο θόρυβο.
• Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε φούρνο μικροκυμάτων ή δοχείο υψηλής πίεσης.
• Μην πραγματοποιείτε αλλαγές ή επισκευάζετε τη συσκευή.
• Μην αφήνετε τη συσκευή να πέσει και να προσκρούσει κάπου με δύναμη.
• Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό και αποφύγετε την επαφή με μεγάλη ποσότητα νερού.
• Μη φορτίζετε τη συσκευή σε υγρό μέρος.
• Τα χέρια σας πρέπει να είναι στεγνά όταν έρχονται σε επαφή με το καλώδιο φόρτισης/

ηλεκτρική πρίζα.
• Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά (ηλικίας κάτω των 12 ετών).

2. Για βέλτιστη απόδοση της συσκευής:
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή όταν δεν χρησιμοποιείται.
• Φορτίστε τη συσκευή συνδέοντας το καλώδιο USB-C που παρέχεται με τη συσκευή στον 

προσαρμογέα 5V. Μη χρησιμοποιείτε γρήγορο/ταχείας φόρτισης προσαρμογέα USB.
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν από τη φόρτιση.
• Φορτίζετε πλήρως την μπαταρία τουλάχιστον κάθε 4 εβδομάδες όταν η συσκευή δεν 

χρησιμοποιείται. Αυτό θα βοηθήσει στη διατήρηση της διάρκειας ζωής της μπαταρίας.
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν αλλάξετε τα ακροφύσια αναρρόφησης και το θολωτό 

εξάρτημα. Εάν η συσκευή παραμείνει ενεργοποιημένη κατά την αλλαγή των εξαρτημάτων 
μπορεί να προκύψει δυσλειτουργία. 

• Μην αναποδογυρίζετε τη συσκευή.
• Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό ή βραστό νερό για να καθαρίσετε τα ακροφύσια 

αναρρόφησης / το κωδωνοειδές εξάρτημα, καθώς μπορεί να προκληθεί αποχρωματισμός 
ή διάβρωση.

• Μην εκθέτετε τη συσκευή ή τα εξαρτήματα σε άμεσο ηλιακό φως για παρατεταμένη 
χρονική περίοδο, καθώς μπορεί να προκληθεί αποχρωματισμός ή να επηρεαστεί η 
απόδοση του προϊόντος.
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ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 

Όνομα προϊόντος: ΣΥΣΚΕΥΗ ΥΔΡΟΑΠΟΛΕΠΙΣΗΣ ARTISTRY LABS™

Αριθμός μοντέλου: BD0030EBCOE

Ονομαστική τάση/Ρεύμα εισόδου: 3,7 V DC/ 1,4 A

Περιέχει: Επαναφορτιζόμενη μπαταρία Li-polymer 900 mA

Περιλαμβάνεται καλώδιο USB-C

Δεν περιλαμβάνεται φορτιστής για φόρτιση ανάλογα με την τάση κάθε χώρας.

Διαθέτει ένδειξη φόρτισης

Παράμετροι μεγέθους συσκευής (mm):

Κύρια μονάδα συσκευής: 231,5(Υ)*52(Π)*45(Μ)

Βάση συσκευής: 108(Υ)*116,5(Π)*76(Μ)

Βάρος συσκευής: 255g (κύρια μονάδα), 70g (βάση)

Υλικά κατασκευής:

Πλαστικό σώμα κύριας μονάδας: P.C+ABS λευκού χρώματος

Υλικό δοχείου απορριμμάτων και νερού: ECOZEN (καθαρό)

Μύτες των ακροφυσίων: Σιλικόνη

Προστατευτικά καπακιού: P.C

Θερμοκρασία λειτουργίας: 5°C~25°C (41F - 77F)

Συνθήκες αποθήκευσης:  μακριά από άμεση ηλιακή ακτινοβολία, σε ξηρό μέρος,  
μακριά από παιδιά

Θερμοκρασία αποθήκευσης: στους -20°C~ +25°C (-4F - 77F)

Μπαταρία

Όνομα μοντέλου: XK603048

Κατασκευαστής μπαταρίας: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., 
LTD NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Ημερομηνία παραγωγής: Επισημαίνεται ξεχωριστά πάνω στην μπαταρία.

Κέντρο A/S: 031-701-0951

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΖΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΚΟΡΕΑ
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ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ / ΣΗΜΑΤΑ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ:

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ

Αυτός ο ηλεκτρονικός εξοπλισμός συμμορφώνεται με τη σχετική Ευρωπαϊκή νομοθεσία 
εναρμόνισης για την ασφάλεια των καταναλωτών και του περιβάλλοντος.

ΑΠΟΒΛΗΤΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ

Αυτή η ηλεκτρονική συσκευή πρέπει να απορρίπτεται ξεχωριστά από τα οικιακά 
απορρίμματα στο τέλος της ζωής της. Παρακαλούμε 

να απορρίψετε τη συσκευή στο σύστημα ανακύκλωσης της χώρας σας. Σωστή απόρριψη 
αυτού του προϊόντος (Απόβλητα

Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (Ισχύει στην Ευρωπαϊκή Ένωση και σε άλλες 
χώρες με χωριστά συστήματα συλλογής) Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ για Απόρριψη 
Ηλεκτρικών και Ηλεκτρονικών Εγκαταστάσεων (WEEE) Αυτή η σήμανση που αναγράφεται 
στο προϊόν ή στη βιβλιογραφία του, υποδεικνύει ότι δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με 
άλλα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της ζωής του. Για να αποτρέψετε πιθανή ζημιά στο 
περιβάλλον ή στην ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση αποβλήτων, διαχωρίστε 
τα από άλλα είδη αποβλήτων και ανακυκλώστε τα υπεύθυνα για την προώθηση της βιώσιμης 
επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. Οι οικιακοί χρήστες θα πρέπει να επικοινωνήσουν 
είτε με το κατάστημα λιανικής από όπου αγόρασαν αυτό το προϊόν είτε με το γραφείο της 
τοπικής αρχής, για να ενημερωθούν σχετικά με το πού και πώς μπορούν να χειριστούν αυτό το 
προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση.

ΕΓΓΥΗΣΗ:  
Επισκεφτείτε τη σελίδα προϊόντος του ιστότοπου 

Amway της χώρας σας για λεπτομέρειες σχετικά με 
την εγγύηση.

MANUAL DEL USUARIO 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion está diseñado para ser utilizado como parte del Sistema 
retexturizador Artistry Labs, junto con el Peeling retexturizador Artistry Labs y el Sérum 
retexturizador Artistry Labs. Consulta la página 87 para obtener instrucciones completas de 
uso (régimen) del sistema de tratamiento. Se recomienda utilizar este sistema para el cuidado 
de la piel de 28 días una vez al trimestre.

AVISO: antes de utilizar el dispositivo por primera vez, es muy importante leer las 
instrucciones y la información de seguridad de este folleto para garantizar un uso 
adecuado y lograr un resultado óptimo. Te recomendamos que conserves estas 

instrucciones para consultarlas en el futuro.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES 

Las siguientes precauciones de seguridad básicas son aplicables al uso de aparatos 
eléctricos, por lo que te rogamos que leas todas las instrucciones antes de utilizar el producto. 
Conserva este manual de instrucciones para futuras consultas.

(1) Este producto está diseñado para uso doméstico en interiores exclusivamente. No destines 
este producto a uso comercial y abstente de utilizarlo en exteriores.

(2) Este aparato debe ser utilizado exclusivamente por adultos. Este producto puede ser 
utilizado por niños a partir de los 8 años y personas con discapacidades físicas, sensoriales 
o mentales o sin experiencia ni conocimientos si son supervisados o reciben instrucciones 
relativas a la utilización segura del producto y comprenden los riesgos que entraña. 
Los niños no deben jugar con el producto. Los niños no deben realizar la limpieza y el 
mantenimiento de usuario sin supervisión.

Contenido 

• Información sobre el dispositivo

• Información sobre la carga

• Modo de SUCCIÓN

• Modo de SÉRUM

• Método de limpieza

• Régimen semanal

• Seguridad y precaución

• Información técnica

• Certificaciones de dispositivo y marcas de conformidad

• Datos de contacto del distribuidor y el fabricante

• Garantía

• Información sobre el servicio al cliente

ADVERTENCIA 

No mantengas las vista fija en la fuente de luz del dispositivo.
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Información sobre el dispositivo  

Estructura del dispositivo 

Componentes

• Dispositivo x 1

• Base del dispositivo x 1

• Sujeción del depósito  
de agua x 1

• Cabezal de boquilla de 
SUCCIÓN x 2

 (boquilla grande/pequeña)

• Accesorio de cúpula  
de SÉRUM x 1

• Cable USB-C x 1

• Manual del usuario x 1

• Cepillo de limpieza x 1
Dispositivo

Botón de 
alimentación

Boquilla de succión

Sensor de nivelDepósito de agua

Tubo de suministro de agua

Depósito de 
residuos

Tapón inferior

Accesorio de cúpula de SÉRUM

Botón SÉRUM

Orificio para drenaje de agua
Puerto de carga

Cable USB-C

Sujeción  
del depósito  

de agua

Accesorio de cúpula de SÉRUM

Base  
del dispositivo

 Cabezal de boquilla  
de SUCCIÓN

Manual  
del usuario

Cepillo  
de limpieza
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Información sobre la carga 

Antes de usarlo: Carga el dispositivo con el cable USB-C proporcionado. El tiempo de carga 
puede variar dependiendo del país y el enchufe.

Cómo cargarlo

1. Asegúrate de que los depósitos están vacíos. Coloca 
el dispositivo en la base en posición vertical y 
asegúrate de que está bien ajustado.

2. Utiliza el cable USB-C proporcionado para cargar el 
dispositivo*

3. Se mostrará una luz roja alrededor del botón de 
ALIMENTACIÓN durante la carga. Cuando el 
dispositivo esté totalmente cargado, la luz cambiará 
a verde.

4. Una vez finalizada la carga, desconéctalo. El 
dispositivo no funciona mientras está conectado.

* Requiere adaptador de 5 V (no incluido). No utilices un adaptador de USB rápido.

Indicador de batería baja

Cuando quede menos del 5 % de carga en la batería, el dispositivo pitará varias veces y 
parpadeará una luz roja alrededor del botón de ALIMENTACIÓN. El dispositivo no funcionará. 
Sigue los pasos indicados más arriba para cargar el dispositivo.

Encendido/apagado del dispositivo y modos/niveles de carga

• Para encender el dispositivo, pulsa el botón de ALIMENTACIÓN. Una luz blanca indicará que 
el dispositivo está encendido.

• Para seleccionar el nivel de succión adecuado, pulsa el botón de ALIMENTACIÓN de nuevo 
para elegir el nivel 1; púlsalo dos veces para elegir el nivel 2; púlsalo tres veces para elegir 
el nivel 3.

• Para seleccionar el modo de SÉRUM pulsa el botón SÉRUM una vez que el dispositivo esté 
encendido.

• Para apagar el dispositivo, mantén pulsado el botón de ALIMENTACIÓN durante 2 
segundos.

NOTA: puedes apagar el dispositivo cuando quieras o sea necesario.
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Modo de SUCCIÓN diseñado para ser utilizado después  
del Peeling retexturizador Artistry Labs 

Selección de la boquilla de succión

Hay dos tamaños de boquilla de succión para diferentes zonas del rostro.

• Boquilla pequeña: para espacios pequeños como los de la zona de la nariz.

• Boquilla grande: para zonas amplias como la frente, las mejillas y la barbilla.

Cambio de la boquilla de succión

Asegúrate de que el dispositivo está apagado antes de cambiar la boquilla de succión. Para 
quitar la boquilla de succión del dispositivo, tira de ella hacia fuera suavemente. Para volver 
a colocar la boquilla, alinea la punta de la boquilla con el triángulo del dispositivo y aprieta 
firmemente mientras la deslizas hacia los puertos.

NOTA: es más fácil cambiar la boquilla con las manos secas.

Niveles de succión

El dispositivo presenta tres niveles de succión entre los que elegir, dependiendo de la 
tolerancia de tu piel. Sugerimos comenzar con el nivel 1 y, posteriormente, aumentar la 
intensidad en función del nivel de succión que te resulte cómodo. Enciende el dispositivo y 
selecciona el nivel de succión adecuado empleando el botón de ALIMENTACIÓN: pulsa una 
vez más para elegir el nivel 1; pulsa dos veces para elegir el nivel 2; y pulsa tres veces para 
elegir el nivel 3.

Llenado del depósito de agua

1. Quita el tapón inferior.

2. Sujeta firmemente la mitad superior 
del dispositivo y tira del depósito de 
agua hacia abajo con la otra mano para 
retirarlo del dispositivo.

3. Llena de agua el depósito de agua 
hasta la línea de límite MAX.

*No llenes el depósito por encima de la 
línea de límite MAX.

4. Vuelve a ajustar el depósito de agua en su sitio.

5. Vuelve a colocar el tapón inferior.
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NIVEL DESCRIPCIÓN INDICADOR 
LUMINOSO

Nivel 1 Succión baja Azul

Nivel 2 Succión media Amarillo

Nivel 3 Succión alta Rosa

Instrucciones para tratamiento de succión

1. Coloca la boquilla de succión adecuada en el dispositivo.

2. Llena de agua el depósito de agua.

3. Enciende el dispositivo pulsando el botón de ALIMENTACIÓN.

4. Elige el nivel de succión adecuado pulsando el botón de ALIMENTACIÓN de nuevo el 
número de veces que corresponda.

*El dispositivo tardará unos segundos en cobrar velocidad.

5. Pasa el dispositivo suavemente por el rostro asegurándote de que la boquilla de succión 
está plenamente en contacto con la piel. Consulta el siguiente diagrama para obtener 
indicaciones sobre el tratamiento.

6. Continúa hasta haber tratado todo el rostro.
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Frente Barbilla Mejillas Zona  
de la nariz

*Utiliza la mano libre para 
mantener firme la piel.

La boquilla pequeñaLa boquilla grande

NOTA:
• Evita la zona de los ojos.
• No mantengas el dispositivo sobre un mismo punto más de 3 segundos.
• Si el dispositivo se inclina en exceso, se apagará. Reinicia el dispositivo y continúa el 

tratamiento.
• Deja de utilizarlo si notas una molestia excesiva.
• Puede que experimentes un ligero enrojecimiento de la piel durante su uso. Se trata de algo 

normal.
• No utilices el dispositivo en modo de succión sin agua en el depósito de agua.
• Vacía el depósito de residuos y rellena el depósito de agua las veces que sea necesario
   durante el tratamiento. El depósito de residuos no puede extraerse del dispositivo.
• No agites, inclines ni tumbes el dispositivo si el depósito de residuos está lleno de agua.
• El dispositivo se apagará automáticamente tras 5 minutos de uso del modo de succión para 

ahorrar energía. Si es preciso, vuelve a encender el dispositivo y continúa el tratamiento.

Al terminar el tratamiento de succión
1. Pulsa el botón de ALIMENTACIÓN durante 2 segundos para apagar el dispositivo.
2. Sujeta el dispositivo en posición vertical sobre el fregadero y, seguidamente, inclínalo 

ligeramente para evitar que te salpique en las manos.
3. Quita el tapón inferior del depósito de residuos para drenar el agua residual y, 

seguidamente, vuelve a colocar el tapón y sigue las instrucciones de limpieza.
4. Asegúrate de que el dispositivo y las boquillas de succión están limpias y secas.



Modo de SÉRUM diseñado para ser utilizado después  
del Sérum retexturizador Artistry Labs 

Instrucciones para tratamiento de SÉRUM

1. Ajusta al dispositivo el accesorio de cúpula de SÉRUM alineando 
la punta del accesorio de cúpula con el triángulo del dispositivo.

2. Empuja el accesorio de cúpula sobre su lugar de instalación 
mientras lo deslizas hacia los puertos.

3. Enciende el dispositivo pulsando el botón de ALIMENTACIÓN.

4. Pulsa el botón SÉRUM Aparecerá una luz roja dentro del accesorio 
de cúpula.

5. Toca ligeramente el rostro con la cúpula empezando por la 
parte superior de la frente. El dispositivo pitará transcurridos 3 
segundos. Mueve el dispositivo 2-3 cm (1 pulgada) y repite la 
operación hasta que hayas tratado todo el rostro.

NOTA:

• Evita la zona de los ojos.

• No apuntes a los ojos con la luz LED. Si es necesario, cierra los ojos durante el tratamiento.

• El modo de SÉRUM durará 10 minutos, pero puedes apagar el dispositivo en cualquier 
momento.

Al terminar el tratamiento de SÉRUM

1. Pulsa el botón de ALIMENTACIÓN durante 2 segundos para apagar el dispositivo.

2. Sujeta el accesorio de cúpula por los lados con dos dedos, tira suavemente de él hacia 
fuera y enjuágalo para limpiarlo.

3. Vuelve a colocar el dispositivo en la base y enchúfalo para cargarlo.
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Método de limpieza 

Apaga el dispositivo antes de limpiarlo.

Este aparato debe limpiarse después de cada uso para evitar 
la acumulación de grasa y otros residuos.

Los niños no deben realizar la limpieza y el mantenimiento de 
usuario sin la supervisión de un adulto.

Modo de limpieza después de utilizar el modo de 
SUCCIÓN

1. Coloca la boquilla de succión grande en el dispositivo.

2. Llena de agua el depósito de agua hasta la línea de límite 
MAX.

3. Enciende el dispositivo pulsando el botón de 
ALIMENTACIÓN y, seguidamente, mantén pulsado el 
botón de SÉRUM durante 2 segundos para iniciar el modo 
de limpieza.

4. Da la vuelta al accesorio de cúpula verticalmente y sujétalo 
firmemente sobre la boquilla de succión grande.

* Sujeta el dispositivo verticalmente. Si el dispositivo se inclina 
en exceso, pitará y se apagará. Si esto sucede, sujeta el 
dispositivo verticalmente y enciéndelo para continuar la 
limpieza.

5. Cuando se acabe el agua del depósito de agua, mantén 
pulsado el botón de ALIMENTACIÓN durante 2 segundos 
para apagar el dispositivo.

6. Sujeta el dispositivo verticalmente y quita el tapón inferior 
para vaciar el depósito de residuos.

7. Separa el depósito de agua y colócalo en la sujeción para 
depósito de agua de la base.

8. Quita la boquilla de succión grande y enjuaga suavemente 
con agua las boquillas de succión, el accesorio de cúpula 
y el tapón inferior.

9. Vuelve a colocar el dispositivo en la base y deja que todos 
los componentes se sequen por completo.

Cómo limpiar el depósito de residuos

1. Quita el tapón inferior y vacía el depósito de residuos.

2. Utiliza el cepillo y humedécelo para limpiar el depósito de 
residuos en profundidad pero suavemente.

3. Vuelve a colocar el dispositivo en la base y deja que el 
depósito de residuos se seque por completo.

NOTA:

• Evita utilizar jabón y limpiar con un trapo o cepillar en exceso/agresivamente. Si lo haces, puedes provocar 
daños.

• No agites, inclines ni tumbes el dispositivo si el depósito de agua o el depósito de residuos están llenos 
de agua. El dispositivo debe permanecer en posición vertical si sigue habiendo agua en uno de los dos 
depósitos.

• El agua puede filtrarse por el orificio de drenaje. Esto tiene como objetivo evitar el contraflujo de agua 
hacia la bomba si el dispositivo se inclina en exceso mientras el depósito de residuos contiene agua.
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[Régimen semanal] 

Sistema retexturizador de Artistry Labs 

Este sistema de tratamiento consta de dos regímenes diferentes: día de peeling y día sin 
peeling.

Sigue el régimen semanal indicado a continuación durante 4 semanas; asegúrate de usar el 
peeling en días no consecutivos:

Evita el contacto con los ojos de los productos para el cuidado de la piel y del dispositivo. 
Si en algún momento experimentas enrojecimiento persistente, te quema la piel o notas 
pinchazos, deja de utilizar el producto y/o enjuágate el rostro. Tras seguir los pasos para AM y 
PM, aplica una crema hidratante.

Orden de uso con tu régimen diario de cuidado de la piel:

• Régimen diurno: limpiador, tónico, sérum retexturizador, crema hidratante y/o FPS.

• Régimen nocturno con peeling: limpiador, peeling retexturizador, dispositivo con boquilla 
de succión, tónico, sérum retexturizador, dispositivo en modo de SÉRUM + accesorio de 
cúpula, crema hidratante.

• Régimen nocturno sin peeling: limpiador, tónico, sérum retexturizador, dispositivo en modo 
de SÉRUM + accesorio de cúpula, crema hidratante.
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DÍA 1
Día de peeling

DÍA 2
Día sin peeling

DÍA 3
Día sin peeling

DÍA 4
Día de peeling

INSTRUCCIONES PARA LOS DÍAS DE PEELING:

 AM: 

• Aplica dos dosis de sérum a todo el rostro con las yemas de los dedos. Deja que se absorba y se 
seque por completo.

 PM: 

• Aplica 6-8 dosis de peeling sobre la piel limpia utilizando las yemas de los dedos. Distribúyelo 
formando una capa y espera 8 minutos.

• Enjuaga bien el rostro con agua para quitar el peeling y seca el rostro dándole golpecitos.
• Utiliza el dispositivo con la boquilla de succión para quitar residuos de la piel y vaciar los poros. 

Seca la piel dándole golpecitos.
• Aplica dos dosis de sérum a todo el rostro con las yemas de los dedos. Deja que se absorba y se 

seque por completo.
•  Continúa con el dispositivo en modo de SÉRUM con el accesorio de cúpula.

DÍA 5
Día sin peeling

DÍA 6
Día sin peeling

DÍA 7
Día sin peeling

INSTRUCCIONES PARA LOS DÍAS SIN PEELING:

AM:

• Aplica dos dosis de sérum a todo el rostro con las yemas de los dedos. Deja que se absorba y se 
seque por completo.

PM:

• Aplica dos dosis de sérum a todo el rostro con las yemas de los dedos. Deja que se absorba y se 
seque por completo.

• Continúa con el dispositivo en modo de SÉRUM con el accesorio de cúpula.
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Seguridad y precaución 

El fabricante y los distribuidores no son responsables de fallos o daños del dispositivo 
ocasionados por no seguir las instrucciones y advertencias de este manual.

Indicaciones de seguridad
1. No utilices el dispositivo si:
• tienes un implante facial (por ejemplo, metálico o de silicona)
• padeces eccema, dermatitis u otra afección cutánea
• estás embarazada o en periodo de lactancia

2. Consulta al médico:
• si te has sometido a cirugía facial recientemente
• si estás en tratamiento médico

3. No utilices el dispositivo en las siguientes áreas:
• piel lesionada, inflamada o irritada
• donde se haya realizado cirugía
• ojos y contorno de ojos
• donde se haya realizado un tratamiento depilación recientemente (menos de 24 horas)
• áreas con percepción de dolor o discapacidad sensorial.

Precauciones
1. Para evitar el riesgo de incendio, descarga eléctrica, lesiones o daños en el dispositivo:
• No expongas el dispositivo a temperaturas extremas (superiores a 45 °C/113 °F o 

inferiores a 0 °C/32 °F), fuentes de calor, luz solar directa o materiales inflamables.
• No limpies el dispositivo con sustancias inflamables como alcohol, benceno o disolvente.
• No utilices el dispositivo si provoca humo, olor o ruido inusual.
• No metas el dispositivo en un microondas ni en un contenedor a alta presión.
• No modifiques ni repares el dispositivo.
• No dejes caer el dispositivo y abstente de arrojarlo o golpearlo con fuerza.
• No sumerjas el dispositivo en agua y evita su contacto con una gran cantidad de agua.
• No cargues el dispositivo en un lugar húmedo.
• Sécate las manos antes de tocar el cable de carga/el conector.
• Mantén el dispositivo fuera del alcance de niños (menores de 12 años).

2. Para que el dispositivo funcione de forma óptima:
• Apágalo cuando no lo estés usando.
• Carga el dispositivo conectando el cable USB-C incluido al adaptador de 5 V. No utilices 

un adaptador de USB rápido.
• Apaga el dispositivo antes de cargarlo.
• Carga la batería por completo al menos una vez cada cuatro semanas cuando no estés 

utilizando el dispositivo. Ello permitirá mantener la vida útil de la batería.
• Apaga el dispositivo antes de cambiar las boquillas de succión/la cúpula. Pueden 

producirse fallos en el funcionamiento del dispositivo si se deja encendido mientras se 
cambian los accesorios.

• No des la vuelta verticalmente al dispositivo.
• No utilices detergente ni agua hirviendo para limpiar las boquillas de succión/el accesorio 

de cúpula, ya que puede provocar decoloración o corrosión.
• No expongas el dispositivo ni sus componentes a la luz solar directa durante un periodo 

largo, ya que ello puede provocar decoloración o afectar al rendimiento del producto.
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INFORMACIÓN TÉCNICA 

Nombre del producto: ARTISTRY LABS™ Aquabrasion

Número de modelo: BD0030EBCOE

Tensión/entrada nominal: 3,7 V CC, 1,4 A

Contiene: batería recargable de polímeros de litio de 900 mA

Incluye cable USB-C.

Cargador local – no incluido.

Indicador de carga – incluido.

Dimensiones del dispositivo (mm):

Cuerpo: 231,5 (Al)*52 (An)*45 (Lo)

Base: 108 (Al)*116,5 (An)*76 (Lo)

Peso del dispositivo: 255 g (cuerpo principal), 70 g (base)

Materiales utilizados:

Plástico del cuerpo del dispositivo: P.C.+ABS blanco

Material del depósito de residuos y el depósito de agua: ECOZEN (limpio)

Puntas de las boquillas: silicona

Tapón: P.C.

Temperatura de funcionamiento: 5 °C~25 °C (41 °F - 77 °F)

Condiciones de almacenamiento: alejado de la luz directa del sol, en un lugar seco y fuera del 
alcance de niños

Temperatura de almacenamiento: entre -20 °C~ y +25 °C (-4 °F - 77 °F)

Batería

Nombre del modelo: XK603048

Fabricante de la batería: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Fecha de fabricación: indicada por separado en la batería.

Centro de servicio posventa: 031-701-0951

FABRICADO EN COREA
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CERTIFICACIONES DE DISPOSITIVO / MARCAS DE CONFORMIDAD:

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD

Este equipo electrónico cumple la correspondiente legislación de armonización europea sobre 
seguridad para los consumidores y el medio ambiente.

RESIDUOS Y MEDIO AMBIENTE

Este aparato electrónico no puede desecharse junto a los residuos domésticos al final 
de su vida útil. Llévalo a un punto limpio para que sea reciclado. Eliminación correcta 
de este producto (residuos de aparatos eléctricos y electrónicos) aplicable en la Unión 

Europea y otros países con sistemas de recogida por separado: Directiva europea 2012/19/ UE 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE/WEEE). Esta marca, mostrada en 
el producto o su documentación, indica que el producto no debe desecharse junto a otros 
residuos domésticos al final de su vida útil. Para evitar posibles daños al medio ambiente o 
a la salud humana por la eliminación incontrolada de residuos, te pedimos que lo separes 
de otros tipos de residuos y lo recicles de forma responsable para promover la reutilización 
sostenible de los recursos materiales. Los usuarios domésticos deben ponerse en contacto con 
el minorista al que compraron el producto o con el organismo local competente para obtener 
información sobre dónde y cómo pueden llevar este artículo para un reciclaje seguro para el 
medio ambiente.

GARANTÍA:  
visita la página del producto en la web de Amway  
de tu país para obtener detalles sobre la garantía.



GUIDE DE L’UTILISATEUR 

L’appareil d’aquabrasion ARTISTRY LABS™ est destiné à être utilisé dans le cadre du Système 
Retexturisant ARTISTRY LABS avec l’Exfoliant Retexturisant ARTISTRY LABS et le Sérum 
Retexturisant ARTISTRY LABS. Reportez-vous à la page 98 pour obtenir des instructions 
complètes sur la Solution de traitement. Il est recommandé d’utiliser la Solution de traitement 
de 28 jours une seule fois par trimestre.

 AVIS: Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, il est essentiel de lire les 
instructions et les consignes de sécurité contenues dans ce livret afin de garantir 
une utilisation appropriée et d’obtenir les meilleurs résultats possibles. Nous vous 
recommandons de conserver ces instructions pour vous y reporter ultérieurement.

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 

Il faut respecter les mesures de sécurité de base énumérées ci-dessous lors de l’utilisation 
d’appareils électriques. Veuillez lire toutes les instructions avant de mettre l’appareil en marche. 
Conservez ce Guide pour pouvoir la consulter à tout moment.

(1) Le produit est uniquement destiné à un usage domestique et à l’intérieur. N’en faites pas 
un usage commercial et ne l’utilisez pas en plein air.

(2) L’appareil doit être utilisé exclusivement par des adultes. Il peut l’être par des enfants de 
huit ans et plus, ainsi que par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, si elles ont 
bénéficié d’une surveillance ou d’instructions concernant son utilisation en toute sécurité 
et qu’elles se rendent compte des risques encourus. Ne laissez pas les enfants jouer avec 
l’appareil. Son nettoyage et son entretien ne doivent pas être confiés à des enfants sans 
surveillance.

Table des matières 

• Informations sur l’appareil

• Informations sur le chargement

• Mode ASPIRATION

• Mode SÉRUM

• Mode de nettoyage

• Programme hebdomadaire de la Solution

• Sécurité et avertissements

• Informations techniques

• Certifications et marques de conformité

• Coordonnées du distributeur et du fabricant

• Garantie

• Informations sur le Service Client

MISE EN GARDE  

Ne fixez pas la source lumineuse lors du fonctionnement de l’appareil.
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FR Informations sur l’appareil 

Structure de l’appareil 

Composants

• Appareil x 1

• Socle de l’appareil x 1

• Support de réservoir d’eau x 1

•  Tête de buse d’ASPIRATION x 2 
(1 grande/1 petite buse)

•  Accessoire en forme de dôme 
pour le SÉRUM x 1

• Câble USB-C x 1

• Guide de l’utilisateur x 1

• Brosse de nettoyage x 1

Appareil

Bouton  
Marche/Arrêt

Buse d’aspiration

Détecteur  
de niveau

Réservoir d’eau

Tube d’approvisionnement en eau

Réservoir  
de déchets

Bouchon 
inférieur

Accessoire en forme de dôme pour le SÉRUM

Bouton SÉRUM

Orifice de vidange de l’eau
Port de charge

Câble USB-C

Support de réservoir 
d’eau

 Accessoire en forme de 
dôme pour le SÉRUM

Socle

Tête de buse 
d’ASPIRATION

Guide de 
l’utilisateur

Brosse de 
nettoyage
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Informations sur la recharge 

Avant utilisation : Rechargez l’appareil à l’aide du câble USB-C fourni.  Le temps de 
chargement peut varier selon le pays et la prise.

Comment effectuer la recharge

1. Veillez à ce que les réservoirs soient vides. Fixez 
fermement l’appareil à la verticale dans le socle.

2. Utilisez le câble USB-C fourni pour recharger 
l’appareil*

3. Un voyant rouge s’allume autour du bouton POWER 
(MARCHE/ARRÊT) pendant la recharge.  Lorsque 
l’appareil est complètement rechargé, le voyant passe 
au vert.

4. Une fois la recharge terminée, débranchez l’appareil.  
Il ne fonctionne pas lorsqu’il est branché.

* Un adaptateur de 5 V est nécessaire (non fourni).  N’utilisez pas d’adaptateur USB rapide.

Indicateur de batterie faible

Lorsque l’alimentation de la batterie est inférieure à 5 %, l’appareil émet plusieurs signaux 
sonores et un voyant rouge clignote autour du bouton POWER (MARCHE/ARRÊT). L’appareil 
ne fonctionnera pas.  Suivez les étapes ci-dessus pour recharger l’appareil.

Mise sous/hors tension de l’appareil et modification des modes/niveaux

• Pour mettre l’appareil sous tension, appuyez sur le bouton POWER (MARCHE/ARRÊT).  
Un voyant blanc indique que l’appareil est activé.

• Pour sélectionner le niveau d’aspiration approprié, appuyez de nouveau sur le bouton 
MARCHE/ARRÊT pour le niveau 2 ; appuyez deux fois pour le niveau 2 ; appuyez trois fois 
pour le niveau 3.

• Pour sélectionner le mode SÉRUM, appuyez sur le bouton SÉRUM lorsque l’appareil est 
sous tension. 

• Pour éteindre l’appareil, maintenez le bouton MARCHE/ARRÊT enfoncé pendant 
2 secondes.

REMARQUE : Vous pouvez éteindre l’appareil à votre gré.
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Mode ASPIRATION Conçu pour une utilisation après  
l’Exfoliant Retexturisant ARTISTRY LABS 

Sélection de la buse d’aspiration

Il existe deux tailles de buses d’aspiration pour différentes zones du visage.

• Petite buse :  pour les parties plus petites comme la zone du nez.

• Grande buse : pour les zones plus étendues comme le front, la joue et le menton.

Remplacement de la buse d’aspiration

Veillez à ce que l’appareil soit éteint avant de remplacer la buse d’aspiration. Pour la retirer 
de l’appareil, tirez-la délicatement vers l’extérieur.  Pour la remplacer, alignez sa pointe sur le 
triangle de l’appareil et poussez-la fermement pour la mettre en place tout en la faisant glisser 
sur les ports. 

REMARQUE : Le remplacement des buses se fait plus facilement si les mains sont sèches.

Niveaux d’aspiration

L’appareil dispose de trois niveaux d’aspiration selon votre tolérance cutanée.  Nous vous 
conseillons de commencer par le niveau 1 et d’augmenter l’intensité en fonction de votre 
niveau d’aspiration de confort. Mettez l’appareil sous tension et sélectionnez le niveau 
d’aspiration approprié à l’aide du bouton MARCHE/ARRÊT :  Appuyez une fois de plus pour le 
niveau 1, deux fois pour le niveau 2 et trois fois pour le niveau 3.

Remplissage du réservoir d’eau 

1. Retirez le bouchon inférieur.

2. Saisissez fermement la partie supérieure 
de l’appareil et, de l’autre main, tirez 
le réservoir d’eau vers le bas pour le 
retirer de l’appareil.

3. Remplissez le réservoir d’eau jusqu’à 
atteindre la limite MAX.*

* Ne dépassez pas cette limite.

4. Remettez le réservoir d’eau fermement en place.

5. Remettez le bouchon inférieur en place.
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NIVEAU DESCRIPTION VOYANT

Niveau 1 Aspiration faible Bleu

Niveau 2 Aspiration moyenne Jaune 

Niveau 3 Aspiration élevée Rose



Instructions pour le traitement par aspiration

1. Placez la buse d’aspiration appropriée sur l’appareil.

2. Remplissez le réservoir d’eau.

3. Mettez l’appareil sous tension en appuyant sur le bouton POWER (MARCHE/ARRÊT).

4. Choisissez le niveau d’aspiration approprié en appuyant de nouveau sur le bouton POWER 
(MARCHE/ARRÊT) une ou plusieurs fois.

* L’appareil mettra quelques secondes pour « se mettre en route » et atteindre sa vitesse de 
fonctionnement.

5. Faites glisser l’appareil délicatement sur le visage en veillant à avoir un bon contact avec la 
peau. Reportez-vous au schéma ci-dessous pour suivre les instructions de traitement. 

6. N’arrêtez pas l’opération tant que l’intégralité du visage n’aura pas été traitée.
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Front Menton Joues Zone du nez * Utilisez la main libre pour 
tenir la peau fermement.

Petite buseGrande buse

REMARQUE :

• Évitez le contour des yeux.

• Ne passez pas l’appareil sur un seul endroit pendant plus de 3 secondes.

• Si l’appareil est trop incliné, il s’éteint.  Remettez-le en route et poursuivez le traitement.

• Arrêtez le traitement si vous ressentez un inconfort excessif.

• Il se peut que la peau présente une légère rougeur en cours de traitement.  C’est normal.

• N’utilisez pas le mode aspiration sans eau dans le réservoir d’eau.

• Videz le réservoir de déchets et remplissez le réservoir d’eau qu’il faut nettoyer autant de 
fois que nécessaire tout au long du traitement.  Il n’est pas possible de retirer le réservoir de 
déchets de l’appareil.

• Ne secouez pas l’appareil, ne l’inclinez pas et ne le posez pas lorsque le réservoir d’eau est 
plein.

• L’appareil s’éteint automatiquement après 5 minutes d’utilisation en mode aspiration pour 
économiser de l’énergie.  Le cas échéant, remettez l’appareil en marche et poursuivez le 
traitement.

Mode SÉRUM Conçu pour une utilisation après  
le Sérum retexturisant ARTISTRY LABS 

Instructions pour le traitement au SÉRUM

1. Fixez l’accessoire en forme de dôme pour le SÉRUM à l’appareil 
en alignant la pointe de l’accessoire sur le triangle de l’appareil.

2. Poussez l’accessoire pour le mettre en place en le faisant glisser 
sur les ports.

3. Mettez l’appareil sous tension en appuyant sur le bouton POWER 
(MARCHE/ARRÊT).

4. Appuyez sur le bouton SÉRUM.  Un voyant rouge s’allume à 
l’intérieur de l’accessoire en forme de dôme.

5. En commençant par le haut du front, posez légèrement le 
dôme sur le visage.  L’appareil émet un signal sonore au bout 
de 3 secondes.  Déplacez le dôme sur 2 à 3 cm et répétez l’opération jusqu’à ce que 
l’intégralité du visage ait été traitée.

REMARQUE :

• Évitez le contour des yeux.

• Ne dirigez pas le voyant LED vers les yeux. Le cas échéant, fermez les yeux au cours du 
traitement.

• Le mode SÉRUM prend 10 minutes, mais vous pouvez éteindre l’appareil à tout moment.

Une fois le traitement au SÉRUM terminé

1. Appuyez sur le bouton POWER (MARCHE/ARRÊT) pendant 2 secondes pour mettre 
l’appareil hors tension.

2. Saisissez à deux doigts, par les côtés, l’accessoire en forme de dôme. Tirez-le délicatement 
vers l’extérieur et rincez-le pour le nettoyer.

3. Replacez l’appareil sur le socle et branchez-le pour le recharger.
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Une fois le traitement par aspiration terminé

1. Appuyez sur le bouton POWER (MARCHE/ARRÊT) pendant 2 secondes pour éteindre 
l’appareil.

2. Tenez l’appareil à la verticale au-dessus de l’évier, puis inclinez-le légèrement pour éviter de 
renverser son contenu sur les mains.

3. Retirez le bouchon inférieur du réservoir de déchets pour permettre aux eaux usées de 
s’écouler, puis remettez le bouchon en place et suivez les instructions de nettoyage.

4. Veillez à ce que l’appareil et les buses d’aspiration soient nettoyés comme il faut et secs.



Mode de nettoyage 

Veuillez éteindre l’appareil avant de le nettoyer.
Il faut le nettoyer après chaque utilisation afin d’éviter 
l’accumulation de graisse et d’autres résidus.
Il ne faut pas confier son nettoyage et son entretien à 
des enfants sans surveillance.

Mode de nettoyage après utilisation du mode 
ASPIRATION
1. Placez la grande buse d’aspiration sur l’appareil.
2. Remplissez le réservoir d’eau jusqu’à atteindre la 

limite MAX.
3. Mettez l’appareil sous tension en appuyant sur le 

bouton POWER (MARCHE/ARRÊT), puis appuyez 
sur le bouton SÉRUM en le maintenant enfoncé 
pendant 2 secondes pour démarrer le mode 
Nettoyage. 

4. Retournez l’accessoire en forme de dôme et 
maintenez-le fermement sur la grande buse 
d’aspiration.

* Tenez l’appareil à la verticale. Si l’appareil est trop 
incliné, il émet un signal sonore et s’éteint. Dans 
ce cas, tenez l’appareil à la verticale et remettez-le 
sous tension pour continuer le nettoyage.

5. Lorsque le réservoir d’eau est vide, appuyez sur le 
bouton POWER (MARCHE/ARRÊT) et maintenez-le 
enfoncé pendant 2 secondes pour mettre l’appareil 
hors tension.

6. Tenez l’appareil à la verticale et retirez le bouchon 
inférieur pour vider le réservoir de déchets.

7. Retirez le réservoir d’eau et placez-le sur son socle.
8. Retirez la grande buse d’aspiration et rincez-la 

délicatement ainsi que l’accessoire en forme de 
dôme et le bouchon inférieur.

9. Replacez l’appareil sur le socle et laissez sécher 
tous les composants complètement.

Comment nettoyer le réservoir de déchets
1. Retirez le bouchon inférieur et videz le réservoir de 

déchets.
2. Utilisez la brosse et humidifiez-la pour nettoyer les 

parois du réservoir de déchets soigneusement et 
délicatement.

3. Remettez l’appareil sur le socle et laissez le réservoir de déchets sécher complètement.

REMARQUE :
• Évitez le savon, et n’essuyez pas et ne brossez pas l’appareil de façon excessive ou violente.  

Vous risqueriez de l’endommager.
• Ne secouez pas l’appareil, ne l’inclinez pas et ne le posez pas lorsque le réservoir d’eau est 

plein. Il doit rester en position verticale si l’un des réservoirs contient encore de l’eau.
• Il se peut que de l’eau s’écoule de l’orifice de vidange. Cela permet de protéger la pompe 

contre le refoulement d’eau si l’appareil est trop incliné alors que le réservoir de déchets 
contient de l’eau.
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[Programme hebdomadaire de la Solution] 

Solution Retexturisante Artistry Labs

Cette Solution de soins est composée de deux programmes différents : Jour avec exfoliation et 
Jour sans exfoliation. 

Suivez le programme hebdomadaire décrit ci-dessous pendant 4 semaines en évitant d’utiliser 
l’exfoliant deux jours de suite :

Éviter le contact avec les yeux des produits de soins de la peau et de l’appareil.  Si des rougeurs, 
des sensations de brûlures ou de picotements persistantes se produisent, cessez d’utiliser 
l’appareil et/ou rincez le visage.  Appliquez un hydratant après avoir suivi les étapes du matin et 
du soir.

Ordre d’utilisation avec votre programme quotidien de soins pour la peau :

• Programme du matin :  Nettoyant, tonique, Sérum retexturisant, hydratant et/ou produit à SPF.

• Programme du soir avec exfoliant :  Nettoyant, Exfoliant retexturisant, appareil + buse 
d’aspiration, tonique, Sérum retexturisant, appareil en mode SÉRUM + accessoire en forme 
de dôme, hydratant.

• Programme du soir sans exfoliant : Nettoyant, tonique, Sérum retexturisant, appareil en mode 
SÉRUM + accessoire en forme de dôme, hydratant.
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Jour 1
avec exfoliation

Jour 2
sans exfoliation

Jour 3
sans exfoliation

Jour 4
avec exfoliation

INSTRUCTIONS POUR LE JOUR AVEC EXFOLIATION :

 Matin : 

• Du bout des doigts, appliquez le contenu de 2 pompes de sérum sur tout le visage.  Laissez la 
peau absorber entièrement le produit et sécher complètement

 Soir : 

• Du bout des doigts, appliquez le contenu de 6 à 8 pompes d’exfoliant sur une peau propre.  Étalez 
en couche et laissez reposer pendant 8 minutes.

• Rincez bien le visage à l’eau pour enlever l’exfoliant et laissez sécher en tapotant.
• Utiliser l’appareil et la buse d’aspiration pour éliminer les débris de peau et pour désobstruer les 

pores.  Séchez la peau en la tapotant.
• Du bout des doigts, appliquez le contenu de 2 pompes de sérum sur tout le visage. Laissez la 

peau absorber entièrement le produit et sécher complètement
• Utilisez ensuite l’appareil en mode SÉRUM avec l’accessoire en forme de dôme.

Jour 5
sans exfoliation

Jour 6
sans exfoliation

Jour 7
sans exfoliation

INSTRUCTIONS POUR LES JOURS SANS EXFOLIATION :

Matin :

• Du bout des doigts, appliquez le contenu de 2 pompes de sérum sur tout le visage. Laissez la 
peau absorber entièrement le produit et sécher complètement

Soir :

• Du bout des doigts, appliquez le contenu de 2 pompes de sérum sur tout le visage. Laissez la 
peau absorber entièrement le produit et sécher complètement

• Utilisez ensuite l’appareil en mode SÉRUM avec l’accessoire en forme de dôme.
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Sécurité et avertissements 

Le fabricant et les distributeurs ne sont pas responsables des pannes ou des dommages 
causés par le non-respect des instructions d’utilisation et des mises en garde qui figurent 
dans ce manuel.

Mises en garde de sécurité
1. N’utilisez pas l’appareil dans les situations suivantes :

• vous avez un implant facial (en métal, en silicone, etc.) ;
• vous souffrez d’eczéma, de dermatite ou d’autres problèmes de peau ; 
• vous êtes enceinte ou allaitante.

2. Consultez un médecin :
• si vous avez subi une chirurgie faciale récemment ;
• si vous êtes sous traitement médical.

3. N’utilisez pas l’appareil sur les régions suivantes :
• une peau blessée, enflammée ou irritée
• là où vous avez subi une intervention chirurgicale 
• les yeux et le contour des yeux
• là où vous avez subi un traitement d’épilation récemment (moins de 24 heures) 
• là où vous avez des incapacités sensorielles.

Avertissements
1.  Pour éviter tout risque d’incendie, d’électrocution, de blessure ou pour éviter d’endommager 

l’appareil :
• N’exposez pas l’appareil à des températures extrêmes (supérieures à 45 °C ou inférieures 

à 0 °C), à des sources de chaleur, à la lumière directe du soleil ou à des matériaux 
inflammables.

• Ne le nettoyez pas avec des substances inflammables, comme de l’alcool, du benzène ou 
du dissolvant.

• N’utilisez pas l’appareil s’il dégage de la fumée, une odeur ou un bruit inhabituel.
• Ne placez pas l’appareil dans un micro-ondes ou un récipient à haute pression.
• Ne modifiez pas et ne réparez pas l’appareil.
• Ne laissez pas tomber l’appareil, ne le lancez pas et ne le soumettez pas à un choc violent.
• Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et évitez tout contact avec une grande quantité d’eau.
• Ne rechargez pas l’appareil dans un lieu humide.
• Veillez à avoir les mains sèches au moment de manipuler le câble de recharge/la prise 

électrique.
• Tenez l’appareil hors de la portée des enfants (de moins de 12 ans).

2. Pour tirer le meilleur parti de l’appareil :
• Mettez l’appareil hors tension lorsqu’il n’est pas utilisé.
• Pour recharger l’appareil, connectez le câble USB-C fourni à l’adaptateur de 5 V.  N’utilisez 

pas d’adaptateur USB rapide.
• Mettez l’appareil hors tension avant de le recharger.
• Rechargez la batterie complètement au moins toutes les 4 semaines lorsque l’appareil n’est 

pas utilisé. Cela permet de maintenir la durée de vie de la batterie.
• Mettez l’appareil hors tension avant de remplacer les buses d’aspiration/l’accessoire en 

forme de dôme.  Un dysfonctionnement peut se produire si l’appareil reste sous tension au 
cours du remplacement des accessoires.

• Ne retournez pas l’appareil.
• N’utilisez pas de détergent ou d’eau bouillante pour nettoyer les buses d’aspiration/

l’accessoire en forme de dôme, car cela pourrait entraîner une décoloration ou de la 
corrosion.

• N’exposez pas l’appareil ou les composants à la lumière directe du soleil pendant une 
période prolongée, car cela pourrait entraîner une décoloration ou affecter les performances 
du produit.
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INFORMATIONS TECHNIQUES 

Nom du produit : Aquabrasion ARTISTRY LABS™ 

Numéro du modèle : BD0030EBCOE

Tension nominale/entrée :  3,7 V CC, 1,4 A

Contient : Une batterie rechargeable de 900 mA au lithium-polymère

Câble USB-C fourni.

Chargeur local – non fourni

Voyant de charge – présent

Dimensions de l’appareil (mm) :

Corps : 231,5 (h)* 52 (l)* 45 (L)

Socle :  108 (h)* 116,5 (l)* 76 (L)

Poids de l’appareil : 255 g (corps principal), 70 g (socle)

Matériaux utilisés :

Plastique du corps de l’appareil : ABS et PC blanc

réservoir de déchets et d’eau:  ECOZEN (propre)

Pointes de buse :  Silicone

Cap lens: P.C

Température de fonctionnement : Entre 5 ºC et 25 ºC

Conditions de rangement : à l’abri de la lumière directe du soleil, dans un endroit sec, hors de la 
portée des enfants 

Température de rangement : entre -20 ºC et +25 ºC

Pile :

Modèle : XK603048

Fabricant : DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD NO.198,  
Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Date de fabrication : Indication sur la pile.

Service après-vente : 031 701 0951

FABRIQUÉ EN CORÉE
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CERTIFICATIONS/MARQUES DE CONFORMITÉ DE L’APPAREIL :

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE

Ce matériel électronique est conforme à la législation européenne d’harmonisation portant sur la 
sécurité des consommateurs et de l’environnement.

DÉCHETS ET ENVIRONNEMENT

Cet appareil électrique ne doit pas être mis au rebut avec les autres déchets ménagers 
à la fin de sa vie utile. Veuillez  le jeter dans une déchèterie. Élimination appropriée de ce 
produit (déchets  d’équipements électriques et électroniques) (Applicable aux membres 

de l’Union européenne et aux autres pays européens disposant de systèmes de collecte 
distincts) La Directive 2012/19/UE du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relative 
aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) Ce marquage figurant sur le 
produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas être éliminé avec les autres déchets 
ménagers à la fin de sa vie utile. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice 
à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets et le 
recycler de manière responsable, ce qui contribuera à la réutilisation durable de ressources. Les 
particuliers sont invités à contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner 
auprès de leur mairie pour savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de cet article pour 
un recyclage écologiquement sûr.

GARANTIE :  
Veuillez vous reporter à la page produits du site Web 
Amway de votre pays pour obtenir les détails de la 

garantie.

KORISNIČKI PRIRUČNIK 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion namijenjen je za upotrebu kao dio ARTISTRY LABS Sustava 
za obnavljanje teksture kože s ARTISTRY LABS Pilingom za obnavljanje teksture kože i 
ARTISTRY LABS Serumom za obnavljanje teksture kože. Pogledajte stranicu br. 109 za detaljne 
upute za upotrebu sustava tretmana. Preporučuje se koristiti ovaj 28-dnevni sustav za njegu 
kože jednom svaka tri mjeseca.

OBAVIJEST: Prije prve upotrebe uređaja, iznimno je važno pročitati upute
i sigurnosne informacije u ovoj knjižici kako biste osigurali ispravnu uporabu uređaja i 

postigli najbolje rezultate. Preporučujemo da ove upute spremite za buduću upotrebu.

VAŽNE MJERE ZAŠTITE 

Pri upotrebi električnih uređaja primjenjuju se sljedeće osnovne sigurnosne mjere opreza. Prije 
upotrebe pročitajte sve upute. I sačuvajte ovaj priručnik s uputama za buduću upotrebu.

(1) Ovaj proizvod namijenjen je samo za upotrebu u kućanstvu i zatvorenom prostoru. Nemojte 
koristite ovaj proizvod u komercijalne svrhe i na otvorenom.

(2) Ovaj uređaj smiju koristiti isključivo odrasle osobe. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija 
od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s 
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute o upotrebi uređaja 
na siguran način i ako razumiju potencijalne opasnosti.. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. 
Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju provoditi djeca bez nadzora.

Sadržaj  

• Informacije o uređaju

• Informacije o punjenju uređaja

• Način rada - USISAVANJE

• Način rada - SERUM

• Metoda čišćenja

• Tjedni režim sustava

• Sigurnost i oprez

• Tehničke informacije

• Certifikati i oznake sukladnosti

• Kontakt podaci distributera i proizvođača

• Jamstvo

• Informacije o korisničkoj službi

UPOZORENJE  

Ne gledajte u izvor svjetla pri radu uređaja.
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Informacije o uređaju 

Struktura uređaja 

Sastavni dijelovi

• Uređaj x 1

• Postolje uređaja x 1

• Držač spremnika za vodu x 1

• USISNA mlaznica x 2

   (velika/mala mlaznica)

• Ovalni nastavak za SERUM x 1

• USB-C kabel x 1

• Korisnički priručnik x 1

• Četkica za čišćenje x 1

Uređaj

Tipka za 
uključivanje/
isključivanje

Usisna mlaznica

Senzor  
za razinu

Spremnik za vodu

Cijev za dovod vode

Spremnik  
za otpad

Donji poklopac

Ovalni nastavak za SERUM

Tipka za SERUM

Otvor za odvod vode
Priključak za punjenje uređaja

USB-C kabel

Držač spremnika 
za vodu

Ovalni nastavak za SERUM

Postolje uređaja

USISNA mlaznica Korisnički 
priručnik

Četkica za 
čišćenje
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Informacije o punjenju uređaja 

Prije upotrebe: Punite uređaj s priloženim USB-C kablom. Vrijeme punjenja može se razlikovati 
ovisno o zemlji i utičnici. 

Kako napuniti uređaj

1. Provjerite jesu li spremnici prazni. Čvrsto postavite 
uređaj uspravno u postolje.

2. Koristite priloženi USB-C kabel za punjenje uređaja.*

3. Tijekom punjenja pokazat će se crveno svjetlo oko 
tipke za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE. Kada je 
uređaj potpuno napunjen, zasvijetlit će zeleno svjetlo.

4. Kada je punjenje završeno, isključite ga iz struje. 
Uređaj neće raditi dok je uključen u struju.

* Potreban je adapter 5 V (nije priložen). Ne koristite brzi 
USB adapter.

Indikator slabe baterije

Kada je snaga baterije manja od 5 %, uređaj će se javiti s nekoliko zvučnih signala i crveno 
svjetlo će treptati oko tipke za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE. Uređaj neće raditi. Slijedite 
gore navedene korake za punjenje uređaja.

Uključivanje/isključivanje uređaja i mijenjanje načina rada/razina

• Za uključivanje uređaja pritisnite tipku UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE. Bijelo svjetlo 
pokazat će da je uređaj uključen.

• Za odabir odgovarajuće razine usisavanja ponovno pritisnite tipku za  UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE za razinu 1; pritisnite dvaput za razinu 2; pritisnite tri puta za razinu 3.

• Za odabir načina rada - SERUM, pritisnite tipku SERUM kada je uređaj uključen.

• Za isključivanje uređaja pritisnite i držite tipku za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE 2 
sekunde.

NAPOMENA: Uređaj možete isključiti kad god je potrebno ili po želji.
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Način rada - USISAVANJE Razvijen za upotrebu nakon ARTISTRY LABS 
Pilinga za obnavljanje teksture kože 

Odabir usisne mlaznice

Postoje dvije veličine usisnih mlaznica za različita područja vašeg lica.

• Mala mlaznica: Za manja područja poput površine nosa.

• Velika mlaznica: Za veća područja poput čela, obraza i brade.

Zamjena usisne mlaznice

Provjerite je li uređaj isključen prije zamjene usisnih mlaznica. Za uklanjanje usisne mlaznice 
s uređaja, lagano je povucite prema van. Kako biste zamijenili mlaznicu, poravnajte točku na 
mlaznici s trokutom na uređaju i čvrsto je gurnite na mjesto pri guranju na priključke.

NAPOMENA: Kada mijenjate mlaznice, lakše je to učiniti kada su ruke suhe.

Razine usisavanja

Uređaj ima tri razine usisavanja koje možete odabrati ovisno o vašoj toleranciji kože. 
Predlažemo da počnete s Razinom 1, a zatim povećavate intenzitet ovisno o vašoj udobnosti 
s razinom usisavanja. Uključite uređaj i odaberite odgovarajuću razinu usisavanja s tipkom za 
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE. Pritisnite još jednom za razinu 1; pritisnite dvaput za razinu 
2; i pritisnite tri puta za razinu 3.

Punjenje spremnika za vodu

1. Uklonite donji poklopac.

2. Čvrsto primite gornju polovicu uređaja, 
a drugom rukom povucite spremnik za 
vodu prema dolje kako biste ga uklonili 
s uređaja.

3. Napunite spremnik za vodu vodom dok 
ne dosegne NAJVIŠU granicu.

*Nemojte prepuniti iznad NAJVIŠE 
granice.

4. Čvrsto gurnite spremnik za vodu natrag na mjesto.

5. Zamijenite donji poklopac.
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RAZINA OPIS SVJETLO INDIKATORA

Razinu 1 Manje usisavanje Plavo

Razinu 2 Srednje usisavanje Žuto

Razinu 3 Jako usisavanje Ružičasto

Upute za tretman usisavanjem

1. Postavite odgovarajuću usisnu mlaznicu na uređaj.

2. Napunite spremnik za vodu vodom.

3. Uključite uređaja pritiskom na tipku UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE.

4. Odaberite odgovarajuću razinu usisavanja ponovnim pritiskom na tipku za UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE.

*Uređaju će trebati nekoliko sekundi da se “ubrza” i dostigne brzinu.

5. Nježno prijeđite uređajem po licu pazeći da usisna mlaznica dobro dodiruje kožu. Slijedite 
donji crtež za upute za provedbu tretmana.

6. Nastavite dok cijelo lice nije tretirano.
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Čelo Brada Obrazi Područje nosa *Slobodnom rukom  
čvrsto držite kožu.

Mala mlaznicaVelika mlaznica

NAPOMENA:

• Izbjegavajte područje oko očiju.

• Nemojte kružiti uređajem na jednom mjestu dulje od 3 sekunde.

• Ako se uređaj previše nagne, isključit će se. Ponovno pokrenite uređaj i nastavite s 
tretmanom.

• Prestanite ga koristiti ako osjetite pretjeranu nelagodu.

• Tijekom uporabe možete osjetiti blago crvenilo kože. To je normalno.

• Nemojte raditi u načinu rada - usisavanje bez vode u spremniku za vodu..

• Ispraznite spremnik za otpad i napunite čisti spremnik za vodu onoliko puta koliko je 
potrebno tijekom cijelog tretmana. Spremnik za otpad ne može se ukloniti s uređaja.

• Nemojte tresti, prevrtati ili polagati uređaj dok je spremnik za otpad napunjen vodom.

• Uređaj će se automatski isključiti nakon 5 minuta upotrebe u načinu rada - usisavanje radi 
uštede energije. Ako je potrebno, ponovno uključite uređaj i nastavite s tretmanom.

Kada je tretman usisavanjem završen

1. Pritisnite tipku za UKLJUČIVANJE//ISKLJUČIVANJE na 2 sekunde za isključivanje uređaja.

2. Držite uređaj uspravno iznad sudopera, a zatim lagano nagnite kako biste izbjegli 
prolijevanje po rukama.

3. Uklonite donji poklopac sa spremnika za otpad kako biste omogućili da otpadna voda 
iscuri, zatim vratite poklopac i slijedite upute za čišćenje.

4. Provjerite jesu li uređaj i usisne mlaznice pravilno očišćene i suhe.



Način rada - SERUM Razvijen za upotrebu nakon ARTISTRY LABS  
Seruma za obnavljanje teksture kože 

Upute za tretman SERUMOM

1. Pričvrstite nastavak za SERUM na uređaj poravnavanjem točke na 
ovalni nastavak s trokutom na uređaju.

2. Gurnite ovalni nastavak na mjesto dok ne sjedne na priključke.

3. Uključite uređaja pritiskom na tipku UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE.

4. Pritisnite tipku za SERUM. Crveno svjetlo će se pojaviti unutar 
ovalnog nastavka.

5. Počevši od vrha čela, lagano prislonite ovalni nastavak na lice. 
Uređaj će se oglasiti zvučnim signalom nakon 3 sekunde. Pomaknite se 2-3 cm (1 inč) i 
ponovite dok ne tretirate cijelo lice.

NAPOMENA:

• Izbjegavajte područje oko očiju.

• Ne usmjeravajte LED svjetlo prema očima. Ako je potrebno, zatvorite oči tijekom tretmana.

• Način rada - SERUM trajat će 10 minuta, ali možete isključiti uređaj u bilo kojem trenutku.

Kada je tretman sa SERUMOM završen

1. Pritisnite tipku za UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE na 2 sekunde za isključivanje uređaja.

2. Uhvatite ovalni nastavak sa strane s dva prsta i nježno ga povucite prema van te ga isperite 
kako biste ga očistili.

3. Vratite uređaj na postolje i uključite ga da se puni.
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Metoda čišćenja 

Isključite uređaj prije čišćenja.
Ovaj uređaj treba očistiti nakon svake uporabe kako bi 
se izbjeglo nakupljanje masnoće i drugih ostataka.
Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju provoditi djeca 
bez nadzora odraslih.

Način čišćenja uređaja nakon upotrebe načina rada 
- USISAVANJE
1. Postavite veliku usisnu mlaznicu na uređaj.
2. Napunite spremnik za vodu vodom dok ne dosegne 

NAJVIŠU granicu.
3. Uključite uređaj pritiskom na tipku za 

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE, zatim pritisnite i 
držite tipku SERUM 2 sekunde kako biste pokrenuli 
način rada za čišćenje.

4. Okrenite ovalni nastavak naopako i čvrsto ga držite 
na vrhu velike usisne mlaznice.

* Držite uređaj uspravno. Ako je uređaj previše 
nagnut, oglasit će se zvučnim signalom i isključiti 
se. Ako se to dogodi, držite uređaj uspravno i 
uključite ako želite nastaviti s čišćenjem.

5. Kada se voda u spremniku za vodu potroši, 
pritisnite i držite tipku za UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE na 2 sekunde kako biste isključili 
uređaj.

6. Držite uređaj uspravno i uklonite donji poklopac 
kako biste ispraznili spremnik za otpad.

7. Odvojite spremnik za vodu i postavite ga na držač 
spremnika za vodu.

8. Uklonite veliku usisnu mlaznicu i nježno vodom 
isperite usisne mlaznice, ovalni nastavak i donji 
poklopac.

9. Vratite uređaj na postolje i ostavite da se svi dijelovi 
potpuno osuše.

Kako očistiti spremnik za otpad
1. Uklonite donji poklopac i ispraznite spremnik za 

otpad.
2. Koristite četku i namočite je kako biste temeljito i nježno očistili stjenke spremnika za otpad.
3. Vratite uređaj u postolje i ostavite da se spremnik za otpad potpuno osuši.

NAPOMENA
• Izbjegavajte sapun i pretjerano/agresivno brisanje ili četkanje. Može uzrokovati štetu.
• Nemojte tresti, prevrtati ili polagati uređaj dok je spremnik za vodu napunjen vodom. Uređaj 

treba ostati u uspravnom položaju ako ijedan spremnik još uvijek sadrži vodu.
• Voda može curiti iz odvodnog otvora. Ovo štiti pumpu od povratnog toka vode ako je uređaj 

previše nagnut dok spremnik za otpad sadrži vodu.
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[Tjedni režim sustava njege kože] 

Artistry Labs Sustav za obnavljanje teksture kože

Ovaj sustav tretmana sastoji se od dva različita režima njege kože: Dan s pilingom i Dan bez 
pilinga. Slijedite ovaj tjedni režim u nastavku tijekom 4 tjedna i pobrinite se da se piling koristi u 
danima koji nisu uzastopni:

Izbjegavajte kontakt proizvoda za njegu kože i uređaja s očima. Ako se u bilo kojem trenutku 
pojavi crvenilo, žarenje ili peckanje na koži, prekinite s upotrebom uređaja i/ili isperite lice. 
Njegujte kožu hidratantnom kremom ujutro i poslijepodne.

Redoslijed upotrebe vašeg režima njege kože:

• Dnevni režim njege: Sredstvo za čišćenje, tonik, serum za obnavljanje teksture, hidratantna 
krema i/ili ZF.

• Noćni režim njege kože s pilingom: Sredstvo za čišćenje, piling za obnavljanje teksture kože, 
uređaj + usisna mlaznica, toner, serum za obnavljanje teksture kože, uređaj u načinu rada - 
SERUM + ovalni nastavak, hidratantna krema.

• Noćni režim njege kože bez pilinga: Sredstvo za čišćenje, tonik, serum za obnavljanje 
teksture kože, uređaj + način rada - SERUM + ovalni nastavak, hidratantna krema.
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DAN 1
Dan s pilingom

DAN 2
Dan bez pilinga

DAN 3
Dan bez pilinga

DAN 4
Dan s pilingom

UPUTE ZA DAN S PILINGOM

 Ujutro: 

• Vrhovima prstiju nanesite 2 pumpice seruma na cijelo lice. Ostavite da se potpuno upije i osuši.

 Popodne: 

• Vrhovima prstiju nanesite 6-8 pumpica pilinga na očišćenu kožu. Nanesite kao sloj i ostavite na 8 
minuta.

• Temeljito isperite lice vodom kako biste uklonili piling i osušite ga tapkanjem.
• Koristite uređaj + usisnu mlaznicu za uklanjanje ostataka kože i čišćenje pora. Osušite kožu tapkan-

jem.
• Vrhovima prstiju nanesite 2 pumpice seruma na cijelo lice. Ostavite da se potpuno upije i osuši.
• Nastavite s uređajem u načinu rada - SERUM + ovalni nastavak.

DAN 5
Dan bez pilinga

DAN 6
Dan bez pilinga

DAN 7
Dan bez pilinga

UPUTE ZA DAN S PILINGOM

Ujutro:

• Vrhovima prstiju nanesite 2 pumpice seruma na cijelo lice. Ostavite da se potpuno upije i osuši.

Popodne:

• Vrhovima prstiju nanesite 2 pumpice seruma na cijelo lice. Ostavite da se potpuno upije i osuši.
•   s uređajem u načinu rada - SERUM + ovalni nastavak.
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Sigurnost i oprez 

Proizvođač i distributeri nisu odgovorni za kvar ili štetu na uređaju uslijed nepridržavanja 
uputa za upotrebu i upozorenja navedenih u ovom priručniku.

Izjava o sigurnosti
1. Nemojte koristiti uređaj ako:
• imate implantat na licu (npr. metalni, silikonski)
• imate ekcem, dermatitis ili druge kožne bolesti
• ste trudni ili dojite.

2. Posavjetujte se s liječnikom:
• ako ste nedavno imali operaciju lica
• ako ste podvrgnuti medicinskom liječenju.

3. Ne koristite uređaj na sljedećim područjima:
• ozlijeđene, upaljene ili nadražene kože
• gdje je obavljena operacija
• očiju i područjima oko očiju
• gdje je nedavno proveden tretman uklanjanja dlačica (manje od 24 sata)
• područja s percepcijom boli ili senzornim oštećenjima

Izjava o oprezu
1. Kako biste izbjegli potencijalne opasnosti od požara, strujnog udara ili ozljede ili oštećenja 

uređaja.
• Nemojte izlagati uređaj ekstremnim temperaturama (višim od 45 °C (113°F) ili nižim od 0 °C 

(32°F)), izvorima topline, izravnoj sunčevoj svjetlosti ili zapaljivim materijalima.
• Nemojte čistiti zapaljivim tvarima poput alkohola, benzena ili razrjeđivača.
• Nemojte koristiti uređaj ako ispušta dim, miris ili neobičnu buku.
• Ne stavljajte uređaj u mikrovalnu pećnicu ili posudu pod visokim pritiskom.
• Nemojte vršiti preinake ili popravljati uređaj.
• Nemojte ispustiti, bacati ili snažno udarati po uređaju.
• Nemojte uranjati uređaj u vodu i izbjegavajte kontakt s velikom količinom vode.
• Nemojte puniti uređaj na vlažnom mjestu.
• Koristite suhe ruke pri upotrebi kabla za punjenje/električne utičnice.
• Držite uređaj izvan dohvata djece (mlađe od 12 godina).

2. Za optimalnu učinkovitost uređaja:
• Isključite ga kada se ne koristi.
• Napunite uređaj spajanjem priloženog USB-C kabela na 5V adapter za punjenje. Ne koristite 

brzi USB adapter.
• Isključite uređaj prije punjenja.
• Potpuno napunite bateriju najmanje svaka 4 tjedna kada je ne koristite. To će pomoći u 

održavanju životnog vijeka baterije.
• Isključite uređaj prije mijenjanja usisnih mlaznica/kupole. Može doći do kvara ako uređaj 

ostane uključen tijekom mijenjanja nastavaka.
• Nemojte okretati uređaj naopako.
• Nemojte koristiti deterdžent ili kipuću vodu za čišćenje usisnih mlaznica/nastavka kupole jer 

to može uzrokovati promjenu boje ili koroziju.
• Nemojte izlagati uređaj ili komponente izravnoj sunčevoj svjetlosti dulje vrijeme jer to može 

uzrokovati promjenu boje ili utjecati na rad proizvoda.
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TEHNIČKE INFORMACIJE 

Naziv proizvoda: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Broj modela: BD0030EBCOE

Nazivni napon/ulaz: 3.7 V DC/ 1.4 A

Sadrži: litij-polimernu 900 mA punjivu bateriju

Uključen USB-C kabel.

Lokalni punjač - nije uključen.

Indikator punjenja - uključen

Parametri veličine uređaja (mm):

Kućište: 231.5(V)*52(Š)*45(D)

Postolje: 108(V)*116.5(Š)*76(D)

Težina uređaja: 255g (kućište), 70 g (postolje)

Korišteni materijali:

Plastično kućište uređaja: P.C+ABS bijelo

Materijal za spremnik za vodu i otpad: ECOZEN (čisto)

Vrhovi mlaznice: Silikon

Objektiv za raspodjelu svjetlost: PC

Radna temperatura: 5 °C~25 °C (41F - 77F)

Uvjeti skladištenja: daleko od izravne sunčeve svjetlosti, na suhom mjestu i izvan dosega djece

Temperatura skladištenja: na -20 ° C ~ +25 ° C (-4F -77F)

Baterija

Naziv modela: XK603048

Proizvođač baterije: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Datum proizvodnje: Označeno odvojeno na bateriji.

A/S centar: 031-701-0951

ZEMLJA PORIJEKLA: KOREJA
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POTVRDE O UREĐAJU / OZNAKE SUKLADNOSTI:

EZ deklaracija o sukladnosti

Ova elektronička oprema u skladu je s odgovarajućim zakonodavstvom o europskom 
usklađivanju o sigurnosti potrošača i okoliša.

OTPAD I OKOLIŠ

Ova se elektronika mora odlagati odvojeno od otpada u kućanstvu na kraju svog životnog 
vijeka. Odložite ga u svoj lokalni sustav recikliranja. Ispravno odlaganje ovog proizvoda 
(otpadna Električna i elektronička oprema) (primjenjivo u Europskoj uniji i drugim zemljama 

s odvojenim sustavima prikupljanja) Europska direktiva 2012/19/EU o o otpadnoj električnoj 
i elektroničkoj opremi (OEEO) Ovo označavanje prikazano na proizvodu ili njegovoj literaturi, 
ukazuje da ne bi trebao biti odložen s drugim otpadom iz kućanstva na kraju svog radnog vijeka. 
Kako biste spriječili moguću štetu okolišu ili ljudskom zdravlju od nekontroliranog odlaganja 
otpada, odvojite ga od ostalih vrsta otpada i reciklirajte ga  kako biste promicali održivu ponovnu 
upotrebu materijalnih resursa. Korisnici uređaja u kućanstvu trebali bi se obratiti prodavaču gdje 
su kupili ovaj proizvod ili uredu lokalne uprave radi pojedinosti gdje i kako mogu odnijeti ovaj 
predmet za ekološko i sigurno recikliranje.

JAMSTVO:  
Posjetite Amwayevu internetsku stranicu  

o proizvodima u svojoj zemlji radi pojedinosti  
o jamstvu.



MANUALE UTENTE 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion deve essere utilizzato nell’ambito del trattamento con ARTISTRY 
LABS Sistema Ritexturizzante con ARTISTRY LABS Peeling Ritexturizzante e ARTISTRY LABS 
Siero Ritexturizzante. Per le istruzioni complete sul sistema di trattamento, vedere pagina 120. Si 
consiglia di utilizzare questo sistema di trattamento della pelle di 28 giorni una volta ogni tre mesi.
 

 AVVISO: prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta, è essenziale leggere le 
istruzioni per l’uso e le informazioni sulla sicurezza contenute in questo documento, per 
garantire un utilizzo corretto e ottenere risultati ottimali. Si consiglia di conservare queste 
istruzioni per riferimento futuro.

PRECAUZIONI IMPORTANTI 

Le seguenti precauzioni di base per la sicurezza si applicano quando si utilizzano apparecchi 
elettrici; leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare il dispositivo. Conservare le istruzioni per 
l’uso per riferimento futuro.

(1) Questo prodotto è destinato esclusivamente all’uso domestico e in ambienti interni. Non 
utilizzarlo in contesti commerciali e in ambienti esterni.

(2) Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da adulti. Può essere usato da 
bambini a partire dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali o con scarse conoscenze ed esperienza, a condizione che abbiano ricevuto 
supervisione o istruzioni sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e che ne comprendano 
i pericoli connessi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

Sommario 

• Informazioni sul dispositivo

• Informazioni sulla ricarica

• Modalità ASPIRAZIONE

• Modalità SIERO

• Metodo di pulizia

• Regime di trattamento settimanale con il sistema

• Sicurezza e avvertenze

• Informazioni tecniche

• Certificazioni e marchi di conformità

• Informazioni di contatto del distributore e del produttore

• Garanzia

• Informazioni sul servizio clienti

ATTENZIONE  

Non fissare lo sguardo sulla sorgente luminosa dell’apparecchio.
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IT Informazioni sul dispositivo 

Struttura del dispositivo 

Componenti

• Dispositivo x 1

• Base del Dispositivo x 1

• Supporto del Serbatoio 
dell’Acqua x 1

• Testa dell’Ugello di 
ASPIRAZIONE x 2

 (ugello grande/piccolo)

• Calotta per il SIERO x 1

• Cavo USB-C x 1

• Manuale Utente x 1

• Spazzola per la Pulizia x 1 Dispositivo

Pulsante di 
Accensione/

Spegnimento

Ugello di 
Aspirazione

Sensore  
di Livello

Serbatoio dell’Acqua

Tubo di Ingresso dell’Acqua

Serbatoio  
delle Impurità

Tappo Inferiore

Calotta per il SIERO

Pulsante SIERO

Foro di Scarico dell’Acqua
Porta di Ricarica

Cavo USB-C

Supporto  
del Serbatoio 

dell’Acqua

Calotta per il SIERO

Base del Dispositivo

Testa dell’Ugello  
di ASPIRAZIONE

Manuale 
Utente

 Spazzola  
per la Pulizia
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Informazioni sulla ricarica 

Prima dell’uso: ricaricare il dispositivo con il cavo USB-C in dotazione. Il tempo di ricarica può 
variare in base al paese e al voltaggio della presa elettrica.

Come effettuare la ricarica

1. Assicurarsi che i serbatoi siano vuoti. Inserire 
saldamente il dispositivo nella base in posizione 
verticale.

2. Utilizzare il cavo USB-C in dotazione per ricaricare il 
dispositivo*.

3. Durante la ricarica, intorno al pulsante di 
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO viene mostrata una 
luce rossa. Quando il dispositivo è completamente 
carico, la luce diventa verde.

4. Al termine della ricarica, scollegare il dispositivo. 
Il dispositivo non funziona quando è collegato.

* È necessario un adattatore da 5 V (non incluso). Non utilizzare un adattatore USB per la 
ricarica rapida.

Indicatore di batteria scarica

Quando la carica della batteria è inferiore al 5%, il dispositivo emetterà un segnale 
acustico diverse volte e una luce rossa lampeggerà intorno al pulsante di ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO. Il dispositivo non funzionerà. Per ricaricare il dispositivo, seguire la procedura 
descritta sopra.

Accensione e spegnimento del dispositivo e selezione di modalità/livelli

• Per accendere il dispositivo, premere il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. Una luce 
bianca indica che il dispositivo è acceso.

• Per selezionare il livello di aspirazione desiderato, premere nuovamente il pulsante di 
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO una volta per il livello 1, due volte per il livello 2 o tre volte 
per il livello 3.

• Per selezionare la modalità SIERO, premere il pulsante SIERO quando il dispositivo è 
acceso.

• Per spegnere il dispositivo, tenere premuto il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per 
2 secondi.

NOTA: è possibile spegnere il dispositivo quando lo si desidera.
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Modalità ASPIRAZIONE da utilizzare dopo l’applicazione  
di ARTISTRY LABS Peeling Ritexturizzante 

Selezione dell’ugello di aspirazione

Sono disponibili due dimensioni di ugelli di aspirazione per le diverse aree del viso.

• Ugello piccolo: per aree più piccole, come la zona del naso.

• Ugello grande: per aree più estese, come fronte, guance e mento.

Sostituzione dell’ugello di aspirazione

Prima di sostituire l’ugello di aspirazione, accertarsi che il dispositivo sia spento. Per rimuovere 
l’ugello di aspirazione dal dispositivo, tirare delicatamente verso l’esterno. Per sostituirlo, 
allineare il punto sull’ugello con il triangolo sul dispositivo e spingerlo saldamente in posizione 
facendolo scorrere sui connettori del dispositivo.

NOTA: è più facile sostituire gli ugelli con le mani asciutte.

Livelli di aspirazione

Il dispositivo dispone di tre livelli di aspirazione, che possono essere scelti in base alla 
tolleranza della propria pelle. Si consiglia di iniziare con il livello 1 e di aumentare l’intensità 
in base al livello di aspirazione tollerato. Accendere il dispositivo e selezionare il livello di 
aspirazione desiderato utilizzando il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIGMENTO: premere 
nuovamente il pulsante una volta per il livello 1, due volte per il livello 2 o tre volte per il livello 3.

Riempimento del serbatoio dell’acqua

1. Rimuovere il tappo inferiore.

2. Afferrare saldamente la metà superiore 
del dispositivo e tirare il serbatoio 
dell’acqua verso il basso con l’altra 
mano per rimuoverlo dal dispositivo.

3. Riempire il serbatoio dell’acqua fino a 
raggiungere la linea MAX.

*Non superare la linea MAX.

4. Reinserire il serbatoio dell’acqua spingendo fino a quando non è saldamente in posizione.

5. Riposizionare il tappo inferiore.
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LIVELLO DESCRIZIONE SPIA LUMINOSA

Livello 1 Aspirazione bassa Blu

Livello 2 Aspirazione media Gialla 

Livello 3 Aspirazione elevata Rosa



Istruzioni per il trattamento di aspirazione

1. Posizionare l’ugello di aspirazione appropriato sul dispositivo.

2. Riempire d’acqua il serbatoio.

3. Accendere il dispositivo premendo il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

4. Scegliere il livello di aspirazione appropriato premendo nuovamente il pulsante di 
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

*Il dispositivo impiegherà alcuni secondi per raggiungere la velocità adeguata.

5. Passare delicatamente il dispositivo sul viso, assicurandosi che l’ugello di aspirazione sia a 
contatto con la pelle. Seguire la figura sottostante per le indicazioni sul trattamento.

6. Continuare fino a trattare l’intero viso.
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Fronte Mento Guance Area del naso *Utilizzare la mano libera 
per tenere ferma la pelle.

Ugello piccoloUgello grande

NOTA:
• Evitare l’area del contorno occhi.
• Non tenere il dispositivo sullo stesso punto per più di 3 secondi.
• Se il dispositivo è troppo inclinato, si spegnerà. In questo caso, riaccendere il dispositivo e 

proseguire il trattamento.
• Interrompere l’uso se si avverte una sensazione di eccessivo disagio.
• Durante l’uso può verificarsi un leggero arrossamento della pelle. Questo è normale.
• Non utilizzare la modalità di aspirazione se non è presente acqua nel serbatoio.
• Svuotare il serbatoio delle impurità e riempire il serbatoio dell’acqua pulita quando necessario
    durante il trattamento. Il serbatoio delle impurità non può essere rimosso dal dispositivo.
• Non scuotere, inclinare o appoggiare in posizione orizzontale il dispositivo quando il serbatoio 

delle impurità è pieno d’acqua.
• Il dispositivo si spegnerà automaticamente dopo 5 minuti di utilizzo in modalità di aspirazione 

per risparmiare energia. Se necessario, riaccendere il dispositivo e proseguire il trattamento.

Al termine del trattamento di aspirazione
1. Premere il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per 2 secondi per spegnere il 

dispositivo.
2. Tenere il dispositivo in posizione verticale sul lavandino e inclinarlo leggermente evitando che 

eventuali fuoriuscite entrino a contatto con le mani.
3. Rimuovere il tappo inferiore del serbatoio delle impurità per far defluire l’acqua, quindi 

reinserire il tappo e seguire le istruzioni per la pulizia.
4. Assicurarsi che il dispositivo e gli ugelli di aspirazione siano puliti e asciutti.

Modalità SIERO da utilizzare dopo l’applicazione  
di ARTISTRY LABS Siero Ritexturizzante 

Istruzioni per il trattamento con il SIERO

1. Collegare l’accessorio calotta per il SIERO al dispositivo allineando 
il punto sulla calotta con il triangolo sul dispositivo.

2. Spingere la calotta fino a quando non è in posizione, facendola 
scorrere sui connettori del dispositivo.

3. Accendere il dispositivo premendo il pulsante di ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO.

4. Premere il pulsante SIERO. All’interno della calotta apparirà una 
luce rossa.

5. Partendo dalla parte superiore della fronte, toccare leggermente il 
viso con la calotta. Il dispositivo emetterà un segnale acustico dopo 3 secondi. Spostare il 
dispositivo di 2-3 cm e ripetere l’operazione fino a trattare l’intero viso.

NOTA:

• Evitare la zona del contorno occhi.

• Non puntare la luce LED sugli occhi. Se necessario, chiudere gli occhi durante il trattamento.

• La modalità SIERO dura 10 minuti, ma è possibile spegnere il dispositivo in qualsiasi 
momento.

Al termine del trattamento con il SIERO

1. Premere il pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per 2 secondi per spegnere il 
dispositivo.

2. Afferrare la calotta ai lati con due dita, tirarla delicatamente verso l’esterno e risciacquala 
per pulirla.

3. Riportare il dispositivo sulla base e collegarlo per ricaricarlo.
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Metodo di pulizia 

Spegnere il dispositivo prima di pulirlo.

Questo apparecchio deve essere pulito dopo ogni utilizzo per 
evitare l’accumulo di grasso e altri residui.

La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini senza la supervisione di un adulto.

Pulizia dopo l’utilizzo della modalità ASPIRAZIONE

1. Posizionare l’ugello di aspirazione grande sul dispositivo.

2. Riempire il serbatoio dell’acqua fino a raggiungere la linea 
MAX.

3. Accendere il dispositivo premendo il pulsante di 
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, quindi tenere premuto il 
pulsante SIERO per 2 secondi per avviare la modalità di 
pulizia.

4. Capovolgere la calotta e tenerla saldamente sopra l’ugello 
di aspirazione grande.

* Tenere il dispositivo in posizione verticale. Se il dispositivo 
viene inclinato eccessivamente, emetterà un segnale 
acustico e si spegnerà. In questo caso, tenere il dispositivo 
in posizione verticale e riaccenderlo per continuare la 
pulizia.

5. Quando l’acqua nel serbatoio è esaurita, tenere premuto il 
pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per 2 secondi 
per spegnere il dispositivo.

6. Tenere il dispositivo in posizione verticale e rimuovere il 
tappo inferiore per svuotare il serbatoio delle impurità.

7. Rimuovere il serbatoio dell’acqua e posizionarlo sul 
supporto del serbatoio dell’acqua sulla base del 
dispositivo.

8. Rimuovere l’ugello di aspirazione grande e sciacquare 
delicatamente con acqua gli ugelli di aspirazione, 
l’accessorio calotta e il tappo inferiore.

9. Riportare il dispositivo sulla base e lasciare che tutti i 
componenti si asciughino completamente.

Pulizia del serbatoio delle impurità

1. Rimuovere il tappo inferiore e svuotare il serbatoio delle 
impurità.

2. Inumidire la spazzola e utilizzarla per pulire accuratamente e 
delicatamente le pareti del serbatoio delle impurità.

3. Riportare il dispositivo sulla base e lasciare che il serbatoio delle impurità si asciughi completamente.

NOTA:

• Evitare l’uso di sapone e non strofinare o pulire con la spazzola in modo eccessivo o aggressivo, in quanto 
ciò potrebbe causare danni.

• Non scuotere, inclinare o appoggiare in posizione orizzontale il dispositivo quando il serbatoio dell’acqua o 
delle impurità è pieno d’acqua. Il dispositivo deve rimanere in posizione verticale se uno dei due serbatoi 
contiene acqua.

• Può fuoriuscire acqua dal foro di scarico. Ciò protegge la pompa dall’ingresso di acqua se il dispositivo 
viene inclinato troppo quando il serbatoio delle impurità contiene acqua.
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[Regime di trattamento settimanale con il sistema] 

Artistry Labs Sistema Ritexturizzante

Questo sistema di trattamento include due diversi regimi: giorno con peeling e giorno senza 
peeling.

Seguire il regime di trattamento settimanale di seguito riportato per 4 settimane, assicurandosi 
che il peeling venga effettuato in giorni non consecutivi:

Evitare il contatto con gli occhi quando si utilizzano i prodotti e il dispositivo per il trattamento 
della pelle. Se dovessero persistere rossore e sensazioni di bruciore o pizzicore, interrompere 
l’utilizzo e/o sciacquare il viso. Seguire la fase mattutina e serale con una crema idratante.

Ordine di utilizzo con il regime di trattamento quotidiano della pelle:

• Regime mattutino: detergente, tonico, Siero Ritexturizzante, crema idratante e/o protezione 
solare (SPF).

• Regime serale con peeling: detergente, Peeling Ritexturizzante, dispositivo con ugello di 
aspirazione, tonico, Siero Ritexturizzante, dispositivo in modalità SIERO con accessorio 
calotta, crema idratante.

• Regime serale senza peeling: detergente, tonico, Siero Ritexturizzante, dispositivo in 
modalità SIERO con accessorio calotta, crema idratante.
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GIORNO 1
Giorno con peeling

GIORNO 2
Giorno senza peeling

GIORNO 3
Giorno senza peeling

GIORNO 4
Giorno con peeling

ISTRUZIONI PER IL GIORNO CON PEELING:

 Mattino: 

• Applicare 2 erogazioni di Siero su tutto il viso con la punta delle dita. Lasciare assorbire e asci-
ugare completamente.

 Sera: 

• Applicare 6-8 erogazioni di Peeling con la punta delle dita sulla pelle pulita. Stendere formando uno 
strato e lasciare agire per 8 minuti.

• Sciacquare accuratamente il viso con acqua per rimuovere il Peeling e tamponare per asciugare.
• Utilizzare il dispositivo con l’ugello di aspirazione per rimuovere le impurità della pelle e pulire i pori. 

Asciugare la pelle tamponandola.
• Applicare 2 erogazioni di Siero su tutto il viso con la punta delle dita. Lasciare assorbire e asci-

ugare completamente.
• Utilizzare quindi il dispositivo in modalità SIERO con l’accessorio calotta.

GIORNO 5
Giorno senza peeling

GIORNO 6
Giorno senza peeling

GIORNO 7
Giorno senza peeling

ISTRUZIONI PER IL GIORNO SENZA PEELING:

Mattino:

• Applicare 2 erogazioni di Siero su tutto il viso con la punta delle dita. Lasciare assorbire e asci-
ugare completamente.

Sera:

• Applicare 2 erogazioni di Siero su tutto il viso con la punta delle dita. Lasciare assorbire e asci-
ugare completamente.

• Utilizzare quindi il dispositivo in modalità SIERO con l’accessorio calotta.
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Sicurezza e avvertenze 

Il produttore e i distributori non sono responsabili di guasti o danni al dispositivo dovuti 
alla mancata osservanza delle istruzioni d’uso e delle avvertenze contenute nel presente 
manuale.

Dichiarazione di sicurezza
1. Non utilizzare il dispositivo se:

• si ha una protesi facciale (ad es. in metallo o in silicone);
• si hanno eczemi, dermatiti o altri disturbi della pelle;
• si è in stato di gravidanza o si sta allattando.

2. Consultare un medico se:
• se di recente è stato effettuato un intervento chirurgico al viso;
• se si sta effettuando un trattamento medico.

3. Non utilizzare il dispositivo sulle seguenti aree:
• pelle con ferite, infiammazioni o irritazioni;
• zone in cui è stato eseguito un intervento chirurgico;
• occhi e aree intorno agli occhi;
• zone in cui nelle ultime 24 ore è stato eseguito un trattamento di depilazione;
• zone in cui viene percepito dolore o disabilità sensoriale.

Indicazioni di prudenza
1. Per evitare potenziali rischi di incendio, scosse elettriche, lesioni o danni al dispositivo:

• Non esporre il dispositivo a temperature estreme (superiori a 45 °C o inferiori a 0 °C), a fonti 
di calore, alla luce solare diretta o a materiali infiammabili.

• Non pulire con sostanze infiammabili come alcool, benzene o solventi.
• Non utilizzare il dispositivo se emette fumo, odori o rumori insoliti.
• Non collocare il dispositivo in un forno a microonde o in un contenitore ad alta pressione.
• Non modificare o riparare il dispositivo.
• Non far cadere, lanciare o sottoporre il dispositivo a forti urti.
• Non immergere il dispositivo in acqua ed evitare il contatto con grandi quantità di acqua.
• Non ricaricare il dispositivo in un luogo umido.
• Toccare il cavo di ricarica e la presa elettrica con le mani asciutte.
• Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini con meno di 12 anni.

2. Per prestazioni ottimali del dispositivo:
• Spegnere il dispositivo quando non in uso.
• Ricaricare il dispositivo collegando il cavo USB-C in dotazione all’adattatore da 5 V. Non 

utilizzare un adattatore USB per la ricarica rapida.
• Spegnere il dispositivo prima di ricaricarlo.
• Ricaricare completamente la batteria almeno ogni 4 settimane quando non in uso. Ciò 

contribuirà a preservare l’autonomia della batteria.
• Spegnere il dispositivo prima di sostituire gli ugelli di aspirazione o la calotta. 
• Se il dispositivo viene lasciato acceso durante la sostituzione degli accessori, potrebbe 

verificarsi un malfunzionamento.
• Non capovolgere il dispositivo.
• Non utilizzare detergenti o acqua bollente per pulire gli ugelli di aspirazione o la calotta, 

poiché potrebbero causare scolorimento o corrosione.
• Non esporre il dispositivo o i componenti alla luce diretta del sole per un periodo di tempo 

prolungato, poiché ciò potrebbe causare scolorimento o influire sulle prestazioni del 
prodotto.
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INFORMAZIONI TECNICHE 

Nome del prodotto: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Numero di modello: BD0030EBCOE

Tensione nominale/in ingresso: 3.7 V CC/1,4 A

Contiene: Batteria ricaricabile ai polimeri di litio da 900 mA

Cavo USB-C incluso

Caricabatterie regionale non incluso

Indicatore di carica presente

Dimensioni del dispositivo (mm):

Corpo: 231,5 (A) x 52 (P) x 45 (L)

Base: 108 (A) x 116,5 (P) x 76 (L)

Peso del dispositivo: 255 g (corpo principale), 70 g (base di appoggio)

Materiali utilizzati:

Plastica del corpo del dispositivo: PC e ABS bianco

Materiale del serbatoio dell’acqua e delle impurità: ECOZEN (pulito)

Punte degli ugelli: silicone

Coperchio del tappo: PC

Temperatura di esercizio: tra 5 °C e 25 °C circa

Condizioni di conservazione: lontano dalla luce diretta del sole, in luogo asciutto, fuori dalla 
portata dei bambini

Temperatura di conservazione: tra -20 °C e +25 °C circa

Batteria:

Nome del modello: XK603048

Produttore della batteria: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., 
LTD NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Data di fabbricazione: indicata separatamente sulla batteria.

Centro di assistenza: 031-701-0951

FABBRICATO IN COREA
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CERTIFICAZIONI /MARCHI DI CONFORMITÀ DEL DISPOSITIVO:

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Questo apparecchio elettronico è conforme alla legislazione di armonizzazione europea in 
materia di sicurezza dei consumatori e dell’ambiente.

RIFIUTI E AMBIENTE

Questo dispositivo elettronico deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici al 
termine del suo ciclo di vita. Smaltirlo presso il sistema di riciclaggio locale. Smaltimento 
corretto di questo prodotto (apparecchiature elettriche ed elettroniche, applicabile 

nell’Unione Europea e in altri paesi con sistemi di raccolta differenziata) Direttiva Europea 
2012/19/UE in materia di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Questo 
marchio, riportato sul prodotto o sulla sua documentazione, indica che il prodotto non deve 
essere smaltito con altri rifiuti domestici alla fine del suo ciclo di vita. Per evitare possibili danni 
all’ambiente o alla salute umana dovuti a uno smaltimento incontrollato dei rifiuti, invitiamo 
a separare questo prodotto dagli altri tipi di rifiuti e di riciclarlo in modo responsabile per 
promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Gli utenti domestici devono contattare il 
rivenditore presso il quale hanno acquistato il prodotto o l’ufficio dell’autorità locale competente 
per ottenere informazioni su dove e come riciclare questo prodotto in modo sicuro dal punto di 
vista ambientale.

GARANZIA:  
per i dettagli sulla garanzia, visitare la pagina dei 

prodotti su Amway.it.

LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion paredzēts izmantot kā daļu no ARTISTRY LABS ādas 
tekstūras atjaunošanas sistēmas kopā ar ARTISTRY LABS ādas tekstūras atjaunošanas 
pīlingu un ARTISTRY LABS ādas tekstūras atjaunošanas serumu. Pilnīgi norādījumi par ādas 
atjaunošanas sistēmu sniegti 131. lapā. Šo 28 dienas ilgo ādas kopšanas sistēmu ieteicams 
lietot reizi ceturksnī.

PAZIŅOJUMS: Ja ierīci lietojat pirmo reizi, lūdzu, vispirms izlasiet šajā brošūrā iekļauto 
lietošanas pamācību un drošības informāciju, lai ierīces lietošana būtu droša un sniegtu 
vislabākos rezultātus. Iesakām šos norādījumus saglabāt turpmākai atsaucei.

SVARĪGI DROŠĪBAS PASĀKUMI  

Lietojot elektroierīces, ir jāievēro tālāk norādītie pamata drošības pasākumi. Pirms lietošanas, 
lūdzu, izlasiet visus norādījumus. Saglabājiet šo pamācību, lai vajadzības gadījumā varētu to 
izskatīt vēlāk.

(1) Šo produktu ir paredzēts lietot tikai mājsaimniecībā un iekštelpās. Produkts nav paredzēts 
lietošanai komerciālos nolūkos vai ārtelpās.

(2) Ierīci drīkst lietot tikai pieaugušie. Šo ierīci var lietot bērni, kas ir sasnieguši vismaz 8 gadu 
vecumu, un cilvēki, kuriem ir ierobežotas fiziskās, maņu vai mentālās spējas vai kuriem nav 
pietiekamu zināšanu un pieredzes šīs ierīces izmantošanā, ja viņus kāds uzrauga vai viņiem 
ir sniegti norādījumi par drošu ierīces lietošanu un viņi apzinās ar ierīces lietošanu saistītos 
riskus. Bērni nedrīkst spēlēties ar šo ierīci. Tīrīšanu un lietotāja veicamo apkopi nedrīkst 
veikt bez uzraudzības atstāti bērni.

Satura rādītājs 

• Informācija par ierīci

• Informācija par uzlādi

• SŪKŠANAS režīms

• SERUMA režīms

• Tīrīšanas veids

• Sistēmas nedēļas  lietošanas plāns

• Drošības paziņojumi un brīdinājumi

• Tehniskā informācija

• Sertifikācija un atbilstības apliecinājumi

• Izplatītāja un ražotāja kontaktinformācija

• Garantija

• Klientu apkalpošanas informācija

BRĪDINĀJUMS  

Nevērsiet skatienu pret gaismas avotu tā darbības laikā.
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Informācija par ierīci  

Ierīces uzbūve 

Komplektā iekļautie produkti

• Ierīce (1 gab.)

• Ierīces turētājs (1 gab.)

• Ūdens tvertnes turētājs (1 gab.)

• SŪKŠANAS uzgaļi (2 gab.)

   (Lielāks un mazāks uzgalis)

• SERUMA uzgalis (1 gab.)

• USB-C vads (1 gab.)

• Lietošanas pamācība (1 gab.)

• Birstīte tīrīšanai (1 gab.)

Ierīce

Ieslēgšanas/
izslēgšanas 

poga

Sūkšanas 
uzgalis

Līmeņa sensorsŪdens tvertne

Ūdens padeves caurule

Izlietotā ūdens 
nodalījums

Apakšējais 
vāciņš

SERUMA uzgalis

SERUMA poga

Ūdens novadīšanas atvere
Lādēšanas pieslēgvieta

USB-C vads

Ūdens tvertnes 
turētājs

SERUMA uzgalis

Ierīces turētājs

SŪKŠANAS uzgaļi Lietošanas 
pamācība

Birstīte  
tīrīšanai
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Informācija par uzlādi  

Pirms lietošanas: Uzlādējiet ierīci, izmantojot komplektā iekļauto USB-C vadu. Uzlādes laiks 
var atšķirties atkarībā no valsts un kontaktligzda.

Kā uzlādēt ierīci

1. Tvertnēm jābūt tukšām. Ievietojiet ierīci turētājā, tai 
jābūt stabilā un vertikālā stāvoklī.

2. Ierīces uzlādei izmantojiet komplektā iekļauto USB-C 
vadu.*

3. Uzlādes laikā ap IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu 
būs redzama sarkana gaisma. Kad ierīce būs pilnībā 
uzlādēta, gaisma kļūs zaļa.

4. Pēc uzlādes beigām atvienojiet ierīci no strāvas. Ja 
ierīce būs pieslēgta elektrotīklam, tā nedarbosies.

* Nepieciešams 5V adapteris (komplektā nav iekļauts). 
Neizmantojiet ātrās lādēšanas USB adapteri.

Zema akumulatora līmeņa indikators

Ja akumulatora uzlādes līmenis ir mazāks par 5 %, ierīce vairākas reizes nopīkstēs un ap 
IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu mirgos sarkana gaisma. Ierīce nedarbosies. Lai ierīci 
uzlādētu, veiciet augstāk minētās darbības.

Ierīces ieslēgšana/izslēgšana un režīmu/līmeņu maiņa

• Lai ierīci ieslēgtu, nospiediet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu. Balta gaisma liecina, ka 
ierīce ir ieslēgta.

• Lai izvēlētos atbilstošo sūkšanas līmeni, nospiediet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu 
vēlreiz (1. līmenis), vēl divas reizes (2. līmenis) vai trīs reizes (3. līmenis).

• Lai izvēlētos SERUMA režīmu, nospiediet SERUMA pogu, tiklīdz ierīce ir ieslēgta.

• Lai ierīci izslēgtu, nospiediet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu un turiet to nospiestu 
2 sekundes.

PIEZĪME: Ierīci var izslēgt, kad vien tas ir nepieciešams vai vēlams.
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SŪKŠANAS režīms Paredzēts lietošanai pēc ARTISTRY LABS  
ādas tekstūras atjaunošanas pīlinga 

Sūkšanas uzgaļa izvēle

Komplektā ir divi atšķirīgu izmēru sūkšanas uzgaļi dažādām sejas zonām:

• mazākais uzgalis — nelieliem laukumiem, piemēram, ap degunu,

• lielākais uzgalis — plašākām zonām, piemēram, pierei, vaigiem un zodam.

Sūkšanas uzgaļu maiņa

Pirms sūkšanas uzgaļu maiņas izslēdziet ierīci. Noņemiet uzgali no ierīces, to viegli pavelkot. 
Lai uzgali uzliktu, savienojiet punktu, kas redzams uz uzgaļa ar trīsturi, kas ir redzams uz 
ierīces, turiet uzgali stingri iespiestu, līdz ierīce netiks savienota ar uzgali. 

PIEZĪME: Nomainīt uzgaļus ir vieglāk ar sausām rokām.

Sūkšanas līmeņi

Ierīcei ir trīs sūkšanas līmeņi, no kuriem varat izvēlēties atbilstošo atkarībā no tā, kā reaģē jūsu 
āda. Iesakām sākt ar 1. līmeni un vajadzības gadījumā intensitāti palielināt. Ieslēdziet ierīci un 
izvēlēties piemērotāko sūkšanas līmeni, izmantojot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu — 
nospiediet to vienreiz (1. līmenis), divas reizes (2. līmenis) vai trīs reizes (3. līmenis).

Ūdens tvertnes piepildīšana

1. Noņemiet apakšējo vāciņu.

2. Stingri satveriet ierīces augšdaļu un 
ar otru roku velciet tvertni uz leju, lai 
atdalītu to no ierīces.

3. Piepildiet tvertni ar ūdeni līdz maksimālā 
daudzuma atzīmei (MAX).

*Nepārsniedziet maksimālā daudzuma 
atzīmes līmeni.

4. Ievietojiet ūdens tvertni atpakaļ ierīcē.

5. Aizveriet apakšējo vāciņu.
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LĪMENIS APRAKSTS GAISMAS 
INDIKATORS

1. līmenis Viegla sūkšana Zils

2. līmenis Vidēji stipra sūkšana Dzeltens

3. līmenis Spēcīga sūkšana Rozā

Sūkšanas procedūras norādījumi

1. Izvēlieties vajadzīgo sūkšanas uzgali un piestipriniet to ierīcei.

2. Piepildiet ūdens tvertni ar ūdeni.

3. Ieslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.

4. Izvēlieties piemērotu sūkšanas līmeni, vēlreiz nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS 
pogu, cik reizes nepieciešams.

*Ierīce sāks sūkšanu dažu sekunžu laikā.

5. Maigi virziet ierīci pār seju, saglabājot labu sūkšanas uzgaļa saskari ar ādu. Attēlos zemāk 
parādīti ieteicamie lietošanas virzieni.

6. Turpiniet, līdz procedūra ir veikta visās sejas zonās.
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Piere Zods Vaigi Deguna zona *Ar brīvo roku pieturiet 
ādu, lai tā nekustētos.

Mazākais uzgalisLielākais uzgalis

PIEZĪMES

• Nelietot acu zonā.

• Neturiet ierīci vienā punktā ilgāk par 3 sekundēm.

• Ja ierīce būs pārāk stipri noliekta, tā izslēgsies. Ieslēdziet ierīci vēlreiz un turpiniet procedūru.

• Pārtrauciet ierīces lietošanu, ja tā rada pārāk nepatīkamas sajūtas.

• Lietošanas laikā āda var kļūt sārta. Tas ir normāli.

• Nedarbiniet ierīci sūkšanas režīmā, ja  ūdens tvertnē nav ūdens.

• Iztukšojiet izlietotā ūdens nodalījumu un atkārtoti uzpildiet ūdens tvertni, cik vien bieži 
nepieciešams visā procedūras laikā. Izlietotā ūdens nodalījums nav noņemams no ierīces.

• Nekratiet ierīci, neturiet to slīpi un nelieciet ierīci nost, ja izlietotā ūdens nodalījumā ir ūdens.

• Lai taupītu enerģiju, ierīce automātiski izslēgsies pēc 5 minūšu darbības sūkšanas režīmā.  
Ja nepieciešams, ieslēdziet ierīci vēlreiz un turpiniet procedūru.

Kad sūkšanas procedūra ir pabeigta

1. Nospiediet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu un turiet to nospiestu 2 sekundes, lai ierīci 
izslēgtu.

2. Turiet ierīci vertikāli virs izlietnes un tad pagrieziet nedaudz slīpi, lai šķidrums neizlīstu uz 
rokām.

3. Atveriet apakšējo vāciņu, lai izlietotais ūdens iztecētu no tvertnes, pēc tam atkal to aizveriet 
un ievērojiet tīrīšanas norādījumus.

4. Pienācīgi notīriet un nosusiniet ierīci un sūkšanas uzgaļus.



SERUMA režīms Paredzēts lietošanai pēc ARTISTRY LABS  
ādas tekstūras atjaunošanas seruma 

SERUMA procedūras norādījumi

1. Piestipriniet SERUMA uzgali ierīcei, izlīdzinot uzgales stiprinājuma 
punktu ar trīsstūra zīmes uz ierīces.

2. Nofiksējiet uzgali, iebīdot izvirzījumus atverēs.

3. Ieslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu.

4. Nospiediet SERUMA pogu. Uzgalī iedegsies sarkana gaisma.

5. Viegli pieskarieties ar uzgali sejai, sākot ar pieres augšdaļu. Pēc 3 
sekundēm ierīce nopīkstēs. Pārvietojiet ierīci par 2-3 cm (1 collu) 
tālāk un atkārtojiet procedūru uz visas sejas.

PIEZĪMES

• Nelietot acu zonā.

• Nespīdiniet LED gaismu acīs. Ja nepieciešams, procedūras laikā aizveriet acis.

• SERUMA režīms darbosies 10 minūtes, taču ierīci var izslēgt jebkurā laikā.

Kad SERUMA procedūra ir pabeigta

1. Nospiediet IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu un turiet to nospiestu 2 sekundes, lai ierīci 
izslēgtu.

2. Satveriet seruma uzgali ar diviem pirkstiem un viegli velciet uz āru, pēc tam noskalojiet.

3. Novietojiet ierīci atpakaļ turētājā un uzlādējiet.
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Tīrīšanas veids 

Pirms tīrīšanas ierīce ir jāizslēdz.

Ierīce ir jātīra pēc katras lietošanas, lai uz tās 
neuzkrātos netīrumi un citas vielas.

Tīrīšanu un lietotāja veicamo apkopi nedrīkst veikt bez 
pieaugušo uzraudzības atstāti bērni.

Tīrīšana pēc lietošanas SŪKŠANAS režīmā

1. Uzlieciet uz ierīces lielāko uzgali.

2. Piepildiet tvertni ar ūdeni līdz maksimālā daudzuma 
atzīmei (MAX).

3. Ieslēdziet ierīci, nospiežot IESLĒGŠANAS/
IZSLĒGŠANAS pogu, pēc tam nospiediet un turiet 
SERUMA pogu 2 sekundes, lai sāktu tīrīšanu.

4. Apgrieziet seruma uzgali otrādi un stingri turiet to uz 
lielākā sūkšanas uzgaļa.

* Ierīce jātur vertikāli. Ja ierīce būs pārāk stipri 
noliekta, tā nopīkstēs un izslēgsies. Tādā gadījumā 
turiet ierīci vertikāli un ieslēdziet, lai turpinātu 
tīrīšanu.

5. Ja ūdens tvertnē vairs nav ūdens, nospiediet 
IESLĒGŠANAS/IZSLĒGŠANAS pogu un turiet to 
nospiestu 2 sekundes, lai ierīci izslēgtu.

6. Turiet ierīci vertikāli un noņemiet apakšējo vāciņu, 
lai iztukšotu izlietotā ūdens nodalījumu.

7. Noņemiet ūdens tvertni un novietojiet to ūdens 
tvertnes turētājā.

8. Noņemiet lielāko sūkšanas uzgali un viegli 
noskalojiet sūkšanas uzgaļus, seruma uzgali un 
apakšējo vāciņu ar ūdeni.

9. Novietojiet ierīci atpakaļ turētājā un ļaujiet visām 
daļām pilnībā nožūt.

Kā tīrīt izlietotā ūdens nodalījumu

1. Noņemiet apakšējo vāciņu un iztukšojiet izlietotā 
ūdens nodalījumu.

2. Samitriniet birstīti un ar to rūpīgi iztīriet izlietotā 
ūdens nodalījumu, nespiežot pārāk stipri.

3. Novietojiet ierīci atpakaļ turētājā un ļaujiet izlietotā ūdens nodalījumam pilnībā nožūt.

PIEZĪMES

• Nelietojiet ziepes un netīriet/neslaukiet pārāk stipri. Tas var izraisīt bojājumus.

• Nekratiet, neapgrieziet un nelieciet ierīci uz sāniem, ja ūdens tvertnē vai izlietotā ūdens 
nodalījumā ir ūdens. Ja kādā no tvertnēm joprojām ir ūdens, ierīce ir jātur vertikāli.

• No atveres var nedaudz izplūst ūdens. Tas pasargā motoru no ūdens atpakaļplūsmas, ja 
ierīce ir pārāk slīpi noliekta, kad izlietotā ūdens nodalījumā ir ūdens.
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[Sistēmas nedēļas  lietošanas plāns] 

Artistry Labs ādas tekstūras atjaunošanas sistēma

Šajā procedūras sistēmā ir divi dažādi režīmi — pīlinga diena un diena bez pīlinga.

Ievērojiet zemāk norādīto nedēļas režīmu 4 nedēļas, starp pīlinga dienām ievērojot pauzi.

Neļaujiet ādas kopšanas produktiem un ierīcei nonākt saskarē ar acīm. Tiklīdz rodas nepārejošs 
apsārtums, svilināšana vai dzeloša sajūta, pārtrauciet lietošanu un/vai noskalojiet seju. Pēc rīta 
un vakara procedūras izmantojiet mitrinošo līdzekli.

Lietošanas secība ikdienas ādas kopšanas procedūrā:

• no rīta: attīrošais līdzeklis, tonizētājs, ādas tekstūru atjaunojošais serums, mitrinošais 
līdzeklis un/vai SPF;

• vakarā (ar pīlingu): attīrošais līdzeklis, ādas tekstūru atjaunojošais pīlings, ierīce sūkšanas 
režīmā, tonizētājs, ādas tekstūru atjaunojošais serums, ierīce SERUMA režīmā ar seruma 
uzgali, mitrinošais līdzeklis;

• vakarā (bez pīlinga): attīrošais līdzeklis, tonizētājs, ādas tekstūru atjaunojošais serums, ierīce 
SERUMA režīmā ar seruma uzgali, mitrinošais līdzeklis.
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1. DIENA
Pīlings

2. DIENA
Bez pīlinga

3. DIENA
Bez pīlinga

4. DIENA
Pīlings

PĪLINGA DIENĀS:

 No rīta: 

• Izspiediet 2 devas seruma un ar pirkstu galiem uzklājiet to uz visas sejas. Ļaujiet tam pilnībā uzsūk-
ties un nožūt.

 Vakarā: 

• Izspiediet 6-8 devas pīlinga līdzekļa un ar pirkstu galiem uzklājiet uz attīrītas ādas. Izlīdziniet to 
vienā slānī un ļaujiet iedarboties 8 minūtes.

• Rūpīgi noskalojiet seju ar ūdeni, lai notīrītu pīlinga līdzekli, un nosūsiniet ādu.
• Izmantojiet ierīci ar sūkšanas uzgali, lai notīrītu atlobījušos ādas šūniņas un attīrītu poras. Nosusin-

iet ādu.
• Izspiediet 2 devas seruma un ar pirkstu galiem uzklājiet to uz visas sejas. Ļaujiet tam pilnībā uzsūk-

ties un nožūt.
• Pēc tam izmantojiet ierīci SERUMA režīmā ar seruma uzgali.

5. DIENA
Bez pīlinga

6. DIENA
Bez pīlinga

7. DIENA
Bez pīlinga

DIENĀS BEZ PĪLINGA:

No rīta:

• Izspiediet 2 devas seruma un ar pirkstu galiem uzklājiet to uz visas sejas. Ļaujiet tam pilnībā uzsūk-
ties un nožūt.

Vakarā:

• Izspiediet 2 devas seruma un ar pirkstu galiem uzklājiet to uz visas sejas. Ļaujiet tam pilnībā 
uzsūkties un nožūt.

• Pēc tam izmantojiet ierīci SERUMA režīmā ar seruma uzgali.
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Drošības paziņojumi un brīdinājumi 

Ražotājs un izplatītāji neuzņemas atbildību par ierīces darbības traucējumiem vai 
bojājumiem, kas radušies šajā rokasgrāmatā sniegto norādījumu un brīdinājumu 
neievērošanas dēļ.

Drošības paziņojums
1. Nelietojiet šo ierīci, ja jums ir:

• sejas implants (piem., metāla, silikona),
• ekzēma, dermatīts vai citas ādas slimības,
• grūtniecība vai barojat bērnu ar krūti.

2. Konsultējieties ar ārstu, ja jums:
• nesen ir operēta seja,
• tiek veiktas medicīniskas procedūras.

3. Nelietojiet šo ierīci šādās zonās:
• savainota vai kairināta āda,
• zonas, kurās veikta operācija,
• acis un zona ap acīm,
• nesen (pirms mazāk nekā 24 stundām) epilētas zonas,
• zonas, kurās ir sāpju uztveres vai jutības traucējumi.

Brīdinājumi
1. Lai novērstu ugunsgrēka, elektrošoka, traumu vai ierīces bojājumu risku:

• nepakļaujiet šo ierīci ārkārtīgi augstas vai zemas temperatūras (augstāk par 45 °C (113 °F) 
vai zemāk par 0 °C (32 °F)), siltuma avotu, tiešu saules staru vai uzliesmojošu materiālu 
iedarbībai,

• tās tīrīšanai neizmantojiet uzliesmojošas vielas, piemēram, alkoholu, benzolu vai atšķaidītāju,
• nelietojiet ierīci, ja tā dūmo, smako vai rada neparastu troksni,
• nelieciet ierīci mikroviļņu krāsnī vai augstspiediena iekārtā,
• nepārveidojiet un nelabojiet ierīci,
• nenometiet un nemētājiet ierīci, nepakļaujiet to spēcīga trieciena ietekmei,
• nemērciet ierīci ūdenī un neļaujiet nonākt saskarē ar lielu ūdens daudzumu,
• nelādējiet ierīci mitrā vietā,
• saskaroties ar lādēšanas vadu/rozeti, rokām jābūt sausām,
• glabājiet ierīci bērniem (līdz 12 gadu vecumam) nepieejamā vietā.

2. Lai nodrošinātu optimālu ierīces darbību:
• izslēdziet ierīci, kad to nelietojat,
• lādējiet ierīci, pieslēdzot komplektā iekļauto USB-C vadu 5 V adapterim. Neizmantojiet ātrās 

lādēšanas USB adapteri,
• pirms lādēšanas izslēdziet ierīci,
• kad ierīci nelietojat, pilnībā uzlādējiet akumulatoru vismaz reizi 4 nedēļās. Tas palīdzēs 

saglabāt akumulatora kalpošanas ilgumu,
• izslēdziet ierīci pirms uzgaļu maiņas. Ja, mainot uzgaļus, ierīce ir ieslēgta, var rasties 

darbības traucējumi.
• negrieziet ierīci otrādi,
• uzgaļu tīrīšanai nelietojiet mazgāšanas līdzekli vai karstu ūdeni, jo tas var izraisīt krāsas 

maiņu vai koroziju,
• nepakļaujiet ierīci vai tās daļas pārāk ilgai tiešu saules staru iedarbībai, jo tas var izraisīt 

krāsas maiņu vai ietekmēt ierīces darbību.
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TEHNISKĀ INFORMĀCIJA 

Produkta nosaukums: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Modeļa Nr.: BD0030EBCOE

Nominālais spriegums/jauda: 3,7 V (līdzstrāva) / 1,4 A

Satur: atkārtoti uzlādējamu litija polimēru akumulatoru (900 mA)

USB-C vads iekļauts komplektā.

Vietējais lādētājs nav iekļauts.

Lādēšanas indikators — ir.

Ierīces izmēri (mm):

Ierīce: 231,5(A)*52(P)*45(G)

Turētājs: 108(A)*116,5(P)*76(G)

Ierīces svars: 255 g (ierīce), 70 g (turētājs)

Izmantotie materiāli:

Ierīce: plastmasa P.C+ABS, balta

Ūdens tvertņu materiāls: ECOZEN (tīrs)

Uzgaļu gali: silikons

Vāciņš: P.C

Darbības temperatūra: 5 °C~25 °C (41 F - 77 F)

Glabāšanas nosacījumi: nepakļaut tiešu saules staru iedarbībai, glabāt sausā un bērniem 
nepieejamā vietā

Glabāšanas temperatūra: no -20 °C līdz ~ +25 °C (-4F - 77F)

Akumulators:

Modeļa nosaukums: XK603048

Akumulatora ražotājs: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Ražošanas datums: atsevišķi norādīts uz akumulatora.

A/S centrs: 031-701-0951

IZGATAVOTS KOREJĀ
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IERĪCES SERTIFIKĀCIJA / ATBILSTĪBAS ZĪMES

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

Šis elektroniskais aprīkojums atbilst attiecīgajiem ES saskaņošanas tiesību aktiem patērētāju un 
vides drošības jomā.

ATKRITUMI UN IETEKME UZ VIDI

Šo elektronisko ierīci pēc tās kalpošanas laika beigām nedrīkst izmest kopā ar 
sadzīves atkritumiem. Lūdzu, izmetiet to, izmantojot vietējo pārstrādes sistēmu. Pareiza 
atbrīvošanās no šī produkta (elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi) (Spēkā Eiropas 

Savienībā un citās valstīs, kurās pastāv atkritumu šķirošanas sistēmas) Eiropas Savienības 
Direktīva 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA) Šis apzīmējums, 
kas attēlots uz produkta vai materiālos par to, norāda, ka produktu pēc darbmūža beigām 
nevajadzētu izmest kopā ar citiem mājsaimniecības atkritumiem. Lai novērstu kaitējumu, 
ko videi vai cilvēka veselībai var radīt nekontrolēta atkritumu izmešana, lūdzu, nošķiriet šo 
produktu no citiem atkritumu veidiem un pārstrādājiet atbildīgi, lai veicinātu materiālo resursu 
ilgtspējīgu atkalizmantošanu. Lai uzzinātu vairāk par to, kur un kā nodot šo produktu videi 
drošai pārstrādei, varat sazināties vai nu ar mazumtirgotāju, kurš produktu pārdeva, vai ar savas 
vietējās pašvaldības biroju.

GARANTIJA:  
Lai skatītu garantijas informāciju jūsu valstī, lūdzu, 
apmeklējiet produkta lapu Amway tīmekļa vietnē.



NAUDOTOJO VADOVAS 

ARTISTRY LABS™ odos priežiūros prietaisas skirtas naudoti kaip ARTISTRY LABS tekstūros 
atnaujinimo sistemos dalis kartu su ARTISTRY LABS tekstūrą atnaujinančia nuplaunama kauke 
ir ARTISTRY LABS tekstūrą atnaujinančiu serumu. Žr. p. 142, kur rasite visas procedūros 
sistemos instrukcijas. Šią 28 dienų odos priežiūros sistemą rekomenduojama naudoti kiekvieną 
ketvirtį.

 PASTABA. Prieš naudodami šį prietaisą pirmą kartą, būtinai perskaitykite instrukcijas ir 
saugos informaciją, pateiktą šiame lankstinuke, kad užtikrintumėte tinkamą naudojimą 
ir pasiektumėte geriausių rezultatų. Rekomenduojame pasilikti šias instrukcijas, jei 
prireiktų ateityje.

SVARBIOS APSAUGOS PRIEMONĖS  

Toliau pateikiamos pagrindinės saugos priemonės taikomos naudojant elektrinius prietaisus. 
Prieš naudodami perskaitykite visas instrukcijas. Pasilikite šį vadovą, jei prireiktų ateityje.

(1) Šis gaminys skirtas naudoti tik namuose ir tik patalpose. Nenaudokite šio gaminio 
komerciniais tikslais ar lauke.

(2) Šį prietaisą gali naudoti tik suaugusieji. Šį prietaisą gali naudoti 8 metų sulaukę ir vyresni 
vaikai bei ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų asmenys ar neturintys pakankamai 
patirties ir žinių, jei yra prižiūrimi arba apmokyti saugiai naudotis prietaisu ir supranta jo 
keliamą pavojų. Vaikai negali žaisti su šiuo prietaisu. Vaikai negali be priežiūros valyti ar 
prižiūrėti šio prietaiso.

Turinys 

• Prietaiso informacija

• Krovimo informacija

• SIURBIMO režimas

• SERUMO režimas

• Valymas

• Savaitės sistemos režimas

• Sauga ir atsargumo priemonės

• Techninė informacija

• Sertifikatai ir atitikties ženklai

• Platintojo ir gamintojo kontaktinė informacija

• Garantija

• Klientų aptarnavimo informacija

ĮSPĖJIMAS  

Nežiūrėkite tiesiai į darbinės lemputės šaltinį.
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LT Prietaiso informacija 

Prietaiso struktūra 

Dalys

• 1 prietaisas

• 1 prietaiso atrama

• 1 vandens talpos laikiklis

• 2 SIURBIMO antgalio galvutės

   (didelis ir mažas antgaliai)

• 1 SERUMO gaubtas

• 1 USB-C kabelis

• 1 naudotojo vadovas

• 1 valymo šepetėlis

Prietaisas

Įjungimo 
mygtukas

Siurbimo 
antgalis

Vandens lygio 
jutiklis

Vandens talpa

Vandens tiekimo vamzdelis

Atliekų talpa

Apatinis 
dangtelis

SERUMO gaubtas

SERUMO mygtukas

Vandens nutekėjimo anga
Įkrovimo prievadas

USB-C kabelis

Vandens talpos 
laikiklis

SERUMO gaubtas

Prietaiso atrama

SIURBIMO antgalio 
galvutės

Naudotojo 
vadovas

Valymo  
šepetėlis
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Krovimo informacija 

Prieš naudojimą. Įkraukite įrenginį naudodami pateiktą USB-C kabelį. Įkrovimo laikas gali 
skirtis priklausomai nuo šalies ir lizdo.

Kaip įkrauti

1. Įsitikinkite, kad prietaiso talpos yra tuščios. Saugiai 
įstatykite prietaisą į atramą.

2. Naudokite su prietaisu pateiktą USB-C kabelį*.

3. Kraunant apie ĮJUNGIMO mygtuką degs raudona 
lemputė. Kai prietaisas bus įkrautas iki galo, užsidegs 
žalia lemputė.

4. Baigę krovimą ištraukite laidą. Įjungtas į elektros lizdą 
prietaisas neveiks.

* Reikia 5 V adapterio (nepridėtas). Nenaudokite greito 
USB adapterio.

Žemo akumuliatoriaus lygio rodiklis

Akumuliatoriaus įkrovos lygiui nusekus žemiau 5 %, prietaisas keletą kartų supypsės. Apie 
ĮJUNGIMO mygtuką pradės mirksėti raudona lemputė. Prietaisas nebeveiks. Įkraukite prietaisą 
atlikdami anksčiau aprašytus veiksmus.

Kaip prietaisą įjungti / išjungti ir pakeisti krovimo režimus / lygius

• Prietaisas įjungiamas ĮJUNGIMO mygtuku. Balta lemputė rodo, kad prietaisas yra įjungtas.

• Norėdami pasirinkti tinkamą siurbimo lygį, paspauskite dar kartą ĮJUNGIMO mygtuką, kad 
pereitumėte į 1 lygį, paspauskite du kartus, kad pereitumėte į 2 lygį ir tris kartus – į 3 lygį.

• Norėdami pasirinkti SERUMO režimą, paspauskite SERUMO mygtuką vieną kartą, kai 
prietaisas įjungtas.

• Norėdami išjungti prietaisą, paspauskite ir palaikykite ĮJUNGIMO mygtuką 2 sekundes.

PASTABA. Galite išjungti prietaisą bet kada prireikus arba jei to norite.
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SIURBIMO režimas Sukurtas naudojimui po ARTISTRY LABS  
tekstūrą atnaujinančios nuplaunamos kaukės 

Siurbimo antgalio parinkimas

Skirtingoms veido sritims skirti dviejų dydžių siurbimo antgaliai.

• Mažas antgalis – tokioms mažoms zonoms kaip nosies sritis.

• Didelis antgalis – tokioms didesnėms zonoms kaip kakta, skruostai, smakras.

Siurbimo antgalio keitimas

Prieš keisdami siurbimo antgalį išjunkite prietaisą. Švelniai patraukite laukan, kad nuimtumėte 
siurbimo antgalį nuo prietaiso. Uždėkite kitą antgalį sulygiavę jį su ant prietaiso pavaizduotu 
trikampėliu ir stipriai paspauskite įstumdami į vietą.

PASTABA. Antgalius keisti lengviau sausomis rankomis.

Siurbimo lygiai

Prietaise yra trys siurbimo lygiai, kuriuos galima rinktis atsižvelgiant į odos toleravimą. Siūlome 
pradėti nuo 1 lygio ir po truputį didinti intensyvumą, atsižvelgiant, ar siurbimo lygis jums 
yra patogus. Įjunkite prietaisą ir pasirinkite atitinkamą siurbimo lygį naudodami ĮJUNGIMO 
mygtuką: paspauskite dar kartą 1 lygiui, du kartus 2 lygiui arba tris kartus 3 lygiui.

Vandens talpos pripildymas

1. Nuimkite apatinį dangtelį.

2. Stipriai suimkite už prietaiso viršutinės 
dalies ir patraukite vandens talpą žemyn 
kita ranka, kad nuimtumėte ją nuo 
prietaiso.

3. Pripilkite į vandens talpą vandens iki 
nurodytos ribos linijos MAX.

* Nepripilkite daugiau nei iki ribos linijos 
MAX.

4. Vandens talpą saugiai įstatykite atgal į jos vietą.

5. Uždėkite apatinį dangtelį.
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LYGIS APRAŠAS RODIKLIO LEMPUTĖ

1 lygiui Mažas siurbimas Mėlyna

2 lygiui Vidutinis siurbimas Geltona 

3 lygiui Didelis siurbimas Rožinė



Siurbimo procedūros instrukcijos

1. Uždėkite ant prietaiso atitinkamą siurbimo antgalį.

2. Pripilkite į vandens talpą vandens.

3. Įjunkite prietaisą paspaudę ĮJUNGIMO mygtuką.

4. Dar kartą paspausdami ĮJUNGIMO mygtuką, pasirinkite atitinkamą siurbimo lygį.

* Prietaisas per keletą sekundžių įsivažiuos ir pasieks reikiamą greitį.

5. Švelniai perbraukite prietaisu per veidą įsitikindami, kad siurbimo antgalis tinkamai liečiasi 
su oda. Tolesnėje lentelėje pateikiami procedūros nurodymai.

6. Tęskite tol, kol atliksite procedūrą ant visos veido odos.
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Kakta Smakras Skruostai Nosies sritis * Laisva ranka  
patempkite odą.

Mažas antgalisDidelis antgalis

PASTABA.

• Venkite akių srities.

• Nesiurbkite vienos vietos prietaisu ilgiau nei 3 sekundes.

• Jei prietaisas per daug pasviręs, jis išsijungs. Įjunkite prietaisą iš naujo ir tęskite procedūrą.

• Nebenaudokite prietaiso, jei jaučiate pernelyg didelį diskomfortą.

• Naudojimo metu oda gali šiek tiek parausti. Tai normalu.

• Nedirbkite siurbimo režimu, jei vandens talpoje nėra vandens.

• Ištuštinkite atliekų talpą ir įpilkite iš naujo švaraus vandens tiek kartų, kiek prireiks atliekant 
procedūrą. Atliekų talpos negalima nuimti nuo prietaiso.

• Nekratykite, nepakreipkite ir neguldykite prietaiso, kai atliekų talpa pripildyta vandens.

• Prietaisas automatiškai išsijungs po 5 min. naudojimo siurbimo režimu, kad taupytų energiją. 
Jei reikia, įjunkite prietaisą vėl ir tęskite procedūrą.

Baigus siurbimo procedūrą

1. Norėdami išjungti prietaisą, paspauskite ir palaikykite ĮJUNGIMO mygtuką 2 sekundes.

2. Palaikykite prietaisą vertikaliai virš kriauklės, tada šiek tiek pakreipkite, kad neišsilietų ant 
rankų.

3. Nuimkite apatinį dangtelį nuo atliekų talpos, kad išbėgtų susikaupęs vanduo. Uždėkite 
dangtelį ir atlikite veiksmus, nurodytus valymo instrukcijose.

4. Įsitikinkite, kad prietaisas ir siurbimo antgaliai tinkamai nuvalyti ir išdžiovinti.

SERUMO režimas Sukurtas naudojimui po ARTISTRY LABS  
tekstūrą atnaujinančio serumo 

SERUMO procedūros instrukcijos

1. Uždėkite ant prietaiso SERUMO gaubtą, sulygiuodami tašką ant 
gaubto su trikampiu ant prietaiso.

2. Įstumkite gaubtą į vietą slinkdami jį ant angų.

3. Įjunkite prietaisą paspaudę ĮJUNGIMO mygtuką.

4. Paspauskite SERUMO mygtuką. Gaubto viduje pasirodys raudona 
lemputė.

5. Pradėdami nuo kaktos viršaus lengvai palieskite gaubtu veido odą. 
Prietaisas supypsės po 3 sekundžių. Pajudinkite 2–3 cm (1 colį) ir 
kartokite šį veiksmą kol procedūrą atliksite ant viso veido.

PASTABA.

• Venkite akių srities.

• Nešvieskite LED lempa į akis. Jei reikia, užsimerkite procedūros metu.

• SERUMO režimas truks 10 minučių, tačiau galite prietaisą bet kada išjungti.

Baigus SERUMO procedūrą

1. Norėdami išjungti prietaisą, paspauskite ir palaikykite ĮJUNGIMO mygtuką 2 sekundes.

2. Paimkite gaubtą už šonų dviem pirštais ir švelniai patraukite link išorės. Nuskalaukite jį 
vandeniu.

3. Įstatykite prietaisą atgal į atramą ir įjunkite kabelį krovimui.
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Valymas 

Prieš valydami išjunkite prietaisą.

Šį prietaisą reikėtų valyti po kiekvieno naudojimo, kad 
išvengtumėte riebalų ir kitų likučių sankaupų.

Vaikai negali be suaugusiųjų priežiūros valyti ar prižiūrėti 
šio prietaiso.

Valymas po naudojimo SIURBIMO režimu

1. Uždėkite ant prietaiso didelį siurbimo antgalį.

2. Pripilkite į vandens talpą vandens iki nurodytos ribos 
linijos MAX.

3. Įjunkite prietaisą nuspausdami ĮJUNGIMO mygtuką. 
Tada paspauskite ir palaikykite SERUMO mygtuką 2 
sekundes, kad prasidėtų valymas.

4. Apverskite gaubtą ir saugiai laikykite jį ant didelio 
siurbimo antgalio.

* Laikykite prietaisą vertikaliai. Jei prietaisas per daug 
pasviręs, jis supypsės ir išsijungs. Taip atsitikus 
padėkite prietaisą vertikaliai ir įjunkite, kad toliau vyktų 
valymas.

5. Pasibaigus vandeniui talpoje, paspauskite ir palaikykite 
ĮJUNGIMO mygtuką 2 sekundes, kad išjungtumėte 
prietaisą.

6. Laikykite prietaisą vertikaliai ir nuimkite apatinį 
dangtelį, kad ištuštintumėte atliekų talpą.

7. Atskirkite vandens talpą ir padėkite ją ant atramos 
vandens talpos laikiklio.

8. Nuimkite didelį siurbimo antgalį ir švelniai vandeniu 
nuskalaukite siurbimo antgalius, gaubtą bei apatinį 
dangtelį.

9. Įstatykite prietaisą į atramą ir palaukite, kol visos dalys 
visiškai nudžius.

Kaip išvalyti atliekų talpą

1. Nuimkite apatinį dangtelį ir ištuštinkite atliekų talpą.

2. Sudrėkinę šepetėlį kruopščiai ir švelniai nuvalykite 
atliekų talpos sieneles.

3. Įstatykite prietaisą į atramą ir palaukite, kol atliekų talpa visiškai išdžius.

PASTABA.

• Neplaukite muilu ir per daug intensyviai (agresyviai) nešluostykite ir nevalykite šepečiu. Tai gali 
pakenkti prietaisui.

• Nekratykite, nekreipkite ir neguldykite prietaiso, kai vandens arba atliekų talpoje yra vandens. 
Prietaisas turi išlikti vertikalioje padėtyje, jei talpoje vis dar yra vandens.

• Pro vandens nutekėjimo angą gali prasiskverbti vanduo. Taip siurblys apsaugomas nuo vandens 
grįžtamojo srauto, jei prietaisas per daug pakreipiamas, kai atliekų talpoje yra vandens.
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[Savaitės sistemos režimas] 

ARTISTRY LABS tekstūros atnaujinimo sistema

Šią procedūrų sistemą sudaro du skirtingi režimai: kaukės dienos ir ne kaukės dienos.

Čia pateiktą savaitės režimą taikykite 4 savaites, naudodami kaukę ne iš eilės einančiomis 
dienomis.

Nei odos priežiūros priemonės, nei prietaisas neturėtų liesti akių. Jei pasireikštų raudonis, 
deginimas ar gėlimas, nebenaudokite prietaiso ir (arba) nuplaukite veidą vandeniu. Atlikite rytinę 
ir vakarinę rutinas su drėkinamąja priemone.

Kasdienės odos priežiūros priemonių naudojimo tvarka:

• dienos režimas: valiklis, tonikas, tekstūrą atnaujinantis serumas, drėkinamoji priemonė ir 
(arba) kremas su SPF;

• vakarinis režimas su kauke: valiklis, tekstūrą atnaujinanti nuplaunama kaukė, prietaisas su 
siurbimo antgaliu, tonikas, tekstūrą atnaujinantis serumas, prietaisas SERUMO režimu su 
gaubtu ir drėkinamoji priemonė;

• vakarinis režimas be kaukės: valiklis, tonikas, tekstūrą atnaujinantis serumas, prietaisas 
SERUMO režimu su gaubtu ir drėkinamoji priemonė.
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1 DIENA
Kaukės diena

2 DIENA
Ne kaukės diena

3 DIENA
Ne kaukės diena

4 DIENA
Kaukės diena

KAUKĖS DIENOS INSTRUKCIJOS

 RYTE: 

• Paskirstykite pirštų galiukais 2 serumo paspaudimus ant visos veido odos. Palaukite, kol visiškai 
įsigers į odą ir nudžius.

 VAKARE: 

• Užtepkite 6–8 kaukės paspaudimus pirštų galiukais ant švarios odos. Paskirstykite sluoksniu ir 
palikite 8 min.

• Kruopščiai nuplaukite veidą vandeniu, kad pašalintumėte visą kaukę ir nusausinkite odą.
• Naudodami prietaisą su siurbimo antgaliu pašalinkite odos nešvarumus ir išvalykite poras. Nusau-

sinkite odą.
• Paskirstykite pirštų galiukais 2 serumo paspaudimus ant visos veido odos. Palaukite, kol visiškai 

įsigers į odą ir nudžius.
•  Atlikite procedūrą prietaisu, naudodami SERUMO režimą su gaubtu.

5 DIENA
Ne kaukės diena

6 DIENA
Ne kaukės diena

7 DIENA
Ne kaukės diena

NE KAUKĖS DIENOS INSTRUKCIJOS: 

RYTE:

• Paskirstykite pirštų galiukais 2 serumo paspaudimus ant visos veido odos. Palaukite, kol visiškai 
įsigers į odą ir nudžius.

VAKARE:

• Paskirstykite pirštų galiukais 2 serumo paspaudimus ant visos veido odos. Palaukite, kol visiškai 
įsigers į odą ir nudžius.

• Atlikite procedūrą prietaisu, naudodami SERUMO režimą su gaubtu.
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Sauga ir atsargumo priemonės 

Gamintojas ir platintojai neatsako už prietaiso gedimą ar žalą, kilusią nesilaikant šiame 
vadove pateiktų naudojimo instrukcijų ir įspėjimų.

Saugos pareiškimas
1. Nenaudokite prietaiso šiais atvejais:
• jei turite veido implantą (pvz., metalinį ar silikoninį);
• sergate egzema, dermatitu ar kitomis odos ligomis;
• laukiatės arba žindote kūdikį.

2. Pasitarkite su gydytoju, jei:
• neseniai jums buvo atlikta veido operacija;
• šiuo metu gydotės.

3. Nenaudokite prietaiso šiose srityse:
• ant pažeistos, patinusios ar sudirgusios odos;
• ant chirurginės operacijos vietos;
• akių arba apie akis;
• kur neseniai buvo atlikta plaukų šalinimo procedūra (mažiau nei prieš 24 val.);
• srityse, pasižyminčiose skausmo pojūčio ar jutimo sutrikimais.

Įspėjamieji pareiškimai
1. Siekiant išvengti galimo gaisro pavojaus, elektros šoko ar sužeidimų arba prietaiso 
sugadinimo:
• nelaikyti prietaiso ekstremalioje temperatūroje (aukštesnėje nei 45 °C (113 °F) ar žemesnėje 

nei 0 °C (32 °F)), prie šilumos šaltinių, tiesioginiuose saulės spinduliuose ar su degiomis 
medžiagomis.

• Nevalyti degiomis medžiagomis, pavyzdžiui, alkoholiu, benzolu ar skiedikliu.
• Nenaudoti prietaiso, jei iš jo sklinda dūmai, blogas kvapas ar neįprastas garsas.
• Nedėti prietaiso į mikrobangų krosnelę ar aukšto slėgio konteinerį.
• Nekeisti ir netaisyti prietaiso.
• Nenumesti, nemėtyti ir stipriai netrankyti prietaiso.
• Nenardinti prietaiso į vandenį ir vengti sąlyčio su dideliu kiekiu vandens.
• Nekrauti prietaiso drėgnoje vietoje.
• Įkrovimo kabelį ir elektros lizdą liesti tik sausomis rankomis.
• Laikyti prietaisą vaikams nepasiekiamoje vietoje (iki 12 metų amžiaus).

2. Optimaliam prietaiso veikimui užtikrinti:
• išjungti nenaudojamą prietaisą.
• Krauti prietaisą prijungiant USB-C kabelį prie 5 V adapterio. Nenaudoti greito USB adapterio.
• Prieš kraunant išjungti prietaisą.
• Visiškai įkrauti bateriją bent kas 4 savaites, kai jis nenaudojamas. Taip palaikysite baterijos 

tarnavimo laiką.
• Išjungti prietaisą prieš keičiant siurbimo antgalius ar gaubtą. Neišjungus prietaiso keičiant 

priedus, jis gali sugesti.
• Nejungti apversto prietaiso.
• Nevalyti siurbimo antgalių ar gaubto skalbikliais ar verdančiu vandeniu, nes jie gali nublukti 

arba oksiduotis.
• Nelaikyti prietaiso ar jo dalių tiesioginiuose saulės spinduliuose ilgesnį laiką, nes jie gali 

nublukti arba sugesti.
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TECHNINĖ INFORMACIJA 

Produkto pavadinimas: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Modelio numeris: BD0030EBCOE

Nominali įtampa / įvestis: 3,7 V NS / 1,4 A

Rinkinyje yra: Ličio polimero 900 mA įkraunamas akumuliatorius

Pridedamas USB-C kabelis.

Vietinis kroviklis nepridedamas.

Yra krovimo rodiklis.

Prietaiso matmenys (mm):

Korpusas: 231,5 (aukštis)*52 (plotis)*45 (ilgis)

Atrama: 108 (aukštis)*116,5 (plotis)*76 (ilgis)

Prietaiso svoris: 255 g (korpusas), 70 g (atrama)

Panaudotos medžiagos:

Prietaiso korpuso plastikas: baltas PC + ABS

Atliekų ir vandens talpų medžiaga: ECOZEN (švari)

Antgaliai: silikonas

Dangtelis: PC

Veikimo temperatūra: ~5–25 °C (41–77 F)

Laikymo sąlygos: ne tiesioginiuose saulės spinduliuose, sausoje vietoje, kur nepasiekia vaikai.

Laikymo temperatūra: nuo –20 °C iki maždaug +25 °C (–4–77 F)

Akumuliatorius:

Modelio pavadinimas: XK603048

Akumuliatoriaus gamintojas: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., 
LTD NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Pagaminimo data: atskirai pažymėta ant akumuliatoriaus.

A/S centras: 031-701-0951

PAGAMINTA KORĖJOJE
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PRIETAISO SERTIFIKATAI / ATITIKTIES ŽENKLAI:

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Šis elektroninis prietaisas atitinka suderintus Europos vartotojų ir aplinkos saugos teisės aktus.

ATLIEKOS IR APLINKA

Pasibaigus eksploatacijos laikui šis elektroninis prietaisas turi būti šalinamas atskirai nuo 
buitinių atliekų. Išmeskite jį naudodamiesi vietine atliekų perdirbimo sistema. Tinkamas šio 
gaminio šalinimas (elektros ir elektroninės įrangos atliekos) (taikoma Europos Sąjungoje 

ir kitose šalyse, kur naudojamos atskiros atliekų surinkimo sistemos) Europos direktyva 
2012/19/ ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų. Šis žymėjimas ant gaminio arba jo 
instrukcijų nurodo, kad pasibaigus eksploatavimo laikui jo negalima šalinti su kitomis buitinėmis 
atliekomis. Siekiant išvengti galimos žalos aplinkai ar žmonių sveikatai dėl nekontroliuojamo 
atliekų šalinimo, šias atliekas būtina rūšiuoti ir atsakingai perdirbti, taip skatinant tvarų 
pakartotinį medžiagų išteklių naudojimą. Buitiniai vartotojai turėtų kreiptis į mažmenininką, iš 
kurio įsigijo gaminį, arba į vietos valdžios institucijas, kad sužinotų, kur ir kaip šį gaminį galima 
atiduoti perdirbimui nepakenkiant aplinkai.

GARANTIJA.  
Apsilankykite savo šalies „Amway“ svetainės 

produkto puslapyje, kur rasite informaciją apie 
garantiją.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 

Az ARTISTRY LABS™ Aquabrasion készülék az ARTISTRY LABS Újratexturáló rendszer része, 
melyet az ARTISTRY LABS Újratexturáló hámlasztóval és az ARTISTRY LABS Újratexturáló 
szérummal együtt kell használni. A kezelési rendszerrel kapcsolatos részletes utasításokat lásd 
a 153. oldalon. Ennek a 28 napos bőrápolási rendszernek az alkalmazását negyedévente egy 
alkalommal javasoljuk.

MEGJEGYZÉS: A készülék első használata előtt olvasd el figyelmesen a jelen 
útmutatóban szereplő

használati és biztonsági utasításokat a készülék megfelelő használata és az optimális 
eredmények érdekében. Javasoljuk az útmutató megőrzését a későbbi használat céljából.

FONTOS BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK 

Az alábbiakban tájékoztatást adunk az elektromos készülékek használatával kapcsolatos 
alapvető biztonsági tudnivalókról. Kérjük, használat előtt olvasd el a jelen utasításokat. Őrizd 
meg az útmutatót a későbbi használat érdekében.

(1) Ez a termék csak háztartási célra és beltéri használatra alkalmas. A termék kereskedelmi 
célra és kültéren nem használható.

(2) Ezt a készüléket kizárólag felnőttek használhatják. Ezt a terméket 8 évnél idősebb 
gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve a 
megfelelő tapasztalattal és szaktudással nem rendelkező személyek kizárólag felügyelet 
mellett vagy a készülék biztonságos használatára vonatkozó utasítások és a veszélyek 
megértése mellett használhatják. A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és 
a karbantartást felügyelet nélküli gyermekek nem végezhetik.

Tartalom 

• A készülék bemutatása

• Töltési információk

• SZÍVÓ üzemmód

• SZÉRUM üzemmód

• Tisztítás

• Heti rutin a rendszer használatával

• Biztonság és óvintézkedések

• Műszaki adatok

• Tanúsítványok és megfelelőségi jelölések

• A forgalmazó és a gyártó adatai

• Garancia

• Ügyfélszolgálati információk

FIGYELEM  

Működés közben a fényforrásba nem szabad belenézni.
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A készülék bemutatása 

A készülék felépítése 

A készülék részei

• 1 x készülék

• 1 x készüléktartó állvány

• 1 x víztartálytároló rekesz

• 2 x SZÍVÓFEJ

  (nagy/kicsi)

• 1 x SZÉRUM kezelőfej

• 1 x USB-C kábel

• 1 x használati útmutató

• 1 x tisztítóecset

Készülék

POWER gomb

Szívófej

SzintérzékelőVíztartály

Vízcső

Gyűjtőtartály

Alsó kupak

SZÉRUM kezelőfej

SERUM gomb

Vízleeresztő nyílás
Töltőcsatlakozó

USB-C kábel

Víztartálytároló 
rekesz

SZÉRUM kezelőfej

Készüléktartó 
állvány

SZÍVÓFEJ Használati 
útmutató

Tisztítóecset
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Töltési információk 

Használat előtti teendők: Töltsd fel a készüléket a mellékelt USB-C kábellel. A töltési idő az

országtól és konnektortól függően eltérő lehet.

A készülék töltése

1. Győződj meg róla, hogy a tartályok üresek legyenek. 
Helyezd a készüléket álló helyzetben a töltőállványba.

2. A készülék töltéséhez használd a mellékelt USB-C 
kábelt.

3. Töltés közben a POWER gomb körül piros fényjelzés 
látható. Amikor a készülék teljesen fel van töltve, a 
fényjelzés zöldre vált.

4. A töltés befejezése után húzd ki a készüléket. Ha a 
készülék be van dugva, nem működik.

* 5 V-os adapter szükséges (nem tartozék). Ne használj 
gyorstöltő USB adaptert a töltéshez.

Alacsony töltöttség visszajelző

Amikor az akkumulátor töltöttsége 5% alá csökken, a készülék néhányat sípol, és a POWER 
gomb körül villogó piros fényjelzés látható. A készülék ilyenkor nem működik. A készülék 
töltéséhez kövesd a fent leírt lépéseket.

A készülék be- és kikapcsolása, üzemmódok/erősségi szintek beállítása

• A készülék bekapcsoláshoz nyomd meg a POWER gombot. A készülék bekapcsolt állapotát 
fehér fényjelzés jelzi.

• A kívánt szívóerő beállításához nyomd meg újra a POWER gombot, ezzel az 1. erősséget 
választod ki; a gomb kétszeri lenyomására a 2. erősség, háromszori lenyomására pedig a 
3. erősségi szint választható ki.

• A SZÉRUM üzemmód kiválasztásához nyomd meg egyszer a SERUM gombot a készülék 
bekapcsolt állapotában.

• A készülék kikapcsoláshoz tartsd nyomva 2 másodpercig a POWER gombot.

MEGJEGYZÉS: A készülék bármikor kikapcsolható.
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SZÍVÓ üzemmód Ezt az üzemmódot az ARTISTRY LABS  
Újratexturáló hámlasztó alkalmazása után kell használni. 

Szívófej kiválasztása

A készülékhez kétféle szívófej tartozik, melyek az arc különböző területeinek kezelésére szolgálnak.

• Kis szívófej: Kisebb zónákra, pl. az orr körüli területre.

• Nagy szívófej: Nagyobb területekre, pl. a homlokra, orcákra és az állra.

A szívófej cseréje

A szívófej cseréje előtt kapcsold ki a készüléket. A szívófejet kifelé irányuló mozdulattal óvatosan 
húzd le a készülékről. A fej cseréjéhez igazítsd a fejen lévő pontot a készüléken háromszöggel jelölt 
ponthoz, majd határozottan nyomd a fejet a helyére, hogy rácsússzon a csatlakozókra.

MEGJEGYZÉS: A szívófejek cseréjét érdemes száraz kézzel elvégezni.

Szívás erőssége

A készülék három erősségi fokozattal rendelkezik, melyek közül a bőr tűrőképességének 
megfelelően kell kiválasztani a kívánt erősséget. Javasoljuk, hogy először az 1. fokozatban kezdd 
el használni a készüléket, majd a komfortérzetednek megfelelően növeld tovább az erősséget. 
A készülék bekapcsoláshoz nyomd meg a POWER gombot, majd a kívánt szívási erősség 
kiválasztásához: nyomd meg újra a POWER gombot, ezzel az 1. erősséget választod ki; a gomb 
kétszeri lenyomására a 2. erősség, háromszori lenyomására pedig a 3. erősségi szint választható ki.

A víztartály feltöltése

1. Vedd le az alsó kupakot.

2. Fogd meg erősen a készülék felső 
részét, és a másik kezeddel, lefelé 
irányuló mozdulattal húzd ki a víztartályt 
a készülékből.

3. Töltsd fel a víztartályt vízzel a MAX 
szintjelző vonalig.

* A vízszint ne lépje túl a MAX szintjelző 
vonalat.

4. Nyomd vissza határozott mozdulattal a víztartályt a helyére.

5. Tedd vissza az alsó kupakot.
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ERŐSSÉG LEÍRÁS VISSZAJELZŐ LÁMPA

1. erősség Kis szívási 
erősség Kék

2. erősség Közepes szívási 
erősség Sárga

3. erősség Nagy szívási 
erősség Rózsaszín

A szívó üzemmód használata

1. Helyezd a megfelelő szívófejet a készülékre.

2. Töltsd fel a víztartályt vízzel.

3. A készülék bekapcsoláshoz nyomd meg a POWER gombot.

4. A POWER gomb ismételt megnyomásával válaszd ki a kívánt szívási erősséget.

*A készüléknek szüksége van néhány másodpercre „felfutáshoz” és a kívánt sebesség 
eléréséhez.

5. Óvatosan pásztázd végig a készülékkel az arcodat, ügyelve arra, hogy a szívófej 
folyamatosan érintkezzen a bőrrel. A kezelés bemutatását lásd az alábbi ábrán.

6. Végezd el a kezelést a teljes arcfelületen.
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Homlok Áll Orcák Orr körüli terület *A szabadon lévő 
kezeddel feszítsd meg az 

arcbőrödet.

Kis szívófejNagy szívófej

MEGJEGYZÉS:

• Kerüld a szem környékét.

• 3 másodpercnél hosszabb ideig ne tartsd a készüléket ugyanazon a ponton.

• Ha a készüléket túlságosan megdöntöd, a készülék leáll. Ilyenkor indítsd újra a készüléket, 
és folytasd a kezelést.

• Ha kellemetlen diszkomfort érzést tapasztalsz, ne használd tovább a készüléket.

• A használat alatt enyhe bőrpír jelentkezhet. Ez normális jelenség.

• Üres víztartállyal a készüléket SZÍVÓ üzemmódban működtetni tilos.

• A kezelés alatt szükség szerint gondoskodj a gyűjtőtartály kiürítéséről és a víztartály 
feltöltéséről. A gyűjtőtartály nem vehető le a készülékről.

• Ha a gyűjtőtartály tele van vízzel, ne rázd fel, ne döntsd meg és ne fektesd le a készüléket.

• Az energiatakaréksság érdekében Szívó üzemmódban 5 perc használat után a készülék 
automatiksan kikapcsol. Ha szeretnéd folytatni a kezelést, kapcsold be újra a készüléket.

Teendők a szívó kezelés befejezése után

1. A készülék kikapcsoláshoz tartsd nyomva 2 másodpercig a POWER gombot.

2. Tartsd függőlegesen a készüléket a mosdókagyló felett, majd döntsd meg egy kissé, 
nehogy a kezedre folyjon a víz.

3. Vedd le az alsó kupakot a gyűjtőtartályról, hogy ki tudjon folyni az elhasznált víz, majd tedd 
vissza a kupakot, és folytasd a készülék tisztítását az erre vonatkozó lépések szerint.

4. Gondoskodj róla, hogy a készülék és a szívófejek is tiszták és szárazak legyenek.



SZÉRUM üzemmód Ezt az üzemmódot az ARTISTRY LABS  
Újratexturáló szérum alkalmazása után kell használni. 

A SZÉRUM kezelés használata

1. Helyezd a SZÉRUM kezelőfejet a készülékre: igazítsd a kezelőfejen 
lévő pontot a készüléken háromszöggel jelölt ponthoz.

2. Nyomd a kezelőfejet a helyére, hogy rácsússzon a csatlakozókra.

3. A készülék bekapcsoláshoz nyomd meg a POWER gombot.

4. Nyomd meg a SERUM gombot. A kezelőfej belsejében bekapcsol 
egy piros lámpa.

5. A homlok felső részéről indulva óvatosan érintsd a kezelőfejet az 
arcbőrhöz. A készülék 3 másodperc elteltével hangjelzést ad ki. 
Vidd 2-3 cm-rel arrébb a kezelőfejet, és az előbbiekben leírtak szerint végezd el a teljes 
arcfelület kezelését.

MEGJEGYZÉS:

• Kerüld a szem környékét.

• Ne nézz bele a piros LED lámpába. Szükség esetén hunyd be a szemed kezelés közben.

• SZÉRUM üzemmód 10 percig tart, de a készülék közben bármikor kikapcsolható.

Teendők a SZÉRUM kezelés befejezése után

1. A készülék kikapcsoláshoz tartsd nyomva 2 másodpercig a POWER gombot.

2. Fogd meg a kezelőfejet két ujjal, és óvatosan húzd le a készülékről, majd öblítsd le, hogy 
tiszta legyen.

3. Tedd vissza a készüléket az állványba, és dugd be a töltőkábelt a készülék töltéséhez.
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Tisztítás 

Tisztítás előtt kapcsold ki a készüléket.
A készüléket minden használat után meg kell 
tisztítani, hogy elkerülhető legyen a zsír és egyéb 
maradványok felhalmozódása.
A tisztítást és a karbantartást felnőtt felügyelete nélkül 
gyermekek nem végezhetik.

Tisztítás a SZÍVÓ üzemmód használata után
1. Helyezd a nagy szívófejet a készülékre.
2. Töltsd fel a víztartályt vízzel a MAX szintjelző 

vonalig.
3. A készülék bekapcsoláshoz nyomd meg a POWER 

gombot, majd tartsd nyomva 2 másodpercig 
a SERUM gombot a tisztítás üzemmód 
elindításához.

4. Fordítsd fejjel lefelé a kezelőfejet, és helyezd 
határozottan a nagy szívófej tetejére.

* Tartsd függőlegesen a készüléket. Ha a készüléket 
túlságosan ferdén tartod, hangjelzést ad ki, és 
leáll. Ilyenkor tartsd függőlegesen a készüléket, és 
kapcsold be a tisztítás folytatásához.

5. Amikor a víztartályból kifogy a víz, tartsd nyomva 
2 másodpercig a POWER gombot a készülék 
kikapcsoláshoz.

6. Tartsd függőlegesen a készüléket, és vedd le az 
alsó kupakot a gyűjtőtartály kiürítéséhez.

7. Válaszd le a víztartályt, és helyezd az állvány 
víztartálytároló rekeszére.

8. Vedd le a nagy szívófejet, és óvatosan öblítsd le 
a szívófejeket, a kezelőfejet és az alsó kupakot 
vízzel.

9. Tedd vissza a készüléket az állványba, és hagyd 
teljesen megszáradni az összes alkatrészt.

A gyűjtőtartály tisztítása

1. Vedd le az alsó kupakot, és ürítsd ki a víztartályt.

2. A bevizezett ecset segítségével töröld át alaposan 
de óvatosan a gyűjtőtartály falait.

3. Tedd vissza a készüléket az állványba, és hagyd teljesen megszáradni a gyűjtőtartályt.
MEGJEGYZÉS:
• Ne használj szappant, és került a túlzott/erős törlést vagy ecsethasználatot. Ez a készülék 

sérülését okozhatja.
• Ha a víztartály vagy a gyűjtőtartály tele van vízzel, ne rázd fel, ne döntsd meg és ne fektesd 

le a készüléket. Ha bármelyik tartályban víz van, a készülék legyen függőleges pozícióban.
• A leeresztő lyukból víz szivároghat. Ennek célja, hogy megóvja a szivattyút a víz 

visszaáramlásától, ha a készüléket túlságosan megbillentik, miközben a víztartály fel van 
töltve vízzel.
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[Heti rutin a rendszer használatával] 

Artistry Labs Újratexturáló rendszer

Ez a kezelőrendszer két különböző rutint, azaz hámlasztó napot és hámlasztó nélküli napot 
tartalmaz.

Kövesd 4 héten át az alábbiakban leírt heti rutint, ügyelve arra, hogy két egymást követő napon 
ne használd a hámlasztó terméket. 

Ügyelj rá, hogy a bőrápolási termékek és a készülék ne érintkezzen a szemeddel. Ha bármikor 
hosszan tartó bőrpír, égető vagy viszkető érzés jelentkezik, ne használd tovább a terméket és/
vagy öblítsd le az arcodat. A délelőtti és délutáni lépések után vigyél fel hidratálót a bőrre.

Használat sorrendje a napi bőrápolási rutinnal kombinálva:

• Nappali rutin: Arctisztító, Tonik, Újratexturáló szérum, Hidratáló és/vagy napvédő (SPF).

• Éjszakai rutin, Hámlasztóval: Arctisztító, Újratexturáló hámlasztó, Készülék + szívófej, Tonik, 
Újratexturáló szérum, Készülék SZÉRUM üzemmódban + kezelőfej, Hidratáló.

• Éjszakai rutin, Hámlasztó nélkül: Arctisztító, Tonik, Újratexturáló szérum, Készülék SZÉRUM 
üzemmódban + kezelőfej, Hidratáló.
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1. NAP
Hámlasztó nap

2. NAP
Hámlasztó nélküli nap

3. NAP
Hámlasztó nélküli nap

4. NAP
Hámlasztó nap

TEENDŐK A HÁMLASZTÓ NAPON:

 DÉLELŐTT: 

• Pumpálj ki 2 adag Szérumot, és vidd fel ujjheggyel az arcodra. Hagyd, hogy az arcbőr teljesen 
beszívja a szérumot, és várj, amíg a bőröd megszárad.

 DÉLUTÁN: 

• Pumpálj ki 6-8 adag Hámlasztót, és vidd fel ujjheggyel a megtisztított bőrre. Oszlasd el egyenletes 
rétegben, és hagyd a bőrön 8 percig.

• Alaposan öblítsd le az arcod vízzel a Hámlasztó lemosásához, majd itasd fel a bőrödről a nedvességet.
• A készülék és a szívófej használatával távolítsd el a bőrről az elhalt bőrsejteket a pórusok kitisztításához. 

Itasd fel a bőrről a nedvességet.
• Pumpálj ki 2 adag Szérumot, és vidd fel ujjheggyel az arcodra. Hagyd, hogy az arcbőr teljesen beszívja 

a szérumot, és várj, amíg a bőröd megszárad.
• Ezután használd a készüléket SZÉRUM üzemmódban a kezelőfejjel.

5. NAP
Hámlasztó nélküli nap

6. NAP
Hámlasztó nélküli nap

7. NAP
Hámlasztó nélküli nap

TEENDŐK A HÁMLASZTÓ NÉLKÜLI NAPON:

DÉLELŐTT::

• Pumpálj ki 2 adag Szérumot, és vidd fel ujjheggyel az arcodra. Hagyd, hogy az arcbőr teljesen 
beszívja a szérumot, és várj, amíg a bőröd megszárad.

DÉLUTÁN::

• Pumpálj ki 2 adag Szérumot, és vidd fel ujjheggyel az arcodra. Hagyd, hogy az arcbőr teljesen 
beszívja a szérumot, és várj, amíg a bőröd megszárad.

• Ezután használd a készüléket SZÉRUM üzemmódban a kezelőfejjel.
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Biztonság és óvintézkedések 

A gyártó és a forgalmazók nem vállalnak felelősséget azért, ha a készülék a jelen 
útmutatóban szereplő használati utasítások és figyelmeztetések be nem tartása miatt 
meghibásodik vagy megsérül.

Biztonsági előírások
1. Nem használd a készüléket, ha:
• arcimplantátummal rendelkezel (fém, szilikon stb. anyagból)
• ekcémád, bőrgyulladásod vagy más bőrproblémád van
• gyermeket vársz vagy szoptatsz.

2. Kérdezd meg orvosodat, ha:
• nemrég estél át arcműtéten
• orvosi kezelés alatt állsz

3. Ne használd a készüléket az alábbi területeken:
• sérült, gyulladt vagy irritált bőrön
• műtéti hegeken
• szemen és szemkörnyéki területen
• a közelmúltban (24 órán belül) végzett hajeltávolító kezelés által érintett területen
• fájdalomérzékelési vagy érzékszervi fogyatékosság által érintett területen

Figyelmeztetések
1.  A tűzveszély, áramütés, személyi sérülés vagy a készülék károsodásának elkerülése 

érdekében:
• A készüléket nem szabad kitenni szélsőségesen magas (45 °C feletti vagy 0 °C alatti) 

hőmérsékletnek, közvetlen napsütésnek, hőforrásnak vagy gyúlékony anyagoknak.
• A készüléket nem szabad gyúlékony anyagokkal, például alkohollal, benzinnel vagy hígítóval 

tisztítani.
• Ha a készülék füstöt, kellemetlen szagot vagy rendellenes zajt bocsát ki magából, nem 

szabad használni.
• A készüléket nem szabad mikrohullámú sütőbe vagy magasnyomású tárolóedénybe 

helyezni.
• A készülék módosítása vagy javítása tilos.
• A készüléket nem szabad leejteni, eldobni vagy erős ütésnek kitenni.
• A készüléket tilos vízbe meríteni, valamint kerülni kell a nagy mennyiségű vízzel varó 

érintkezést.
• A készüléket nem szabad nedves helyen tölteni.
• A töltőkábelt/elektromos csatlakozóaljzatot csak száraz kézzel szabad megérinteni.
• A készülék 12 év alatti gyermekektől elzárva tartandó.

2. A készülék optimális működése érdekében:
• Ha nem használod a készüléket, kapcsold ki.
• A készülék töltéséhez csatlakoztasd a mellékelt USB-C kábelt az 5 V-os adapterhez.  

Ne használj gyorstöltő USB adaptert a töltéshez.
• Töltés előtt kapcsold ki a készüléket.
• Ha nem használod a készüléket, legalább 4 hetente töltsd fel az akkumulátort. Ez segít az 

akkumulátor élettartamának meghosszabbításában.
• A szívófejek/a kezelőfej cseréje előtt kapcsold ki a készüléket. Ha a tartozékok cseréje 

közben a készülék bekapcsolva marad, üzemzavar léphet fel.
• A készüléket nem szabad fejjel lefelé állítani.
• A szívófejeket/kezelőfejet nem szabad mosószerrel vagy forrásban lévő vízzel tisztítani, mert 

ez elszíneződést vagy korróziót okozhat.
• A készüléket és annak elemeit nem szabad hosszabb ideig közvetlen napsütésnek kitenni, 

mert ez elszíneződést okozhat, illetve befolyásolhatja a termék működését.
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MŰSZAKI ADATOK 

Terméknév: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Típusszám: BD0030EBCOE

Névleges feszültség/bemenő áramerősség: 3,7 V DC / 1,4 A

A csomag tartalma: Újratölthető 900 mA lítium-polimer akkumulátor

USB-C töltőkábel

Helyi töltőadapter (nem tartozék)

Töltés visszajelző – a készüléken

A készülék méretei (mm):

Készülékház: 231,5 (magasság) * 52 (szélesség) * 45 (hosszúság)

Töltőállvány: 108 (magasság) * 116,5 (szélesség) * 76 (hosszúság)

A készülék tömege: 255 g (készülékház), 70 g (állvány)

Felhasznált anyagok:

Műanyag készülékház: P.C+ABS (fehér)

Gyűjtőtartály és víztartály: ECOZEN (átlátszó)

Szívófejek: szilikon

Kezelőfej: P.C

Üzemi hőmérséklet: 5 °C ~ 25 °C (41 F - 77 F)

Tárolási feltételek: közvetlen napsütéstől védett, száraz helyen, gyermekektől elzárva tartandó.

Tárolási hőmérséklet: -20 °C ~ +25 °C (-4 F - 77 F)

Akkumulátor:

Típusmegjelölés: XK603048

Akkumulátor gyártója: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Gyártás dátuma: az akkumulátoron jelölve.

Vevőszolgálati központ: 031-701-0951

SZÁRMAZÁSI HELY: KOREA

156

A KÉSZÜLÉKHEZ TARTOZÓ TANÚSÍTVÁNYOK / MEGFELELŐSÉGI JELÖLÉSEK:

EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Ez az elektronikus készülék megfelel a fogyasztók és a környezet biztonságára vonatkozó, 
harmonizált európai törvényeknek.

HULLADÉKELHELYEZÉSI ÉS KÖRNYEZETVÉDELMI INFORMÁCIÓK

Ezt az elektronikus készüléket az élettartama végén a háztartási hulladéktól elkülönítve 
kell elhelyezni. Kérjük, juttasd el a terméket a helyi újrahasznosító központba. A termék 
helyes elhelyezése (elektromos és elektronikai hulladékok) (az Európai Unióban és szelektív 

hulladékgyűjtő rendszert működtető más országokban érvényes) Az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelv Ez a terméken vagy a termék 
dokumentumában feltüntetett jelölés azt jelzi, hogy a terméket az élettartama végén nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt elhelyezni. A kontrollálatlan hulladék-elhelyezés okozta 
környezeti károk vagy emberi egészségre ártalmas hatások megelőzése érdekében kérjük, 
hogy ezt a terméket különítsd el más hulladéktípusoktól, és az anyagi erőforrások fenntartható 
újrafelhasználása érdekében gondoskodj a termék felelős újrahasznosításáról. A lakossági 
felhasználó a terméket értékesítő kereskedőnél vagy a helyi hatóságnál érdeklődhet a környezeti 
szempontból biztonságos újrahasznosítás módjáról és helyéről.

GARANCIA:  
A garanciával kapcsolatos tudnivalókért kérjük, 

keresd fel az Amway helyi weboldalát.



GEBRUIKSAANWIJZING 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion is bedoeld voor gebruik als onderdeel van het ARTISTRY 
LABS Retexturizing System met ARTISTRY LABS Retexturizing Peel en ARTISTRY 
LABS Retexturizing Serum. Zie pagina 164 voor de volledige instructies van het 
Behandelingssysteem. Er wordt aanbevolen om dit 28-daagse huidverzorgingssysteem elk 
kwartaal te gebruiken.

 OPMERKING: Het is belangrijk dat u de instructies en veiligheidsinformatie in deze 
handleiding leest, voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt. Zo zorgt u dat u het 
correct gebruikt en de beste resultaten behaalt. We adviseren u om deze handleiding te 
bewaren als naslagwerk.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN 

De volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen gelden voor het gebruik van elektrische 
apparaten. Lees alle instructies vóór gebruik. En bewaar deze handleiding als naslagwerk.

(1) Dit product is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik binnenshuis. Gebruik dit 
product niet voor commerciële doeleinden en gebruik het niet buitenshuis.

(2) Dit apparaat mag alleen door volwassenen worden gebruikt. Dit apparaat mag worden 
gebruikt door kinderen van 8 jaar of ouder en personen met fysieke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen, of personen met onvoldoende ervaring en kennis, op voorwaarde 
dat ze dit doen onder toezicht of instructies hebben gehad voor het veilig gebruik van het 
apparaat en begrijpen wat de risico’s zijn. Kinderen mogen dit apparaat niet als speelgoed 
gebruiken. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd 
zonder toezicht.

Inhoudsopgave 

• Informatie over het apparaat

• Het apparaat opladen

• ZUIG-modus

• SERUM-modus

• Reinigingsmethode

• Wekelijkse systeemroutine

• Veiligheid en waarschuwingen

• Technische gegevens

• Certificeringen en conformiteitsmarkeringen

• Contactgegevens van distributeur en fabrikant

• Garantie

• Klantenservicegegevens

WAARSCHUWING  

Kijk niet rechtstreeks in de lichtbron tijdens gebruik.
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NL Informatie over het apparaat 

Apparaatopbouw 

Onderdelen

• Apparaat (1x)

• Apparaathouder (1x)

• Houder voor waterreservoir (1x)

• ZUIGKOP (2x)

   (Grote/kleine kop)

• Halfrond SERUM-opzetstuk (1x)

• USB-C-kabel (1x)

• Gebruiksaanwijzing (1x)

• Reinigingsborstel (1x)

Apparaat

Aan-uitknop

Zuigkop

NiveausensorWaterreservoir

Watertoevoerbuis

Afvalreservoir

Bodem

Halfrond SERUM-opzetstuk

SERUM-knop

Waterafvoergat
Oplaadpoort

USB-C-kabel

Houder voor 
waterreservoir

Halfrond SERUM-opzetstuk

Apparaathouder

ZUIGKOP Gebruiksaanwijzing

Reinigingsborstel
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Het apparaat opladen 

Vóór gebruik: Laad het apparaat op met de meegeleverde USB-C-kabel. De oplaadtijd kan 
variëren per land en contactdoos.

Opladen

1. Zorg dat de reservoirs leeg zijn. Zet het apparaat 
stevig rechtop in de houder.

2. Laad het apparaat op met de meegeleverde USB-C-
kabel*.

3. Tijdens het opladen brandt het licht rondom de AAN-
UITKNOP rood. Wanneer het apparaat volledig is 
opgeladen, wordt het licht groen.

4. Wanneer het apparaat is opgeladen, trek dan de 
stekker uit de contactdoos. Het apparaat werkt niet 
wanneer het is aangesloten op een contactdoos.

* U heeft een 5V-adapter nodig (niet inbegrepen). 
Gebruik geen USB-snellaadadapter.

Indicatie ‘accu bijna leeg’

Wanneer de acculading minder dan 5% is, piept het apparaat een paar keer en knippert het 
licht rondom de AAN-UITKNOP rood. Het apparaat werkt dan niet. Volg de bovenstaande 
stappen om het apparaat op te laden.

Het apparaat in- en uitschakelen en modus/niveau aanpassen

• Het apparaat inschakelen: druk op de AAN-UITKNOP. Een wit licht geeft aan dat het 
apparaat is ingeschakeld.

• Het juiste zuigniveau selecteren: druk nogmaals op de AAN-UITKNOP voor niveau 1; druk 
tweemaal voor niveau 2; druk driemaal voor niveau 3.

• SERUM-modus selecteren: druk op de SERUM-knop nadat het apparaat is ingeschakeld.

• Het apparaat uitschakelen: houd de AAN-UITKNOP 2 seconden ingedrukt.

OPMERKING: U kunt het apparaat altijd uitschakelen wanneer dat nodig of gewenst is.
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ZUIG-modus Ontwikkeld voor gebruik na ARTISTRY LABS  
Retexturizing Peel 

Keuze van zuigkop

Er zijn twee formaten zuigkoppen voor verschillende delen van uw gezicht.

• Kleine kop: Voor smallere groeven, zoals rondom de neus.

• Grote kop: Voor grotere gebieden, zoals voorhoofd, wangen en kin.

Zuigkop verwisselen

Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u de zuigkoppen gaat verwisselen. Trek de 
zuigkop voorzichtig van het apparaat. Wilt u een zuigkop plaatsen? Zet de punt op de zuigkop 
dan boven de driehoek op het apparaat en druk de zuigkop stevig op zijn plaats, terwijl hij op 
de poorten schuift.

OPMERKING: Een zuigkop verwisselen is eenvoudiger met droge handen.

Zuigniveaus

U kunt kiezen uit drie zuigniveaus, afhankelijk van de gevoeligheid van uw huid. We adviseren 
om met niveau 1 te beginnen en dan de intensiteit op te voeren voor zover u dat prettig vindt. 
Schakel het apparaat in en selecteer de gewenste zuigkracht met de AAN-UITKNOP: Druk 
nogmaals voor niveau 1; druk tweemaal voor niveau 2; en druk driemaal voor niveau 3.

Het waterreservoir vullen

1. Verwijder de bodem.

2. Pak met één hand de bovenste helft 
van het apparaat stevig beet en trek 
met de andere hand het waterreservoir 
omlaag van het apparaat.

3. Vul het waterreservoir met water tot aan 
de MAX-markering.

*Zorg dat het water niet boven de MAX-
markering komt.

4. Druk het waterreservoir stevig terug op zijn plaats.

5. Plaats de bodem weer terug.
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NIVEAU OMSCHRIJVING INDICATIELAMP

Niveau 1 Lage zuigkracht Blauw

Niveau 2 Middelmatige zuigkracht Geel 

Niveau 3 Hoge zuigkracht Roze



Instructies voor zuigbehandeling

1. Plaats de gewenste zuigkop op het apparaat.

2. Vul het waterreservoir met water.

3. Schakel het apparaat in door op de AAN-UITKNOP te drukken.

4. Selecteer de gewenste zuigkracht door de AAN-UITKNOP het juiste aantal keren in te 
drukken.

*Het apparaat heeft enkele seconden nodig om “op te schakelen” naar de gewenste snelheid.

5. Veeg zachtjes met het apparaat over het gezicht en zorg ervoor dat de zuigkop goed 
contact maakt met de huid. Volg onderstaand schema voor de behandeling.

6. Ga door totdat het hele gezicht is behandeld.

161

Voorhoofd Kin Wangen Neuszone *Trek met uw vrije hand  
de huid strak.

Kleine kopGrote kop

OPMERKING:

• Niet gebruiken rondom de ogen.

• Houd het apparaat niet langer dan 3 seconden op dezelfde plaats.

• Wanneer u het apparaat te veel kantelt, schakelt het uit. Start het apparaat opnieuw op en 
ga door met de behandeling.

• Stop met het gebruik wanneer u te veel ongemak ervaart.

• Uw huid kan enigszins rood worden tijdens het gebruik. Dat is normaal.

• Gebruik de zuigmodus niet zonder water in het reservoir.

• Leeg het afvalreservoir en vul het waterreservoir met schoon water, zo vaak als nodig is 
tijdens de behandeling. Het waterreservoir kan niet van het apparaat worden verwijderd.

• Schud of kantel het apparaat niet en leg het niet neer wanneer het waterreservoir gevuld is 
met water.

• Na 5 minuten gebruik in de zuigmodus zal het apparaat automatisch uitschakelen om 
energie te besparen. Schakel het apparaat zo nodig weer in en ga door met de behandeling.

Wanneer de zuigbehandeling is voltooid

1. Houd de AAN-UITKNOP 2 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

2. Houd het apparaat rechtop boven de gootsteen en kantel het dan een beetje om te 
voorkomen dat er vloeistof over uw handen loopt.

3. Verwijder de bodem van het afvalreservoir om het afvalwater te laten weglopen. Plaats de 
bodem vervolgens weer terug en volg de reinigingsinstructies.

4. Controleer of het apparaat en de zuigkoppen goed schoon en droog zijn.

SERUM-modus Ontwikkeld voor gebruik na ARTISTRY LABS  
Retexturizing Serum 

Instructies voor SERUM-behandeling

1. Bevestig het halfronde SERUM-opzetstuk op het apparaat. Zet 
de punt op het halfronde opzetstuk boven de driehoek op het 
apparaat.

2. Druk het halfronde opzetstuk op zijn plaats terwijl het op de 
poorten schuift.

3. Schakel het apparaat in door op de AAN-UITKNOP te drukken.

4. Druk op de SERUM-knop. Er gaat een rood lampje branden 
binnenin het halfronde opzetstuk.

5. Begin bovenaan het voorhoofd en raak het gezicht lichtjes aan met het halfronde opzetstuk. 
Na 3 seconden piept het apparaat. Schuif 2-3 cm op en herhaal dit totdat het hele gezicht is 
behandeld.

OPMERKING:

• Niet gebruiken rondom de ogen.

• Laat het licht van de led niet in uw ogen schijnen. Sluit zo nodig de ogen tijdens de 
behandeling.

• De SERUM-modus duurt 10 minuten, maar u kunt het apparaat op elk gewenst moment 
uitschakelen.

Wanneer de SERUM-behandeling is voltooid

1. Houd de AAN-UITKNOP 2 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

2. Pak het halfronde opzetstuk aan weerszijden met twee vingers vast. Trek het voorzichtig 
van het apparaat en spoel het schoon.

3. Zet het apparaat terug op de houder en steek de stekker in de contactdoos om op te laden.
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Reinigingsmethode 

Schakel het apparaat uit voordat u het schoonmaakt.
Dit apparaat moet na elk gebruik worden gereinigd 
om ophoping van vet en ander residu te voorkomen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht van een 
volwassene.

Reinigingsmodus na gebruik van de ZUIG-modus
1. Plaats de grote zuigkop op het apparaat.
2. Vul het waterreservoir met water tot aan de MAX-

markering.
3. Schakel het apparaat in door op de AAN-

UITKNOP te drukken en houd daarna de 
SERUM-knop 2 seconden ingedrukt om de 
reinigingsmodus te starten.

4. Keer het halfronde opzetstuk ondersteboven en 
houd het stevig op de grote zuigkop.

* Houd het apparaat rechtop. Als het apparaat te 
veel wordt gekanteld, geeft het een pieptoon en 
schakelt het uit. Wanneer dat gebeurt, houd dan 
het apparaat rechtop en schakel het in om door te 
gaan met de reiniging.

5. Zit er geen water meer in het waterreservoir? Houd 
dan de AAN-UITKNOP 2 seconden ingedrukt om 
het apparaat uit te schakelen.

6. Houd het apparaat rechtop en verwijder de bodem 
om het afvalreservoir te legen.

7. Maak het waterreservoir los en zet het op de 
houder.

8. Verwijder de grote zuigkop en spoel de 
zuigkoppen, het halfronde opzetstuk en de bodem 
voorzichtig af met water.

9. Zet het apparaat terug op de houder en laat alle 
onderdelen goed drogen.

Reiniging van het afvalreservoir
1. Verwijder de bodem en leeg het afvalreservoir.
2. Maak de borstel vochtig en reinig hiermee het 

afvalreservoir grondig maar voorzichtig.
3. Zet het apparaat terug op de houder en laat het afvalreservoir volledig opdrogen.

OPMERKING:
• Gebruik geen zeep en vermijd te veel/te hard vegen of borstelen. Dit kan het apparaat 

beschadigen.
• Schud of kantel het apparaat niet en leg het niet neer wanneer het waterreservoir of het 

afvalreservoir gevuld is met water. Het apparaat moet rechtop blijven wanneer er nog 
water in een van de reservoirs zit.

• Er kan water uit het afvoergat sijpelen. Dit dient om de pomp tegen terugvloeiend water 
te beschermen wanneer het apparaat te veel wordt gekanteld terwijl er water in het 
waterreservoir zit.
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Wekelijkse systeemroutine 

Artistry Labs Retexturizing System

Dit behandelingssysteem kent twee verschillende routines: Een dag met peeling en een dag 
zonder peeling.

Volg onderstaande weekroutine 4 weken lang. Zorg dat de peeling om de dag wordt gebruikt:

Zorg dat de huidverzorgingsproducten en het apparaat niet in aanraking komen met de ogen. 
Krijgt u last van aanhoudende roodheid, of een branderig of stekend gevoel? Stop dan met 
het gebruik en/of spoel het gezicht af. Volg de stappen voor de ochtend en avond met een 
moisturiser.

Gebruiksvolgorde in combinatie met uw dagelijkse huidverzorgingsroutine:

• Ochtendroutine: Reiniger, tonic, Retexturizing Serum, moisturiser en/of SPF.

• Avondroutine met peeling: Reiniger, Retexturizing Peel, apparaat + zuigkop, tonic, 
Retexturizing Serum, apparaat in SERUM-modus + halfrond opzetstuk, moisturiser.

• Avondroutine zonder peeling: Reiniger, tonic, Retexturizing Serum, apparaat in SERUM-
modus + halfrond opzetstuk, moisturiser.
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DAG 1
Dag met peeling

DAG 2
Dag zonder peeling

DAG 3
Dag zonder peeling

DAG 4
Dag met peeling

INSTRUCTIES VOOR DAG MET PEELING:

 Ochtend: 

• Verdeel met de vingertoppen 2 pompjes serum over het hele gezicht. Wacht tot het volledig geab-
sorbeerd is en de huid droog is.

 Avond: 

• Breng met de vingertoppen 6-8 pompjes peeling over de gereinigde huid. Verspreid het in een laag 
over het gezicht en laat deze 8 minuten zitten.

• Spoel het gezicht grondig af met water om de peeling te verwijderen en dep droog.
• Gebruik het apparaat met de zuigkop om dode huidcellen te verwijderen en de poriën schoon te 

zuigen. Dep de huid droog.
• Verdeel met de vingertoppen 2 pompjes serum over het hele gezicht. Wacht tot het volledig geab-

sorbeerd is en de huid droog is.
• Gebruik vervolgens het apparaat in de SERUM-modus met het halfronde opzetstuk.

DAG 5
Dag zonder peeling

DAG 6
Dag zonder peeling

DAG 7
Dag zonder peeling

INSTRUCTIES VOOR DAG ZONDER PEELING:

Ochtend:

• Verdeel met de vingertoppen 2 pompjes serum over het hele gezicht. Wacht tot het volledig 
geabsorbeerd is en de huid droog is.

Avond:

• Verdeel met de vingertoppen 2 pompjes serum over het hele gezicht. Wacht tot het volledig 
geabsorbeerd is en de huid droog is.

• Gebruik vervolgens het apparaat in de SERUM-modus met het halfronde opzetstuk.
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Veiligheid en waarschuwingen 

De fabrikant en distributeurs zijn niet aansprakelijk voor apparaatstoringen of 
beschadigingen als gevolg van het niet-opvolgen van de instructies en waarschuwingen 
in deze handleiding.

Veiligheidsverklaring
1. Gebruik dit apparaat niet wanneer u:
• een gezichtsimplantaat heeft (bijv. van metaal of silicone)
• last heeft van eczeem, dermatitis of andere huidaandoeningen
• zwanger bent of borstvoeding geeft.

2. Raadpleeg een arts:
• wanneer u recent een chirurgische ingreep aan het gezicht heeft ondergaan
• wanneer u onder behandeling van een arts staat.

3. Gebruik dit apparaat niet op de volgende gedeelten:
• beschadigde, ontstoken of geïrriteerde huid
• waar een operatie heeft plaatsgevonden
• de ogen en het gebied rondom de ogen
• die recent onthaard zijn (minder dan 24 uur geleden)
• gebieden met verminderde pijnperceptie of zintuiglijke beperkingen.

Waarschuwingen
1. Voorkom brandgevaar, elektrische schokken of letsel, of beschadiging van het apparaat.
• Stel het apparaat niet bloot aan extreme temperaturen (hoger dan 45°C of lager dan 0°C), 

warmtebronnen, direct zonlicht of brandbare materialen.
• Maak het apparaat niet schoon met brandbare stoffen zoals alcohol, benzeen of thinner.
• Gebruik dit apparaat niet wanneer het rook, stank of vreemde geluiden produceert.
• Zet het apparaat niet in een magnetron of hogedrukvat.
• Probeer niet om het apparaat aan te passen of te repareren.
• Laat het apparaat niet vallen, gooi er niet mee en stoot er niet hard tegenaan.
• Dompel het apparaat niet onder in water en vermijd contact met een grote hoeveelheid water.
• Laad het apparaat niet op in een vochtige ruimte.
• Pak de oplaadkabel/contactdoos alleen vast met droge handen.
• Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen (jonger dan 12 jaar).

2. Voor optimale prestaties van het apparaat:
• Schakel het apparaat uit wanneer u het niet gebruikt.
• Laad het apparaat op door de meegeleverde USB-C-kabel aan te sluiten op de 5V-adapter. 

Gebruik geen USB-snellaadadapter.
• Schakel het apparaat uit voordat u het oplaadt.
• Laad de accu minimaal eens in de 4 weken volledig op, wanneer het apparaat niet wordt 

gebruikt. Hierdoor zal de accu langer meegaan.
• Schakel het apparaat uit voordat u de zuigkoppen of het halfronde opzetstuk gaat verwisselen. 

Wanneer het apparaat nog is ingeschakeld tijdens het verwisselen van de opzetstukken, kan 
dit een storing geven.

• Draai het apparaat niet ondersteboven.
• Gebruik geen detergent of kokend water om de zuigkoppen of het halfronde opzetstuk te 

reinigen. Dit kan verkleuring of corrosie veroorzaken.
• Leg het apparaat of de onderdelen niet langdurig in de volle zon. Hierdoor kan het apparaat 

verkleuren of minder goed presteren.

166

TECHNISCHE GEGEVENS 

Productnaam: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Modelnummer: BD0030EBCOE

Nominaal Voltage/Ingang: 3,7 V DC/ 1,4 A

Bevat: Lithiumpolymeeraccu 900 mA

UCB-C-laadsnoer inbegrepen.

Lokale oplader - niet inbegrepen.

Laadindicator - aanwezig

Apparaatafmetingen (mm):

Body: 231,5(H)*52(B)*45(L)

Houder: 108(H)*116,5(B)*76(L)

Gewicht van apparaat: 255 g (body), 70 g (houder)

Gebruikte materialen:

Kunststof apparaatbehuizing: PC + ABS, wit

Materiaal van afval- en waterreservoir: ECOZEN (schoon)

Koppen: Silicone

Kaplens: PC

Bedrijfstemperatuur: 5°C – 25°C

Opslagcondities: uit de volle zon, in een droge ruimte, buiten bereik van kinderen

Opslagtemperatuur: -20°C – +25°C

Accu:

Modelnaam: XK603048

Fabrikant van accu: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Productiedatum: Apart vermeld op de accu.

Aftersalescentrum: 031-701-0951

GEMAAKT IN KOREA
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CERTIFICERINGEN/CONFORMITEITSMARKERINGEN VAN APPARAAT:

EC-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Dit elektronische apparaat voldoet aan de relevante Europese harmonisatiewetgeving op het 
gebied van consumenten- en milieubescherming.

AFVAL EN MILIEU

Na het verstrijken van de levensduur mag dit elektrische apparaat niet bij het huishoudelijk 
afval. Breng het naar een lokaal inzamelpunt voor recycling. Correct afvoeren van 
afgedankte elektrische en elektronische apparaten (Geldig in de Europese Unie en andere 

landen met systemen voor gescheiden inzameling): Dit symbool op het product of de verpakking 
geeft aan dat het aan het einde van de levensduur niet met het huishoudelijk afval mag worden 
afgevoerd. Lever het in bij een lokaal inzamelpunt voor recycling (Europese richtlijn 2012/19/ EU 
voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)). Voorkom mogelijke schade 
aan het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering. Lever dit 
apparaat gescheiden van andere typen afval in en laat het verantwoord recyclen om duurzaam 
hergebruik van materialen te stimuleren. Particuliere gebruikers dienen contact op te nemen met 
de winkel waar ze dit product hebben gekocht of met de gemeente voor informatie over waar en 
hoe ze dit artikel milieuvriendelijk kunnen laten recyclen.

GARANTIE:  
Raadpleeg de productpagina op de Amway website 
voor uw land voor nadere details over de garantie.

BRUKERVEILEDNING 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion er beregnet for bruk som en del av ARTISTRY LABS 
Retexturizing System med ARTISTRY LABS Retexturizing Peel og ARTISTRY LABS 
Retexturizing Serum. Fullstendige instruksjoner om bruk av behandlingssystemet er å finne på 
side 175.  
Det anbefales å bruke dette 28-dagers hudpleiesystemet en gang hvert kvartal.

 MERKNAD: Før enheten tas i bruk for første gang, er det viktig å lese instruksjonene og 
sikkerhetsinformasjonen i denne veiledningen for å sikre riktig bruk og oppnå de beste 
resultatene. Vi anbefaler å ta vare på disse instruksjonene for fremtidig referanse.

VIKTIGE SIKKERHETSFORANSTALTNINGER  

Følgende grunnleggende sikkerhetsforanstaltninger gjelder ved bruk av elektriske apparater. 
Les alle instruksjoner nøye før bruk, og ta vare på denne brukerveiledningen for fremtidig bruk.

(1) Dette produktet er bare beregnet på privat bruk innendørs. Produktet må ikke brukes til 
kommersielle formål, og må ikke brukes utendørs.

(2) Dette apparatet må bare brukes av voksne. Apparatet kan brukes av barn fra 8 år og voksne 
med reduserte fysiske, sansemessige eller kognitive evner eller mangel på erfaring eller 
kunnskap hvis de blir gitt veiledning eller instruksjoner om hvordan apparatet kan brukes 
på en trygg måte og de forstår risikoen som følger med. Barn må ikke leke med apparatet. 
Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn.

Innholdsfortegnelse  

• Enhetsinformasjon

• Ladeinformasjon

• SUGE-modus

• SERUM-modus

• Rengjøringsveiledning

• Ukentlig systemrutine

• Sikkerhet og advarsel

• Teknisk informasjon

• Sertifisering og samsvarsmerking

• Kontaktinformasjon til distributør og produsent

• Garanti

• Kundeserviceinformasjon

ADVARSEL  

Ikke stirr inn i lyskilden når den er påslått.
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Enhetsinformasjon 

Enhetsstruktur 

Komponenter

• Enhet x 1

• Enhetsvugge x 1

• Vanntankholder x 1

• SUGE-dysehode x 2

   (stor/liten dyse)

• SERUM-kuppel x 1

• USB-C-kabel x 1

• Brukerveiledning x 1

• Rengjøringsbørste x 1

Enhet

Av/på-knapp

Sugedyse

NivåsensorVanntank

Vannslange

Avfallstank

Bunnkork

SERUM-kuppel

SERUM-knapp

Vanndreneringshull
Ladeport

USB-C-kabel

Vanntankholder

SERUM-kuppel

Enhetsvugge

SUGE-dysehode Brukerveiledning

Rengjøringsbørste
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Ladeinformasjon 

Før bruk: Lad enheten med den medfølgende USB-C-kabelen. Ladetiden kan variere etter

land og stikkontakt.

Slik lader du

1. Pass på at tankene er tomme. Plasser enheten 
stående i vuggen.

2. Bruk den medfølgende USB-C-kabelen til å lade 
enheten.*

3. Det vil vises et rødt lys rundt av/på-knappen under 
lading. Når enheten er fulladet, vil lyset bli grønt.

4. Trekk ut kontakten når ladingen er fullført. Enheten vil 
ikke fungere mens den er koblet til strømnettet.

*5V-adapter kreves (følger ikke med). Ikke bruk raske 
USB-adaptere.

Indikator for lavt batterinivå

Når batterinivået er på mindre enn 5 %, vil enheten pipe flere ganger og et rødt lys vil blinke 
rundt av/på-knappen. Enheten vil ikke fungere. Følg instruksjonene ovenfor for å lade enheten.

Slå enheten på/av og bytte modus/nivå

• Du slår på enheten ved å trykke på av/på-knappen. En hvit indikatorlampe viser at enheten 
er på.

• Velg passende sugenivå ved å trykke på av/på-knappen én gang til for nivå 1, to ganger for 
nivå 2 og tre ganger for nivå 3.

• Du velger SERUM-modus ved å trykke på SERUM-knappen etter at enheten er slått på.

• Slå av enheten ved å trykke på av/på-knappen og holde den inne i 2 sekunder.

MERK: Du kan alltid slå av enheten når det er nødvendig eller ønskelig.
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SUGE-modus Utviklet for bruk etter ARTISTRY LABS Retexturizing Peel 

Valg av sugedyse

Sugedysene i to ulike størrelser er beregnet på ulike deler av ansiktet.

• Liten dyse: For mindre fordypninger, for eksempel rundt nesen.

• Stor dyse: For større områder som panne, kinn og hake.

Bytte av sugedyse

Pass på at enheten er avslått før du bytter sugedyse. Ta av dysen ved å dra forsiktig utover. 
Sett inn dysen ved å plassere spissen på dysen mot trekanten på enheten og trykke den fast 
på plass og skyve den inn i portene.

MERK: Det er enklest å bytte dyse med tørre hender.

Sugenivåer

Enheten har tre sugenivåer å velge mellom, avhengig av hva huden din tåler. Vi foreslår å 
begynne med nivå 1 og deretter øke intensiteten avhengig av hva du er komfortabel med. Slå 
på enheten og velg riktig sugenivå ved hjelp av av/på-knappen: Trykk én gang for nivå 1, to 
ganger for nivå 2 og tre ganger for nivå 3.

Fylle vanntanken

1. Ta ut bunnkorken.

2. Hold godt i den øverste halvdelen av 
enheten, og trekk vanntanken ned med 
den andre hånden for å fjerne den fra 
enheten.

3. Fyll vanntanken med vann opp til MAX-
linjen.*

*Må ikke fylles over MAX-linjen.

4. Trykk vanntanken godt tilbake på plass.

5. Sett tilbake bunnkorken.
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NIVÅ BESKRIVELSE INDIKATORLAMPE

Nivå 1 Mildt sugenivå Blå

Nivå 2 Middels 
sugenivå Gul

Nivå 3 Kraftig sugenivå Rosa

Instruksjoner for sugebehandling

1. Sett den riktige sugedysen på enheten.

2. Fyll vanntanken med vann.

3. Slå på enheten ved å trykke på av/på-knappen.

4. Velg riktig sugenivå ved å trykke på av/på-knappen igjen til ønsket nivå.*

*Enheten vil bruke noen sekunder på å «varme opp» og komme opp i fart.

5. Før enheten lett over ansiktet. Pass på at sugedysen har fullstendig kontakt med huden. 
Følg illustrasjonen nedenfor for veiledning om behandlingen.

6. Fortsett til du har behandlet hele ansiktet.
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Panne Hake Kinn Neseområde *Bruk den ledige hånden 
til å stramme huden.

Den lille dysenDen store dysen

MERK:

• Unngå området rundt øynene.

• Ikke la enheten bli stående på ett enkelt punkt i mer enn 3 sekunder.

• Hvis enheten blir holdt for skrått, vil den bli slått av. Start enheten på nytt, og fortsett 
behandlingen.

• Avslutt bruken hvis du føler stort ubehag.

• Huden kan bli litt rød under bruk. Dette er helt normalt.

• Ikke bruk i sugemodus uten vann i vanntanken.

• Tøm avfallstanken og fyll vanntanken så ofte som nødvendig under behandlingen. 
Avfallstanken kan ikke løsnes fra enheten.

• Ikke rist, vipp eller legg ned enheten mens det er vann i vanntanken.

• Enheten vil bli slått av automatisk etter 5 minutters bruk i sugemodus for å spare strøm.  
Du kan slå den på igjen og fortsette behandlingen om nødvendig.

Når sugebehandlingen er fullført

1. Trykk på av/på-knappen i 2 sekunder for å slå av enheten.

2. Hold enheten stående over vasken og vipp den sakte for å unngå søl på hendene.

3. Ta av bunnkorken fra avfallstanken slik at avfallsvannet kan renne ut, og sett deretter korken 
tilbake og følg rengjøringsinstruksjonene.

4. Pass på at enheten og sugedysene blir ordentlig rengjort og tørket.



SERUM-modus Utviklet for bruk etter ARTISTRY LABS Retexturizing Serum 

Instruksjoner for SERUM-behandling

1. Fest SERUM-kuppelen til enheten ved å plassere spissen på 
kuppelen ved trekanten på enheten.

2. Trykk kuppelen på plass mens den skyves inn i portene.

3. Slå på enheten ved å trykke på av/på-knappen.

4. Trykk på SERUM-knappen. Det vil begynne å lyse rødt inne i 
kuppelen.

5. Begynn øverst i pannen, og berør ansiktet lett med kuppelen. 
Enheten vil pipe etter 3 sekunder. Flytt 2–3 cm og gjenta til hele 
ansiktet er behandlet.

MERK:

• Unngå området rundt øynene.

• Ikke vend LED-lyset rett mot øynene. Lukk om nødvendig øynene under behandlingen.

• SERUM-modus vil vare i 10 minutter, men du kan når som helst slå av enheten.

Når SERUM-behandlingen er fullført

1. Trykk på av/på-knappen i 2 sekunder for å slå av enheten.

2. Ta tak i kuppelen på sidene med to fingre, og dra den forsiktig ut. Rengjør den med skylling.

3. Sett enheten tilbake i vuggen og koble den til for lading.
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Rengjøringsveiledning 

Husk å slå av enheten før rengjøring.

Dette apparatet bør rengjøres etter hver bruk for å 
unngå opphopning av fett og andre reststoffer.

Rengjøring og brukervedlikehold må ikke utføres av 
barn uten tilsyn av voksne.

Rengjøringsmodus etter bruk i SUGE-modus

1. Sett den store sugedysen på enheten.

2. Fyll vanntanken med vann opp til MAX-linjen.

3. Slå på enheten ved å trykke på av/på-knappen og 
holde inne SERUM-knappen i 2 sekunder for å gå 
inn i rengjøringsmodus.

4. Snu kuppelen opp ned og hold den fast over den 
store sugedysen.*

*Hold enheten rett. Hvis den vipper for mye, vil 
den pipe og slå seg av. Hvis dette skjer, må du 
holde enheten rett og slå den på for å fortsette 
rengjøringen.

5. Når vannet i vanntanken er brukt opp, trykker du 
på av/på-knappen og holder den inne i 2 sekunder 
for å slå av enheten.

6. Hold enheten rett, og ta av bunnkorken for å 
tømme avfallstanken.

7. Ta av vanntanken og plasser den på vuggens 
vanntankholder.

8. Ta av den store sugedysen og skyll sugedysene, 
kuppelen og bunnkorken forsiktig med vann.

9. Sett enheten tilbake i vuggen og la komponentene 
tørke helt.

Slik rengjør du avfallstanken

1. Ta av bunnkorken og tøm avfallstanken.

2. Fukt børsten og bruk den til å rengjøre veggene i 
avfallstanken grundig og forsiktig.

3. Sett enheten tilbake i vuggen, og la avfallstanken 
tørke helt.

MERK:

• Unngå såpe og overdrevet/kraftig tørking og børsting. Det kan føre til skade på enheten.

• Ikke rist, vipp eller legg ned enheten når det er vann i vanntanken eller avfallstanken. 
Enheten må stå rett opp hvis en av eller begge tankene inneholder vann.

• Vann kan lekke ut av dreneringshullet. Det skjer for å beskytte pumpen mot 
tilbakestrømming av vann hvis enheten vippes for mye mens avfallstanken inneholder 
vann.
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[Ukentlig systemrutine] 

Artistry Labs Retexturizing System

Dette behandlingssystemet består av to ulike rutiner: Peelingdag og ikke-peelingdag.

Følg ukeplanen nedenfor i 4 uker, og pass på at du ikke har to peelingdager rett etter hverandre:

Unngå at hudpleieprodukter og enheten får kontakt med øynene. Hvis det skulle oppstå 
vedvarende rødhet, brennende følelse eller svie, må du avslutte bruken og/eller skylle ansiktet. 
Etterfølg trinnene morgen og kveld med en fuktighetskrem.

Bruksrekkefølge for din daglige hudpleierutine:

• Dagrutine: Rens, toner, omtekstureringsserum, fuktighetskrem og/eller solkrem.

• Kveldsrutine med peeling: Rens, omtekstureringspeeling, enhet med sugedyse, toner, 
omtekstureringsserum, enhet i SERUM-modus med kuppel, fuktighetskrem.

• Kveldsrutine uten peeling: Rens, toner, omtekstureringsserum, enhet i SERUM-modus med 
kuppel, fuktighetskrem.
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DAG 1
Peelingdag

DAG 2
Ikke-peelingdag

DAG 3
Ikke-peelingdag

DAG 4
Peelingdag

INSTRUKSJONER FOR PEELINGDAGER:

 Morgen: 

• Fordel 2 pumper med serum på hele ansiktet med fingertuppene. La det trekke inn til huden er helt tørr.

 Kveld: 

• Påfør 6–8 pumper med peeling med fingertuppene på ren hud. Spre som et lag og la være på i 8 minutter.
• Skyll ansiktet grundig med vann for å fjerne peelingen, og tørk forsiktig.
• Bruk enheten med sugedysene til å fjerne hudavfall og trekke ut urenheter fra porene. Tørk forsiktig.
• Fordel to pumper med serum på hele ansiktet med fingertuppene. La det trekke inn til huden er helt tørr.
• Følg opp med enheten i SERUM-modus med kuppelen.

DAG 5
Ikke-peelingdag

DAG 6
Ikke-peelingdag

DAG 7
Ikke-peelingdag

INSTRUKSJONER FOR IKKE-PEELINGDAGER:

Morgen:

• Fordel to pumper med serum på hele ansiktet med fingertuppene. La det trekke inn til huden er helt tørr.

Kveld:

• Fordel to pumper med serum på hele ansiktet med fingertuppene. La det trekke inn til huden er helt tørr.
• Følg opp med enheten i SERUM-modus med kuppelen.
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Sikkerhet og advarsel 

Produsenten og distributørene er ikke ansvarlige for feil eller skader på enheten som 
resultat av at instruksjoner og advarsler i denne veiledningen ikke blir fulgt.

Sikkerhetserklæring
1. Enheten må ikke brukes hvis du:
• har et ansiktsimplantat (f.eks. metall eller silikon)
• har eksem, dermatitt eller andre hudsykdommer
• er gravid eller ammer

2. Spør legen hvis du:
• nylig har gjennomgått ansiktskirurgi
• er under medisinsk behandling

3. Ikke bruk enheten på følgende områder:
• skadet, betent eller irritert hud
• der det har vært utført kirurgiske inngrep
• øynene og området rundt øynene
• der det nylig har vært utført hårfjerningsbehandling (mindre enn 24 timer)
• områder med smertefølelse eller skader på sansene

Forsiktighetsadvarsler
1. For å unngå potensiell brannfare, fare for støt eller personskade eller skade på enheten:
• Ikke utsett enheten for ekstreme temperaturer (høyere enn 45 °C eller lavere enn 0 °C), 

varmekilder, direkte sollys eller brennbare materialer.
 • Produktet må ikke rengjøres med brennbare stoffer som alkohol, benzen eller 

fortynningsvæske.
• Ikke bruk enheten hvis det avgir røyk, lukt eller uvanlige lyder.
• Ikke plasser enheten i en mikrobølgeovn eller høytrykksbeholder.
• Ikke endre eller reparer enheten.
• Enheten må ikke slippes ned, kastes eller utsettes for støt på andre måter.
• Ikke plasser enheten under vann og unngå kontakt med store mengder vann.
• Ikke lad enheten på et fuktig sted.
• Bruk tørre hender ved bruk av ladekabel og stikkontakt.
• Oppbevar enheten utilgjengelig for barn (under 12 år).

2. For optimal ytelse:
 • Slå av produktet når det ikke er i bruk.
• Lad enheten ved å koble den vedlagte USB-C-kabelen til 5V-adapteren for å lade den. Ikke 

bruk en USB-hurtigadapter.
• Slå av enheten før lading.
• Lad batteriet helt opp minst hver 4. uke når den ikke er i bruk. Dette vil bidra til å 

opprettholde batteriets levetid.
• Slå av enheten før du skal bytte sugedyse eller sette på eller ta av kuppelen. Det kan oppstå 

funksjonsfeil hvis enheten blir stående på mens du bytter tilbehør.
• Ikke snu enheten opp ned.
• Ikke bruk vaskemidler eller kokende vann til å rengjøre sugedysene eller kuppelen da dette 

kan føre til misfarging og materialskader.
• Ikke utsett enheten eller komponentene for direkte sollys over lengre tid da dette kan føre til 

misfarging og påvirke produktets ytelse.
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TEKNISK INFORMASJON 

Produktnavn: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Modellnummer: BD0030EBCOE

Nominell spenning/inngangsstrøm: 3,7 V DC, 1,4 A

Inneholder: Li-polymer 900 mA oppladbart batteri

USB-C-kabel – følger med

Lokal lader – følger ikke med

Ladeindikator – til stede

Enhetens dimensjoner (mm):

Hoveddel: 231,5 (h)*52 (b)*45 (l)

Vugge: 108 (h)*116,5 (b)*76 (l)

Enhetens vekt: 255 g (hoveddel), 70 g (vugge)

Materialer:

Plast i hoveddel: P.C + ABS hvit

Materiale i avfalls- og vanntank: ECOZEN (ren)

Dysetupper: Silikon

Hettelinse: P.C

Brukstemperatur: 5 til 25 °C

Oppbevaring: uten direkte sollys, tørt, utilgjengelig for barn

Oppbevaringstemperatur: -20 til +25°C

Batteri:

Modellnavn: XK603048

Batteriprodusent: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Produksjonsdato: Merket separat på batteriet.

A/S-senter: 031-701-0951

PRODUSERT I KOREA

178

ENHETSSERTIFISERINGER OG SAMSVARSMERKING:

EC-SAMSVARSERKLÆRING

Dette elektroniske apparater er i samsvar med relevant EU-harmoniseringslover om forbruker- 
og miljøsikkerhet.

AVHENDING OG MILJØ

Denne elektroniske enheten må avhendes som spesialavfall når den ikke lenger skal 
brukes. Følg lokale regler for spesialavfall. Riktig avhending av dette produktet (elektrisk 
og elektronisk avfall) (gjelder i EU og andre land med egne innsamlingssystemer): 

EU-direktiv 2012/19/EU om avfallsfasiliteter for elektrisk og elektronisk avfall (WEEE). 
Når dette merket vises på produktet eller i medfølgende dokumentasjon, viser det at det 
ikke skal avhendes med annet husholdningsavfall når det ikke lenger skal brukes. For å 
forhindre mulig miljøskade eller fare for menneskers helse fra ukontrollert avhending av 
avfall må dette produktet skilles fra andre typer avfall og resirkuleres på ansvarlig måte for å 
fremme bærekraftig gjenbruk av materialressurser. Husholdningsbrukere bør kontakte enten 
utsalgsstedet der de kjøpte produktet eller sine lokale myndigheter for informasjon om hvor og 
hvordan de kan levere dette produktet til miljømessig sikker resirkulering.

GARANTI:  
Se produktsiden på Amways nettsted for ditt  

land for informasjon om garanti.



PODRĘCZNIK UŻYTKOWNIKA 

Urządzenie do aquabrazji ARTISTRY LABS™ jest przeznaczone do stosowania jako część 
Systemu regeneracji skóry ARTISTRY LABS w połączeniu z ARTISTRY LABS Pilingiem 
regenerującym i ARTISTRY LABS Serum regenerującym. Kompletne instrukcje dla systemu 
pielęgnacyjnego – patrz strona 186. Zaleca się stosowanie tego 28-dniowego systemu 
pielęgnacyjnego raz na kwartał.

 UWAGA: Przed pierwszym użyciem urządzenia należy zapoznać się z instrukcjami 
i informacjami bezpieczeństwa zamieszczonymi w niniejszej broszurze w celu 
prawidłowej obsługi i uzyskania optymalnych rezultatów. Zalecamy zachowanie 
niniejszej instrukcji do wykorzystania w przyszłości.

WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 

Przy korzystaniu z urządzeń elektrycznych obowiązują poniższe podstawowe zasady 
bezpieczeństwa. Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją i zachować ją do 
wykorzystania w przyszłości.

(1) Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego, wewnątrz pomieszczeń.  
Nie należy używać produktu do zastosowań komercyjnych ani na zewnątrz.

(2) Urządzenie może być używane wyłącznie przez osoby dorosłe. Urządzenie może być 
obsługiwane przez dzieci w wieku od lat 8 oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia lub wiedzy, jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z tego urządzenia i będą świadome związanych z tym 
zagrożeń. Nie wolno zezwalać dzieciom na zabawę z urządzeniem. Dzieci bez nadzoru nie 
powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji urządzenia.

Spis treści  

• Informacje o urządzeniu

• Informacje o ładowaniu

• Tryb SSANIA

• Tryb SERUM

• Sposób czyszczenia

• Tygodniowy program pielęgnacyjny

• Bezpieczeństwo i środki ostrożności

• Dane techniczne

• Certyfikaty i znaki zgodności

• Dane kontaktowe dystrybutora i producenta

• Gwarancja

• Dane kontaktowe Centrum Kontaktu z Klientem

OSTRZEŻENIE  

Nie wolno patrzeć na źródło światła.
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PL Informacje o urządzeniu 

Budowa urządzenia 

Zawartość

• Urządzenie x 1

• Podstawka x 1

• Uchwyt na zbiornik wody x 1

• Końcówka SSĄCA x 2

   (duża/mała)

• Końcówka do SERUM x 1

• Przewód USB-C x 1

• Podręcznik użytkownika x 1

• Pędzelek do czyszczenia x 1

Urządzenie

Przycisk  
zasilania  

(POWER)

Końcówka ssąca

Czujnik poziomuZbiornik na wodę

Przewód doprowadzający wodę 

Zbiornik na 
zużytą wodę

Dolna pokrywa

Końcówka do SERUM

Przycisk SERUM

Otwór odpływowy
Gniazdo ładowania

Przewód USB-C

Uchwyt  
na zbiornik wody

Końcówka do SERUM

Podstawka

Końcówka SSĄCA Podręcznik 
użytkownika

Pędzelek do 
czyszczenia
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Informacje o ładowaniu 

Przed użyciem: Naładuj urządzenie za pomocą dołączonego przewodu USB-C. Czas 
ładowania może się różnić w zależności od kraju i używanego gniazda elektrycznego.

Ładowanie

1. Upewnij się, że zbiorniki są puste. Ostrożnie umieść 
urządzenie pionowo w podstawce.

2. Naładuj urządzenie za pomocą dołączonego 
przewodu USB-C*.

3. Podczas ładowania wokół przycisku zasilania 
(POWER) będzie świecić na czerwono lampka 
kontrolna. Gdy urządzenie zostanie całkowicie 
naładowane, lampka zmieni kolor na zielony.

4. Po zakończeniu ładowania odłącz urządzenie. 
Urządzenie nie działa, gdy jest podłączone do 
ładowania.

* Wymagany jest zasilacz 5 V (nie jest dołączony). Nie używaj szybkich ładowarek USB.

Wskaźnik niskiego poziomu naładowania

Gdy poziom naładowania akumulatora spadnie poniżej 5%, urządzenie wygeneruje kilka 
sygnałów dźwiękowych, a czerwona lampka kontrolna wokół przycisku zasilania (POWER) 
zacznie migać. Urządzenie nie będzie działać. Wykonaj kroki podane powyżej, aby naładować 
urządzenie.

Włączanie/wyłączanie urządzenia i zmiana trybu/poziomu

• Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk zasilania (POWER). Biała lampka sygnalizuje, że 
urządzenie jest włączone.

• Aby wybrać odpowiedni poziom intensywności ssania, naciśnij ponownie przycisk zasilania 
(POWER) w celu wybrania Poziomu 1, naciśnij go dwukrotnie w celu wybrania Poziomu 2 
albo trzykrotnie w celu wybrania Poziomu 3.

• Aby wybrać tryb SERUM, po włączeniu urządzenia naciśnij przycisk SERUM.

• Aby wyłączyć urządzenie, naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania (POWER) przez 2 sekundy.

UWAGA: W razie potrzeby urządzenie można w dowolnym momencie wyłączyć.
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Tryb SSANIA do stosowania po nałożeniu ARTISTRY LABS  
Pilingu regenerującego 

Wybór końcówki ssącej

Dostępne są dwa rozmiary końcówek ssących do różnych obszarów twarzy.

• Mała końcówka: do mniejszych obszarów, np. okolic nosa.

• Duża końcówka: do większych obszarów, takich jak czoło, policzki i podbródek.

Wymiana końcówki ssącej

Przed wymianą końcówki ssącej upewnij się, że urządzenie jest wyłączone. Aby odłączyć 
końcówkę ssącą od urządzenia, delikatnie pociągnij ją na zewnątrz. Aby wymienić końcówkę, 
wyrównaj punkt na końcówce z trójkątem na urządzeniu i mocno wciśnij ją na miejsce, 
wsuwając ją na gniazda.

UWAGA: Końcówkę łatwiej wymienia się suchymi dłońmi.

Poziomy intensywności ssania

Urządzenie ma trzy poziomy intensywności ssania dostosowane do różnego stopnia 
tolerancji skóry. Zalecamy rozpoczęcie od Poziomu 1, a następnie zwiększanie intensywności 
aż do uzyskania komfortowej siły ssania. Włącz urządzenie i wybierz odpowiedni poziom 
intensywności ssania za pomocą przycisku zasilania (POWER): naciśnij go jeszcze raz w celu 
wybrania Poziomu 1, naciśnij go dwukrotnie w celu wybrania Poziomu 2 albo trzykrotnie w celu 
wybrania Poziomu 3.

Napełnianie zbiornika na wodę

1. Zdejmij dolną pokrywę.

2. Mocno chwyć górną część urządzenia i 
pociągnij zbiornik na wodę w dół drugą 
ręką, aby odłączyć go od urządzenia.

3. Napełnij zbiornik wodą do linii MAX.

* Nie wlewaj wody powyżej linii MAX.

4. Ostrożnie załóż zbiornik z wodą.

5. Załóż dolną pokrywę.
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POZIOM OPIS LAMPKA KONTROLNA

Poziom 1 Niska intensywność 
ssania Niebieska

Poziom 2 Średnia 
intensywność ssania Żółta

Poziom 3 Duża intensywność 
ssania Różowa



Instrukcje dla trybu ssania

1. Zamocuj na urządzeniu odpowiednią końcówkę ssącą.

2. Napełnij zbiornik wodą.

3. Włącz urządzenie, naciskając przycisk zasilania (POWER).

4. Wybierz odpowiedni poziom intensywności ssania, ponownie naciskając przycisk zasilania 
(POWER).

* Urządzenie będzie gotowe do pracy po upływie kilku sekund.

5. Delikatnie przesuń urządzenie po twarzy, upewniając się, że końcówka ssąca dobrze 
przylega do skóry. Postępuj w sposób pokazany na poniższej ilustracji.

6. Kontynuuj do momentu oczyszczenia całej twarzy.
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Czoło Podbródek Policzki Okolice nosa * Przytrzymaj skórę  
wolną ręką.

Mała końcówkaDuża końcówka

UWAGA:

• Unikaj okolic oczu.

• Nie zatrzymuj urządzenia w jednym miejscu na dłużej niż 3 sekundy.

• Nadmierne przechylenie urządzenia spowoduje jego wyłączenie. Uruchom je ponownie, aby 
kontynuować zabieg.

• Przerwij zabieg, jeśli poczujesz duży dyskomfort.

• Podczas korzystania z urządzenia może wystąpić lekkie zaczerwienienie skóry. Jest to 
normalne.

• Nie używaj trybu ssania, jeśli w zbiorniku nie ma wody.

• W trakcie zabiegu opróżnij zbiornik na zużytą wodę i napełnij zbiornik na czystą wodę tyle 
razy, ile to konieczne. Zbiornika na zużytą wodę nie można wyjąć z urządzenia.

• Nie potrząsaj, nie przechylaj i nie kładź urządzenia, gdy zbiornik na zużytą wodę jest 
napełniony.

• Urządzenie wyłączy się automatycznie po 5 minutach pracy w trybie ssania w celu 
oszczędzania energii. W razie potrzeby włącz je ponownie, aby kontynuować zabieg.

Tryb SERUM do stosowania po nałożeniu ARTISTRY LABS  
Serum regenerującego 

Instrukcje dla trybu SERUM

1. Zamocuj końcówkę do SERUM na urządzeniu, wyrównując punkt 
na końcówce z trójkątem na urządzeniu.

2. Wciśnij końcówkę na miejsce, wsuwając ją na gniazda.

3. Włącz urządzenie, naciskając przycisk zasilania (POWER).

4. Naciśnij przycisk SERUM. Wewnątrz końcówki zaświeci się 
czerwone światło.

5. Zacznij od górnej części czoła, delikatnie dotykając twarzy 
końcówką. Po 3 sekundach urządzenie wygeneruje sygnał 
dźwiękowy. Przesuń urządzenie o 2–3 cm i powtarzaj tę czynność 
do momentu pokrycia całej twarzy.

UWAGA:

• Unikaj okolic oczu.

• Nie kieruj światła LED w stronę oczu. W razie potrzeby zamknij oczy podczas zabiegu.

• Tryb SERUM trwa 10 minut, ale urządzenie można wyłączyć w dowolnej chwili.

Po zakończeniu zabiegu w trybie SERUM

1. Naciśnij przycisk zasilania (POWER) przez 2 sekundy, aby wyłączyć urządzenie.

2. Chwyć końcówkę do SERUM z obu stron dwoma palcami i delikatnie wyciągnij ją na 
zewnątrz, a następnie opłucz w celu wyczyszczenia.

3. Umieść urządzenie w podstawce i podłącz do ładowania.
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Po zakończeniu zabiegu w trybie ssania

1. Naciśnij przycisk zasilania (POWER) przez 2 sekundy, aby wyłączyć urządzenie.

2. Trzymaj urządzenie w pozycji pionowej nad zlewem, a następnie lekko je przechyl, aby 
uniknąć rozlania wody na dłonie.

3. Zdejmij dolną pokrywę ze zbiornika na zużytą wodę, aby go opróżnić, a następnie ją załóż i 
postępuj zgodnie z instrukcjami czyszczenia.

4. Upewnij się, że urządzenie i końcówki ssące są odpowiednio wyczyszczone i suche.



Sposób czyszczenia 

Przed przystąpieniem do czyszczenia należy wyłączyć 
urządzenie.
Urządzenie należy czyścić po każdym użyciu, aby 
uniknąć gromadzenia się tłuszczu i innych osadów.
Dzieci nie powinny wykonywać czyszczenia i 
konserwacji bez nadzoru osoby dorosłej.

Tryb czyszczenia po użyciu trybu SSANIA
1. Zamocuj na urządzeniu dużą końcówkę ssącą.
2. Napełnij zbiornik wodą do linii MAX.
3. Włącz urządzenie, naciskając przycisk zasilania 

(POWER), a następnie naciśnij i przytrzymaj przez 
2 sekundy przycisk SERUM, aby uruchomić tryb 
czyszczenia.

4. Odwróć końcówkę do serum spodem do góry i 
dokładnie przyłóż ją do dużej końcówki ssącej.

* Trzymaj urządzenie w pozycji pionowej. Jeśli 
urządzenie zostanie zbyt mocno przechylone, 
wyemituje sygnał dźwiękowy i się wyłączy. W 
takim przypadku należy obrócić urządzenie do 
pozycji pionowej i je włączyć, aby kontynuować 
czyszczenie.

5. Gdy woda w zbiorniku się skończy, naciśnij i 
przytrzymaj przycisk zasilania (POWER) przez 2 
sekundy, aby wyłączyć urządzenie.

6. Przytrzymaj urządzenie w pozycji pionowej i zdejmij 
dolną pokrywę, aby opróżnić zbiornik na zużytą 
wodę.

7. Odłącz zbiornik na czystą wodę i umieść go w 
uchwycie na zbiornik w podstawce.

8. Zdejmij dużą końcówkę ssącą i delikatnie opłucz 
wodą końcówki ssące, końcówkę do serum i dolną 
pokrywę.

9. Umieść urządzenie w podstawce i pozostaw 
wszystkie elementy do wyschnięcia.

Czyszczenie zbiornika na zużytą wodę
1. Zdejmij dolną pokrywę i opróżnij zbiornik na zużytą 

wodę.
2. Użyj wilgotnej szczoteczki, aby dokładnie i 

delikatnie wyczyścić ścianki zbiornika na zużytą 
wodę.

3. Umieść urządzenie w podstawce i pozostaw zbiornik na zużytą wodę do wyschnięcia.
UWAGA:
• Unikaj stosowania mydła i zbyt intensywnego wycierania lub szczotkowania. Może to 

spowodować uszkodzenia.
• Nie potrząsaj, nie przechylaj i nie kładź urządzenia, gdy zbiornik na czystą wodę lub zbiornik 

na zużytą wodę jest napełniony. Jeśli w jednym ze zbiorników znajduje się woda, urządzenie 
należy cały czas trzymać w pozycji pionowej.

• Z otworu odpływowego może wyciekać woda. Ma to na celu ochronę pompy przed 
wstecznym przepływem wody w przypadku nadmiernego przechylenia urządzenia, gdy w 
zbiorniku na zużytą wodę nadal znajduje się woda.
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[Tygodniowy program pielęgnacyjny] 

System regeneracji skóry Artistry Labs

Program obejmuje dwa rodzaje pielęgnacji: z pilingiem i bez pilingu.

Stosuj poniższy tygodniowy program pielęgnacyjny przez 4 tygodnie, pamiętając, by stosować 
piling w dni nienastępujące po sobie:

Unikaj kontaktu produktów pielęgnacyjnych i urządzenia z oczami. W przypadku 
utrzymującego się zaczerwienienia, uczucia pieczenia lub kłucia należy przerwać używanie 
urządzenia i/lub spłukać twarz. Po zabiegu porannym i wieczornym użyj kremu nawilżającego.

Kolejność stosowania w ramach codziennego programu pielęgnacji skóry:

• Stosowanie na dzień: preparat oczyszczający, tonik, serum regenerujące, preparat 
nawilżający i/lub krem z filtrem SPF.

• Stosowanie na noc z pilingiem: preparat oczyszczający, piling regenerujący, urządzenie z 
końcówką ssącą, tonik, serum regenerujące, urządzenie w trybie SERUM z końcówką do 
serum, preparat nawilżający.

• Stosowanie na noc bez pilingu: preparat oczyszczający, tonik, serum regenerujące, 
urządzenie w trybie SERUM z końcówką do serum, preparat nawilżający.
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DZIEŃ 1
Dzień z pilingiem

DZIEŃ 2
Dzień bez pilingu

DZIEŃ 3
Dzień bez pilingu

DZIEŃ 4
Dzień z pilingiem

INSTRUKCJE NA DZIEŃ Z PILINGIEM:

 Rano: 

• Wydozuj 2 pompki Serum na opuszki palców i nałóż na całą twarz. Pozostaw do całkowitego 
wchłonięcia i wyschnięcia.

 Wieczorem: 

• Wydozuj 6–8 pompek pilingu na opuszki palców i nałóż na oczyszczoną skórę. Rozprowadź równą 
warstwę i pozostaw na 8 minut.

• Dokładnie spłucz twarz wodą w celu usunięcia pilingu, a następnie osusz.
• Użyj urządzenia z zamocowaną końcówką ssącą, aby usunąć ze skóry zanieczyszczenia i oczyścić 

pory. Osusz skórę.
• Wydozuj 2 pompki Serum na opuszki palców i nałóż na całą twarz. Pozostaw do całkowitego 

wchłonięcia i wyschnięcia.
• Następnie użyj urządzenia w trybie SERUM z zamocowaną końcówką do serum.

DZIEŃ 5
Dzień bez pilingu

DZIEŃ 6
Dzień bez pilingu

DZIEŃ 7
Dzień bez pilingu

INSTRUKCJE NA DZIEŃ BEZ PILINGU:

Rano:

• Wydozuj 2 pompki Serum na opuszki palców i nałóż na całą twarz. Pozostaw do całkowitego 
wchłonięcia i wyschnięcia.

Wieczorem:

• Wydozuj 2 pompki Serum na opuszki palców i nałóż na całą twarz. Pozostaw do całkowitego 
wchłonięcia i wyschnięcia.

• Następnie użyj urządzenia w trybie SERUM z zamocowaną końcówką do serum.
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Bezpieczeństwo i środki ostrożności 

Producent i dystrybutorzy nie ponoszą odpowiedzialności za awarie lub uszkodzenia 
urządzenia wynikające z nieprzestrzegania instrukcji obsługi i ostrzeżeń zawartych w 
niniejszej broszurze.

Zasady bezpieczeństwa
1. Nie używaj urządzenia, jeśli:
• Masz implant twarzowy (np. metalowy lub silikonowy).
• Masz egzemę, zapalenie skóry lub inne dolegliwości skórne.
• Jesteś w ciąży lub karmisz piersią.

2. Skonsultuj się z lekarzem:
• W przypadku przejścia w ostatnim czasie operacji twarzy.
• Jeśli poddajesz się leczeniu.

3. Nie używaj urządzenia w następujących miejscach:
• Skóra zraniona, podrażniona lub objęta stanem zapalnym.
• Obszary po zabiegu chirurgicznym.
• Oczy i okolice oczu.
• Obszary po zabiegu depilacji (jeśli został wykonany w ciągu ostatnich 24 godzin).
• Obszary z zaburzeniami odczuwania bólu lub czucia.

Przestrogi
1. Aby uniknąć potencjalnego zagrożenia pożarem, porażenia prądem, obrażeń ciała lub 
uszkodzenia urządzenia:
• Nie wystawiaj urządzenia na działanie bardzo wysokich lub niskich temperatur (powyżej 

45°C lub poniżej 0°C), źródeł ciepła, bezpośredniego światła słonecznego lub materiałów 
łatwopalnych.

• Nie czyść urządzenia łatwopalnymi substancjami, takimi jak alkohol, benzen lub 
rozcieńczalnik.

• Nie używaj urządzenia, jeśli wydziela dym, nieprzyjemny zapach lub emituje nietypowy hałas.
• Nie umieszczaj urządzenia w kuchence mikrofalowej lub pojemniku pod wysokim ciśnieniem.
• Nie modyfikuj i nie naprawiaj urządzenia.
• Nie upuszczaj urządzenia, nie rzucaj nim i nie uderzaj w nie z dużą siłą.
• Nie zanurzaj urządzenia w wodzie i unikaj rozpryskiwania na nie dużych ilości wody.
• Nie ładuj urządzenia w wilgotnym miejscu.
• Dotykaj przewodu ładowania/gniazdka elektrycznego wyłącznie suchymi dłońmi.
• Przechowuj urządzenie w miejscu niedostępnym dla dzieci w wieku poniżej 12 lat.

2. W celu zapewnienia optymalnej wydajności urządzenia:
• Wyłączaj urządzenie, gdy nie jest używane.
• W celu naładowania urządzenia podłącz dołączony przewód USB-C do zasilacza 5 V.  

Nie używaj szybkich ładowarek USB.
• Wyłącz urządzenie przed ładowaniem.
• Gdy urządzenie nie jest używane, akumulator należy ładować do pełna co najmniej raz na 

4 tygodnie. Pomoże to utrzymać jego żywotność.
• Wyłącz urządzenie przed wymianą końcówki ssącej / końcówki do serum. Pozostawienie 

włączonego urządzenia podczas wymiany końcówki może spowodować jego awarię.
• Nie odwracaj urządzenia spodem do góry.
• Do czyszczenia końcówki ssącej / końcówki do serum nie należy używać detergentu ani 

wrzącej wody, ponieważ może to spowodować przebarwienie lub korozję.
• Nie wystawiaj urządzenia ani jego elementów przez dłuższy czas na bezpośrednie działanie 

słońca, ponieważ może to spowodować przebarwienie lub wpłynąć na wydajność produktu.
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DANE TECHNICZNE 

Nazwa produktu: URZĄDZENIE DO AQUABRAZJI ARTISTRY

Numer modelu: BD0030EBCOE

Znamionowe napięcie/prąd wejściowy: 3,7 V DC/ 1,4 A

Zawiera: akumulator litowo-polimerowy 900 mA

Przewód USB-C w zestawie.

Ładowarka – nie dołączona.

Wskaźnik ładowania

Wymiary urządzenia (mm):

Korpus: 231,5 (wys.)*52 (szer.)*45 (dł.)

Podstawka: 108 (wys.)*116,5 (szer.)*76 (dł.)

Waga urządzenia: 255 g (korpus), 70 g (podstawka)

Materiał:

Korpus urządzenia: PC+ABS (biały)

Materiał zbiornika na wodę i zbiornika na zużytą wodę: ECOZEN (czysty)

Końcówki: silikon

Pokrywa: PC

Temperatura robocza: 5°C~25°C

Warunki przechowywania: przechowywać w suchym miejscu z dala od światła słonecznego,  
w sposób niedostępny dla dzieci.

Temperatura przechowywania: -20°C ~ +25°C

Akumulator:

Nazwa modelu: XK603048

Producent akumulatora: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Data produkcji: podana oddzielnie na akumulatorze.

Centrum obsługi posprzedażnej: 031-701-0951

WYPRODUKOWANO W KOREI
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CERTYFIKATY I ZNAKI ZGODNOŚCI URZĄDZENIA:

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Niniejsze urządzenie elektroniczne jest zgodne z odpowiednim unijnym prawodawstwem 
harmonizacyjnym dotyczącym bezpieczeństwa konsumentów i ochrony środowiska.

ZUŻYTY SPRZĘT ELEKTROTECHNICZNY I ELEKTRONICZNY

Niniejsze urządzenie elektroniczne należy po zużyciu utylizować oddzielnie od odpadów 
gospodarstwa domowego. Należy je oddać do lokalnego punktu utylizacji odpadów. 
Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny) (dotyczy 

krajów Unii Europejskiej i innych krajów, w których obowiązuje system selektywnej zbiórki 
odpadów) – dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE): Powyższe oznaczenie na urządzeniu lub w jego dokumentacji wskazuje, że po 
zakończeniu eksploatacji nie wolno usuwać go razem z innymi odpadami domowymi. Aby 
zapobiec potencjalnemu zanieczyszczeniu środowiska lub zagrożeniu dla zdrowia ludzkiego 
spowodowanemu niekontrolowanym usuwaniem odpadów, urządzenie należy oddzielić od 
innego rodzaju odpadów i w odpowiedzialny sposób poddać recyklingowi, aby promować 
zrównoważone metody ponownego wykorzystania zasobów materiałowych. W celu uzyskania 
informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska recyklingu tego produktu 
użytkownicy w gospodarstwach domowych powinni skontaktować się z punktem sprzedaży,  
w którym dokonali zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych.

GWARANCJA: 
 Szczegółowe informacje gwarancyjne są dostępne 

na stronie produktu w witrynie Amway.

MANUAL DO UTILIZADOR 

O ARTISTRY LABS™ Aquabrasion destina-se a ser utilizado como parte do ARTISTRY 
LABS Sistema de Retexturização com o ARTISTRY LABS Gel de Peeling de Retexturização 
e o ARTISTRY LABS Sérum de Retexturização. Pode consultar na página 197 as instruções 
completas do Sistema de Tratamento. Recomenda-se a utilização trimestral deste Sistema de 
Cuidados da Pele de 28 dias.

 AVISO: Antes de usar o dispositivo pela primeira vez, é essencial ler as instruções e as 
informações de segurança deste folheto para garantir uma utilização correta e obter os 
melhores resultados. Recomendamos que guarde estas instruções para consulta futura.

SALVAGUARDAS IMPORTANTES 

As seguintes precauções básicas de segurança aplicam-se à utilização de aparelhos elétricos. 
Leia todas as instruções antes de utilizar o produto. Guarde este manual de instruções para 
consulta futura.

(1) Este produto destina-se apenas a uso doméstico e em espaços interiores. Não utilize este 
produto para fins comerciais ou em espaços exteriores.

(2) Este aparelho deve ser usado exclusivamente por adultos. Este aparelho pode ser utilizado 
por crianças a partir dos 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de experiência e conhecimentos, caso tenham sido supervisionadas 
ou lhes tenham sido dadas instruções relativas à utilização segura do aparelho e 
compreendam os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho.  
A limpeza e manutenção efetuadas pelo utilizador não devem ser feitas por crianças sem 
supervisão.

Índice 

• Informações do dispositivo

• Informações de carregamento

• Modo SUCÇÃO

• Modo SÉRUM

• Método de limpeza

• Regime semanal do sistema

• Segurança e precauções

• Informações técnicas

• Certificações e marcas de conformidade

• Informações de contacto do distribuidor e do fabricante

• Garantia

• Informações do serviço de apoio ao cliente

AVISO  

Não olhe fixamente para a luz de funcionamento.
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Informações do dispositivo  

Estrutura do dispositivo 

Componentes

• Dispositivo x 1

• Base do dispositivo x 1

• Suporte do depósito de 
água x 1

• Cabeça de SUCÇÃO x 2

   (cabeça grande/pequena)

• Cabeça redonda para 
SÉRUM x 1

• Cabo USB-C x 1

• Manual do utilizador x 1

• Escova de limpeza x 1 Dispositivo

Botão POWER 
(ligar/desligar)

Cabeça de sucção

Sensor de nívelDepósito de água

Tubo de abastecimento de água

Depósito  
de resíduos

Tampa da parte 
de baixo

Cabeça redonda para SÉRUM

Botão SERUM (sérum)

Orifício de drenagem de água
Porta de carregamento

Cabo USB-C

Suporte do depósito 
de água

Cabeça redonda para SÉRUM

Base do 
dispositivo

Cabeça de SUCÇÃO Manual  
do utilizador

Escova  
de limpeza

191

Informações de carregamento 

Antes de utilizar: Carregue o dispositivo com o cabo USB-C fornecido. O tempo de 
carregamento pode ser diferente consoante o país e a tomada de eletricidade.

Como carregar

1. Certifique-se de que os depósitos estão vazios. 
Coloque o dispositivo na base na posição vertical.

2. Utilize o cabo USB-C fornecido para carregar o 
dispositivo*.

3. Uma luz vermelha fica acesa no botão POWER 
(ligar/desligar) durante o carregamento. Quando o 
dispositivo estiver completamente carregado, a luz 
muda para verde.

4. Quando o carregamento estiver concluído, desligue o 
cabo. O dispositivo não funciona com o cabo ligado.

* É necessário um adaptador de 5 V (não fornecido). Não 
utilize um adaptador USB rápido/de alta velocidade.

Indicador de bateria fraca

Quando a carga da bateria é inferior a 5%, o dispositivo emite várias vezes um aviso sonoro e 
uma luz vermelha pisca no botão POWER (ligar/desligar). O dispositivo não vai funcionar. Siga 
os passos acima indicados para carregar o dispositivo.

Ligar/desligar o dispositivo e alterar os modos/níveis

• Para ligar o dispositivo, pressione o botão POWER (ligar/desligar). Uma luz branca acende-
se para indicar que o dispositivo está ligado.

• Para selecionar o nível de sução adequado, pressione novamente o botão POWER (ligar/
desligar) para escolher o nível 1, pressione duas vezes para o nível 2 ou pressione três 
vezes para o nível 3.

• Para selecionar o modo SÉRUM, pressione o botão SERUM depois de ligar o dispositivo.

• Para desligar o dispositivo, pressione sem soltar o botão POWER (ligar/desligar) durante 2 
segundos.

NOTA: Pode desligar o dispositivo sempre que quiser ou for necessário.
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Modo SUCÇÃO Concebido para utilização após o ARTISTRY LABS  
Gel de Peeling de Retexturização 

Seleção da cabeça de sucção

Há duas cabeças de sucção com tamanhos diferentes para as diferentes zonas do rosto.

• Cabeça pequena: Para zonas mais pequenas, como o nariz.

• Cabeça grande: Para zonas maiores, como a testa, maçãs do rosto e queixo.

Trocar a cabeça de sucção

Certifique-se de que o dispositivo está desligado antes de trocar a cabeça de sucção. Para 
remover a cabeça de sucção do dispositivo, basta puxá-la suavemente. Para colocar uma 
cabeça, basta alinhar o ponto da cabeça com o triângulo do dispositivo e encaixá-la com 
firmeza enquanto desliza nas ranhuras.

NOTA: É mais fácil trocar as cabeças com as mãos secas.

Níveis de sucção

O dispositivo tem três níveis de sucção que pode selecionar consoante a tolerância da sua 
pele. Sugerimos que comece pelo nível 1 e aumente gradualmente a intensidade do nível de 
sucção consoante o conforto da sua pele. Ligue o dispositivo e selecione o nível de sucção 
adequado com o botão POWER (ligar/desligar): Pressione uma vez para o nível 1, duas vezes 
para o nível 2 e três vezes para o nível 3.

Encher o depósito de água

1. Remova a tampa da parte de baixo.

2. Segure bem a parte de cima do 
dispositivo e puxe o depósito de água 
para baixo com a outra mão para o 
remover do dispositivo.

3. Encha o depósito de água com água 
até à marca limite MAX (máximo).

*Não ultrapasse a marca limite MAX.

4. Encaixe novamente o depósito de água no lugar.

5. Volte a colocar a tampa da parte de baixo.
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NÍVEL DESCRIÇÃO LUZ INDICADORA

Nível 1 Sucção baixa Azul

Nível 2 Sucção média Amarelo

Nível 3 Sucção alta Rosa

Instruções do tratamento Sucção
1. Coloque a cabeça de sucção adequada no dispositivo.
2. Encha o depósito de água com água.
3. Ligue o dispositivo pressionando o botão POWER (ligar/desligar).
4. Escolha o nível de sucção adequado pressionando novamente o botão POWER (ligar/

desligar).
*O dispositivo demora alguns segundos a “arrancar” e a ganhar velocidade.
5. Passe suavemente o dispositivo pelo rosto, certificando-se de que a cabeça de sucção 

faz um bom contacto com a pele. Siga as instruções de tratamento no diagrama abaixo 
apresentado.

6. Continue até concluir o tratamento de todo o rosto.
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Testa Queixo Maçãs do rosto Zona do nariz *Use a mão livre para 
segurar bem a pele.

A cabeça pequenaA cabeça grande

NOTA:
• Evite a zona dos olhos.
• Não deixe ficar o dispositivo no mesmo sítio durante mais de 3 segundos.
• O dispositivo desliga-se se estiver muito inclinado. Ligue novamente o dispositivo e continue 

o tratamento.
• Interrompa a utilização em caso de desconforto excessivo.
• A pele pode apresentar uma ligeira vermelhidão durante a utilização. Isto é normal.
• Não utilize o dispositivo no modo Sucção com o depósito de água vazio.
• Esvazie o depósito de resíduos e encha novamente o depósito de água com água limpa as 

vezes que forem necessárias durante o tratamento. O depósito de resíduos não pode ser 
retirado do dispositivo.

• Não agite, incline nem deite o dispositivo quando o depósito de resíduos estiver cheio de 
água.

• O dispositivo desliga-se automaticamente após 5 minutos de utilização no modo Sucção para 
poupar energia. Se for necessário, ligue novamente o dispositivo e continue o tratamento.

Após a conclusão do tratamento Sucção
1. Pressione o botão POWER (ligar/desligar) durante 2 segundos para desligar o dispositivo.
2. Segure o dispositivo na vertical com um lavatório por baixo e depois incline-o ligeiramente 

para não molhar as mãos.
3. Remova a tampa da parte de baixo do depósito de resíduos para drenar a água, volte a 

colocar a tampa e siga as instruções de limpeza.
4. Certifique-se de que o dispositivo e as cabeças de sucção estão bem limpas e secas.



Modo SÉRUM Concebido para utilização após o ARTISTRY LABS  
Sérum de Retexturização 

Instruções do tratamento Sérum

1. Coloque a cabeça redonda para SÉRUM no dispositivo, alinhando 
o ponto da cabeça redonda com o triângulo do dispositivo.

2. Encaixe a cabeça redonda deslizando-a nas ranhuras.

3. Ligue o dispositivo pressionando o botão POWER (ligar/desligar).

4. Pressione o botão SERUM. Acende-se uma luz vermelha na 
cabeça redonda.

5. Começando pela parte superior da testa, toque suavemente com a 
cabeça redonda na pele. O dispositivo emite um sinal sonoro após 
3 segundos. Mova a cabeça 2 a 3 cm e repita até concluir o tratamento de todo o rosto.

NOTA:

• Evite a zona dos olhos.

• Não aponte a luz LED aos olhos. Se for necessário, feche os olhos durante o tratamento.

• O modo SÉRUM dura 10 minutos, mas pode desligar o dispositivo em qualquer altura.

Após a conclusão do tratamento Sérum

1. Pressione o botão POWER (ligar/desligar) durante 2 segundos para desligar o dispositivo.

2. Segure a cabeça redonda pelas laterais com dois dedos, puxe-a suavemente para fora e 
passe-a por água até ficar limpa.

3. Coloque o dispositivo na base e ligue-o ao cabo para efetuar o carregamento.
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Método de limpeza 

Desligue o dispositivo antes de efetuar a limpeza.
Este aparelho deve ser limpo após cada utilização para 
evitar a acumulação de gordura e outros resíduos.
A limpeza e manutenção efetuadas pelo utilizador não 
devem ser feitas por crianças sem a supervisão de 
adultos.

Modo de limpeza após a utilização do modo SUCÇÃO
1. Coloque a cabeça de sucção grande no dispositivo.
2. Encha o depósito de água com água até à marca 

limite MAX (máximo).
3. Ligue o dispositivo pressionando o botão POWER 

(ligar/desligar) e, em seguida, pressione sem soltar 
o botão SERUM durante 2 segundos para iniciar o 
modo Limpeza.

4. Vire a cabeça redonda ao contrário e segure-a bem 
por cima da cabeça de sucção grande.

* Segure o dispositivo na vertical. Se estiver 
demasiado inclinado, o dispositivo emite um sinal 
sonoro e desliga-se. Se isso ocorrer, segure o 
dispositivo na vertical e ligue-o para continuar a 
limpeza.

5. Quando o depósito de água estiver vazio, pressione 
sem soltar o botão POWER (ligar/desligar) durante 
2 segundos para desligar o dispositivo.

6. Segure o dispositivo na vertical e remova a tampa 
da parte de baixo para esvaziar o depósito de 
resíduos.

7. Retire o depósito de água e coloque-o no respetivo 
suporte na base.

8. Remova a cabeça de sucção grande e passe 
delicadamente por água as cabeças de sucção, 
cabeça redonda e tampa da parte de baixo.

9. Coloque o dispositivo na base e deixe secar 
completamente todos os componentes.

Como limpar o depósito de resíduos
1. Remova a tampa da parte de baixo e esvazie o 

depósito de resíduos.
2. Humedeça a escova e, com delicadeza, limpe bem 

as paredes do depósito de resíduos.
3. Coloque o dispositivo na base e deixe secar completamente o depósito de resíduos.

NOTA:
• Evite a utilização de detergente e a escovagem/limpeza excessivas ou agressivas. Tal pode 

causar danos.
• Não agite, incline nem deite o dispositivo quando o depósito de água ou o depósito de 

resíduos estiver cheio de água. O dispositivo deve permanecer na posição vertical quando 
qualquer um dos depósitos tiver água.

• Pode sair água pelo orifício de drenagem. Isto serve para proteger a bomba contra o refluxo 
de água no caso de inclinar demasiado o dispositivo e o depósito de resíduos tiver água.
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[Regime semanal do sistema] 

Artistry Labs Sistema de Retexturização

Este sistema de tratamento consiste em dois regimes diferentes: Dia de peeling e dia de não peeling.

Siga o regime semanal abaixo indicado durante 4 semanas, certificando-se de que usa o gel de 
peeling em dias não consecutivos:

Evite o contacto dos produtos de cuidados da pele e do dispositivo com os olhos. Se, em 
qualquer momento, ocorrer vermelhidão, sensação de queimadura ou ardor persistente, 
descontinue a utilização e/ou enxague o rosto. Aplique um hidratante após o procedimento da 
manhã e da noite.

Ordem de utilização do regime diário de cuidados da pele:

• Regime da manhã: produto de limpeza, tónico, sérum de retexturização, hidratante e/ou 
protetor solar.

• Regime da noite com peeling: produto de limpeza, gel de peeling de retexturização, 
dispositivo com cabeça de sucção, tónico, sérum de retexturização, dispositivo no modo 
SÉRUM com cabeça redonda, hidratante.

• Regime da noite sem peeling: produto de limpeza, tónico, sérum de retexturização, 
dispositivo no modo SÉRUM com cabeça redonda, hidratante.
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DIA 1
Dia de peeling

DIA 2
Dia de não peeling

DIA 3
Dia de não peeling

DIA 4
Dia de peeling

INSTRUÇÕES DO DIA DE PEELING:

 Manhã: 

• Pressione a bomba 2 vezes e aplique essa quantidade de sérum com a ponta dos dedos em todo 
o rosto. Aguarde até o produto ser completamente absorvido e secar bem.

 Noite: 

• Pressione a bomba 6 a 8 vezes e aplique essa quantidade de gel de peeling com a ponta dos 
dedos na pele limpa. Espalhe em camada e deixe ficar durante 8 minutos.

• Enxague bem o rosto com água para remover o gel de peeling e seque com toques suaves.
• Use o dispositivo com a cabeça de sucção para remover as impurezas da pele e limpar os poros. 

Seque a pele com toques suaves.
• Pressione a bomba 2 vezes e aplique essa quantidade de sérum com a ponta dos dedos em todo 

o rosto. Aguarde até o produto ser completamente absorvido e secar bem.
• Use o dispositivo no modo SÉRUM com a cabeça redonda.

DIA 5
Dia de não peeling

DIA 6
Dia de não peeling

DIA 7
Dia de não peeling

INSTRUÇÕES DO DIA DE NÃO PEELING:

Manhã:

• Pressione a bomba 2 vezes e aplique essa quantidade de sérum com a ponta dos dedos em todo 
o rosto. Aguarde até o produto ser completamente absorvido e secar bem.

Noite:

• Pressione a bomba 2 vezes e aplique essa quantidade de sérum com a ponta dos dedos em todo 
o rosto. Aguarde até o produto ser completamente absorvido e secar bem.

• Use o dispositivo no modo SÉRUM com a cabeça redonda.
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Segurança e precauções 

O fabricante e os distribuidores não são responsáveis pela falha do dispositivo ou danos 
no mesmo resultantes do não cumprimento das instruções de utilização e dos avisos 
indicados neste manual.

Declaração de segurança
1. Não utilize o dispositivo se:
• tiver um implante facial (por ex., de metal ou silicone);
• tiver eczema, dermatite ou outros problemas de pele;
• estiver grávida ou a amamentar.

2. Procure aconselhamento médico se:
• tiver sido submetida recentemente a uma cirurgia facial;
• estiver a fazer um tratamento médico.

3. Não utilize o dispositivo nas áreas seguintes:
• pele ferida, inflamada ou irritada;
• local de cirurgia;
• olhos e zona à volta dos olhos;
• local de remoção recente de pelo/cabelo (menos de 24 horas);
• áreas com deficiências sensoriais e de perceção de dor.

Declaração de precauções
1. Para evitar potenciais riscos de incêndio, choque elétrico ou ferimentos, ou danos no dispositivo:
• Não exponha o dispositivo a temperaturas extremas (acima de 45 °C ou abaixo de 0 °C), fontes 

de calor, luz solar direta ou materiais inflamáveis.
• Não utilize substâncias inflamáveis, como álcool, benzeno ou diluente, para limpar.
• Não utilize o dispositivo se este emitir fumo, odor ou ruído fora do normal.
• Não coloque o dispositivo no micro-ondas nem num recipiente de alta pressão.
• Não modifique nem repare o dispositivo.
• Não deixe cair, não atire e nem dê pancadas fortes ao dispositivo.
• Não submerja o dispositivo em água e evite o contacto com muita água.
• Não carregue o dispositivo num local húmido.
• Tenha as mãos secas quando manusear o cabo de carregamento/tomada de eletricidade.
• Mantenha o dispositivo fora do alcance das crianças (menores de 12 anos).

2. Para o desempenho ideal do dispositivo:
• Desligue-o quando não estiver a ser utilizado.
• Carregue o dispositivo com o cabo USB-C fornecido ligado a um adaptador de 5 V. Não utilize 

um adaptador USB rápido/de alta velocidade.
• Desligue o dispositivo antes do carregamento.
• Carregue completamente a bateria, pelo menos a cada 4 semanas, quando o dispositivo não 

estiver em utilização. Isto vai ajudar a manter a durabilidade da bateria.
• Desligue o dispositivo antes de trocar as cabeças de sucção ou a cabeça redonda. Pode ocorrer 

uma avaria se deixar o dispositivo ligado enquanto troca as cabeças.
• Não vire o dispositivo ao contrário.
• Não use detergente ou água a ferver para limpar as cabeças de sucção/cabeça redonda, pois 

pode causar descoloração ou corrosão.
• Não exponha o dispositivo ou os componentes à luz solar direta durante muito tempo, pois pode 

causar descoloração ou afetar o desempenho do produto.
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS 

Nome do produto: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

N.º do modelo: BD0030EBCOE

Tensão/entrada nominal: 3,7 V CC/1,4 A

Inclui: Bateria de polímero de lítio recarregável de 900 mA

Cabo USB-C incluído.

Carregador local – não incluído.

Indicador de carregamento – presente.

Dimensões do dispositivo (mm):

Corpo: 231,5 (A) * 52 (L) *45 (C)

Base: 108 (A) * 116,5 (L) *76 (C)

Peso do dispositivo: 255 g (corpo principal), 70 g (base)

Materiais utilizados:

Plástico do corpo do dispositivo: P.C + ABS branco

Material dos depósitos de água e resíduos: ECOZEN (limpo)

Pontas das cabeças: Silicone

Lente da tampa: P.C

Temperatura de funcionamento: 5 °C~25 °C

Condições de armazenamento: longe da luz solar direta, num local seco e fora do alcance das 
crianças

Temperatura de armazenamento: -20 °C~ +25 °C

Bateria:

Nome do modelo: XK603048

Fabricante da bateria: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Data de fabrico: Indicada separadamente na bateria.

Centro A/S: 031-701-0951

FABRICADO NA COREIA
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CERTIFICAÇÕES/MARCAS DE CONFORMIDADE DO DISPOSITIVO:

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

Este equipamento eletrónico está em conformidade com a legislação de harmonização europeia 
relevante relativamente à segurança ambiental e do consumidor.

AMBIENTE E RESÍDUOS

Este dispositivo eletrónico deve ser eliminado separadamente do lixo doméstico no fim 
da sua vida útil. Elimine-o de acordo com o sistema de reciclagem local. Eliminação 
correta deste produto (Resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos) (aplicável na 

União Europeia e noutros países com sistemas de recolha diferenciada) A diretiva europeia 
2012/19/ UE sobre resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE) Esta marcação, 
indicada no produto ou respetiva documentação, indica que não deve ser descartado 
juntamente com os resíduos domésticos no fim da sua vida útil. Para prevenir prejuízos para 
o ambiente ou para a saúde humana resultantes da eliminação não controlada de resíduos, 
separe este resíduo e recicle-o de forma responsável para promover a reutilização sustentável 
dos recursos materiais. Os utilizadores domésticos devem contactar o revendedor a quem 
adquiriram este dispositivo ou as entidades locais competentes para saberem onde entregar 
este dispositivo para reciclagem segura e ecológica.

GARANTIA:  
Visite a página do produto no website da Amway  

do seu país para mais informações sobre a garantia.



MANUAL DE UTILIZARE 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion este conceput pentru a fi utilizat ca parte a Sistemului de 
Retexturizare ARTISTRY LABS împreună cu Gelul de Peeling ARTISTRY LABS și Serul de 
retexturizare ARTISTRY LABS. Consultați pagina 208 pentru instrucțiuni detaliate privind 
Sistemul de retexturizare. Acest sistem de îngrijire a tenului aplicabil timp de 28 de zile este 
recomandat a fi utilizat o dată la trei luni.

 NOTĂ: Înainte de a utiliza dispozitivul pentru prima dată, este important să citiți 
instrucțiunile și informațiile privind siguranța din acest manual pentru a asigura o 
utilizare corectă și pentru a obține cele mai bune rezultate. Vă recomandăm să păstrați 
aceste instrucțiuni pentru a le consulta ulterior.

MĂSURI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE 

Următoarele măsuri de siguranță de bază se aplică în momentul utilizării aparatelor electrice, 
vă rugăm să citiți toate instrucțiunile înainte de utilizare. Păstrați aceste instrucțiuni pentru a le 
consulta ulterior.

(1) Acest produs este destinat exclusiv utilizării casnice și în spații închise. Nu folosiți acest 
produs în scopuri comerciale și nu-l utilizați în spații deschise.

(2) Acest dispozitiv trebuie să fie utilizat exclusiv de către adulți. Acest dispozitiv poate fi utilizat 
de copii cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mintale 
reduse sau care nu prezintă experiența și cunoștințele necesare, dacă acestea au fost 
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea dispozitivului în condiții de siguranță și 
dacă înțeleg pericolele implicate. Nu lăsați copiii să se joace cu acest aparat. Curățarea și 
întreținerea nu trebuie să fie efectuate de către copii nesupravegheați.

Cuprins 

• Informații privind dispozitivul

• Informații privind încărcarea

• Modul ASPIRAȚIE

• Modul SER

• Metoda de curățare

• Rutina săptămânală de îngrijire

• Siguranță și precauție

• Informații tehnice

• Certificări și mărci de conformitate

• Informații de contact privind distribuitorii și producătorul

• Garanție

• Informații privind serviciul de relații cu clienții

ATENȚIE  

Nu priviți direct spre sursa de lumină în timpul funcționării Dispozitivului.
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RO Informații privind dispozitivul 

Structura dispozitivului 

Componente

• 1 x Dispozitiv

• 1 x Suport pentru  
Dispozitiv

• 1 x Suport pentru  
rezervorul de apă

• 2 x Cap pentru duza  
de aspirație

   (Duză mare/mică)

• 1 x Accesoriu rotund  
pentru SER

• 1 x Cablu USB-C

• 1 x Manual de utilizare

•1 x Periuță pentru curățare

Dispozitiv

Buton  
de pornire

Duză de aspirație

Senzor de nivelRezervor de apă

Tub de alimentare cu apă

Rezervor  
pentru reziduuri

Capac inferior

Accesoriu rotund pentru SER

Buton pentru SER

Orificiu de scurgere a apei
Port de încărcare

Cablu USB-C

Suport pentru 
rezervorul de apă

Accesoriu rotund  
pentru SER

Suport pentru 
Dispozitiv

Cap pentru duza  
de aspirație

Manual  
de utilizare

Periuță pentru 
curățare
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Informații privind încărcarea 

Înainte de utilizare: Încărcați dispozitivul cu ajutorul cablului USB-C furnizat. Timpul de 
încărcare poate varia în funcție de țară și de rețea.

Mod de încărcare

1. Asigurați-vă că rezervoarele sunt goale. Așezați corect 
Dispozitivul în poziție verticală în suport.

2. Utilizați cablul USB-C furnizat pentru a încărca 
Dispozitivul*

3. O lumină roșie se va afișa în jurul Butonului de 
PORNIRE în timpul încărcării. Atunci când Dispozitivul 
este complet încărcat, lumina va deveni verde.

4. Când bateria este încărcată complet, scoateți-l din 
priză. Dispozitivul nu va funcționa în timp ce este 
conectat la priză.

* Este necesar un adaptor de 5 V (nu este inclus).  
Nu utilizați un adaptor USB rapid.

Indicator de baterie descărcată

Atunci când nivelul bateriei este de sub 5%, Dispozitivul va emite semnale sonore și în jurul 
butonului de PORNIRE va apărea o lumină roșie intermitentă. Dispozitivul nu va funcționa. 
Urmați pașii de mai sus pentru a încărca Dispozitivul.

Pornirea/oprirea Dispozitivului și schimbarea modurilor/nivelurilor

• Pentru a porni Dispozitivul, apăsați butonul de PORNIRE. O lumină albă va indica faptul că 
Dispozitivul este pornit.

• Pentru a selecta nivelul de Aspirație corespunzător, apăsați din nou butonul de PORNIRE 
pentru nivelul 1; apăsați de două ori pentru nivelul 2; apăsați de trei ori pentru nivelul 3.

• Pentru a selecta modul SER, apăsați butonul SER odată ce Dispozitivul este pornit.

• Pentru a opri Dispozitivul, apăsați și mențineți apăsat butonul de PORNIRE timp de 2 
secunde.

NOTĂ: Puteți opri Dispozitivul ori de câte ori doriți sau este necesar.
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Modul ASPIRAȚIE Conceput pentru a fi utilizat după aplicarea  
Gelului de peeling ARTISTRY LABS 

Alegerea duzei de aspirație

Există două dimensiuni pentru duzele de aspirație corespunzătoare diferitelor zone ale feței.

• Duza mică: Pentru zonele mai mici, cum ar fi zona nasului.

• Duza mare: Pentru zonele mai mari, cum ar fi fruntea, obrajii și bărbia.

Schimbarea duzei de aspirație

Asigurați-vă că Dispozitivul este oprit înainte de a schimba duzele de aspirație. Pentru a detașa 
duza de aspirație, trageți ușor spre exterior. Pentru a înlocui duza, aliniați punctul de pe duză 
cu triunghiul de pe dispozitiv și așezați-o ferm în poziție în timp ce o potriviți pe porturi.

NOTĂ: Duzele se pot schimba mai ușor când aveți mâinile uscate.

Niveluri de aspirație

Dispozitivul are trei niveluri de aspirație pe care le puteți selecta în funcție de toleranța tenului 
dumneavoastră. Vă sugerăm să începeți cu nivelul 1, iar apoi să creșteți intensitatea în funcție 
de nivelul de aspirație pe care îl considerați confortabil. Porniți Dispozitivul și selectați nivelul de 
aspirație corespunzător cu ajutorul butonului de PORNIRE: Apăsați încă o dată pentru nivelul 1; 
apăsați de două ori pentru nivelul 2; apăsați de trei ori pentru nivelul 3.

Umplerea rezervorului de apă

1. Îndepărtați capacul inferior.

2. Prindeți cu fermitate jumătatea 
superioară a Dispozitivului și glisați 
rezervorul de apă în jos cu cealaltă 
mână pentru a-l scoate din Dispozitiv.

3. Umpleți rezervorul cu apă până la linia 
de demarcare MAX.

*Nu depășiți linia de demarcare MAX.

4. Puneți la loc rezervorul de apă.

5. Puneți la loc capacul inferior.
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NIVEL DESCRIERE INDICATOR DE 
LUMINĂ

Nivelul 1 Aspirație de 
intensitate ușoară Albastru

Nivelul 2 Aspirație de 
intensitate medie Galben

Nivelul 3 Aspirație de 
intensitate înaltă Roz



Instrucțiuni de tratament prin aspirație

1. Amplasați duza de aspirație corespunzătoare pe dispozitiv.

2. Umpleți rezervorul cu apă.

3. Activați Dispozitivul apăsând butonul de PORNIRE.

4. Alegeți nivelul de aspirație adecvat apăsând din nou butonul de PORNIRE în mod 
corespunzător.

*Dispozitivul va avea nevoie de câteva secunde pentru a se „activa” și a acționa.

5. Plimbați ușor dispozitivul peste suprafața feței, asigurându-vă că duza de aspirație realizează 
un contact corect cu pielea. Consultați diagrama de mai jos pentru instrucțiunile de tratament.

6. Continuați până la tratarea completă a tenului.
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Frunte Bărbie Obraji Zona nasului *Folosiți-vă mâna pentru  
a menține tenul ferm. 

Duza mareDuza mică

NOTĂ:

• Evitați zona ochilor.

• Nu mențineți Dispozitivul în același loc pentru mai mult de 3 secunde.

• Dacă Dispozitivul este înclinat prea mult, acesta se va opri. Reporniți Dispozitivul și continuați 
tratamentul.

• Întrerupeți utilizarea acestuia dacă simțiți un disconfort puternic.

• Este posibil să manifestați o ușoară înroșire a tenului în timpul utilizării. Acest lucru este firesc.

• Nu utilizați modul aspirație dacă rezervorul de apă este gol.

• Goliți rezervorul pentru reziduuri și reumpleți rezervorul cu apă curată ori de câte ori este necesar

pe parcursul tratamentului. Rezervorul pentru reziduuri nu poate fi detașat.

• Nu agitați, nu înclinați și nu așezați Dispozitivul în poziție orizontală când rezervorul pentru 
reziduuri este plin cu apă.

• Dispozitivul se va opri automat după 5 minute de utilizare în modul aspirație pentru a economisi 
energie. Dacă este necesar, porniți din nou Dispozitivul și continuați tratamentul.

După finalizarea tratamentul prin aspirație

1. Apăsați butonul de PORNIRE timp de 2 secunde pentru a opri Dispozitivul.

2. Țineți dispozitivul în poziție verticală deasupra chiuvetei, apoi înclinați-l ușor pentru a evita 
scurgerea conținutului peste mâini.

3. Scoateți capacul inferior al rezervorului pentru reziduuri pentru a permite scurgerea apei 
reziduale, apoi înlocuiți capacul și urmați instrucțiunile de curățare.

4. Asigurați-vă că Dispozitivul și duzele de aspirație sunt curățate și uscate în mod corespunzător.

Modul SER Dezvoltat pentru a fi utilizat după aplicarea  
Serului de retexturizare ARTISTRY LABS 

Instrucțiuni privind tratamentul cu SER

1. Atașați accesoriul rotund SER la Dispozitiv prin alinierea punctului 
de pe accesoriul rotund cu triunghiul de pe Dispozitiv.

2. Fixați accesoriul rotund în locașul său în timp ce îl glisați peste 
porturi.

3. Porniți Dispozitivul apăsând butonul de PORNIRE.

4. Apăsați butonul SER. O lumină roșie va apărea în interiorul 
accesoriului rotund.

5. Începând din partea de sus a frunții, atingeți ușor suprafața feței cu 
accesoriul. Dispozitivul va emite un semnal sonor după 3 secunde. 
Deplasați dispozitivul 2-3 cm (1 inch) și repetați această etapă până când ați tratat întreaga 
suprafață a feței.

NOTĂ:

• Evitați zona ochilor.

• Nu îndreptați lumina LED spre ochi. Dacă este necesar, închideți ochii în timpul 
tratamentului.

• Modul SER va dura 10 minute, dar puteți opri Dispozitivul în orice moment.

După finalizarea tratamentului SER

1. Apăsați butonul de PORNIRE timp de 2 secunde pentru a opri Dispozitivul.

2. Folosind două degete, prindeți accesoriul rotund de părțile laterale, trageți-l ușor spre 
exterior și clătiți-l pentru a-l curăța.

3. Așezați din nou Dispozitivul în suport și puneți-l la încărcat.
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Metoda de curățare 

Vă rugăm să opriți Dispozitivul înainte de a-l curăța.
Acest Dispozitiv trebuie curățat după fiecare utilizare 
pentru a evita acumularea de grăsimi și alte reziduuri.
Curățarea și întreținerea nu trebuie să fie efectuate de 
copii fără supravegherea unui adult.

Modul curățare după utilizarea modului ASPIRAȚIE
1. Atașați la Dispozitiv duza mare de aspirație.
2. Umpleți rezervorul cu apă până la linia marcată MAX.
3. Activați Dispozitivul apăsând butonul de PORNIRE, 

apoi apăsați și mențineți apăsat butonul SER timp de 
2 secunde pentru a activa modul curățare.

4. Întoarceți acesoriul rotund cu susul în jos și fixați-l bine 
deasupra duzei mari de aspirație.

* Țineți Dispozitivul în poziție verticală. Dacă Dispozitivul 
este prea înclinat, acesta va emite un semnal sonor 
și se va opri. Dacă se întâmplă acest lucru, țineți 
Dispozitivul în poziție verticală și porniți-l pentru a 
continua curățarea.

5. Când rezervorul rămâne fără apă, apăsați și mențineți 
apăsat butonul de PORNIRE timp de 2 secunde 
pentru a opri Dispozitivul.

6. Țineți Dispozitivul în poziție verticală și scoateți 
capacul inferior pentru a goli rezervorul pentru 
reziduuri.

7. Scoateți rezervorul de apă și așezați-l pe suportul 
aferent.

8. Scoateți duza mare de aspirație și clătiți cu grijă duzele 
de aspirație, accesoriul rotund și capacul inferior.

9. Așezați Dispozitivul în suport și lăsați toate 
componentele să se usuce complet.

Cum să curățați rezervorul pentru reziduuri
1. Scoateți capacul inferior și goliți rezervorul pentru 

reziduuri.
2. Utilizați peria și umeziți-o pentru a curăța bine și cu 

atenție pereții rezervorului pentru reziduuri.
3. Așezați dispozitivul în suport și lăsați rezervorul pentru 

reziduuri să se usuce complet.
NOTĂ:
• Evitați utilizarea săpunului și ștergerea sau periajul excesiv/agresiv. Aceasta poate produce 

deteriorări.
• Nu agitați, nu înclinați și nu așezați Dispozitivul în poziție orizontală când rezervorul de apă sau 

rezervorul pentru reziduuri este plin cu apă.
• Dispozitivul trebuie să rămână în poziție verticală dacă oricare dintre rezervoare conține încă apă.
• Este posibil ca apa să se infiltreze prin orificiul de scurgere. Acest lucru protejează pompa 

împotriva refluxului de apă în cazul în care dispozitivul este înclinat excesiv în timp ce rezervorul 
pentru reziduuri conține apă.
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[Rutina săptămânală de îngrijire] 

Sistemul de Retexturizare Artistry Labs

Acest sistem de tratament constă în două programe diferite: Ziua cu exfoliere și Ziua fără 
exfoliere.

Respectați rutina săptămânală de mai jos timp de 4 săptămâni, asigurându-vă că exfolierea nu 
se realizează în zile consecutive:

Produsele de îngrijire a tenului și dispozitivul nu trebuie să intre în contactul cu ochii. În cazul 
în care, în orice moment, apare roșeață persistentă, senzație de arsură sau de usturime, 
întrerupeți utilizarea și/sau clătiți fața. Urmați pașii rutinei de dimineață și de seară utilizând o 
cremă hidratantă.

Ordinea de utilizare în cadrul rutinei zilnice de îngrijire a tenului:

•  Programul de dimineață de îngrijire: Gel de curățare, Loțiune tonică, Ser de retexturizare, 
Cremă hidratantă și/sau Cremă cu factor de protecție solară.

•  Programul de seară de îngrijire cu Gelul de peeling: Gel de curățare, Gel de peeling, 
Dispozitiv + duză de aspirație, Loțiune tonică, Ser de retexturizare, Dispozitivul în modul 
SER + accesoriul rotund, Cremă hidratantă.

•  Program de seară de îngrijire fără Gel de peeling: Gel de curățare, Loțiune tonică, Ser de 
retexturizare, Dispozitivul în modul SER + accesoriul rotund, Cremă hidratantă.
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ZIUA 1
Zi cu exfoliere

ZIUA 2
Zi fără exfoliere

ZIUA 3
Zi fără exfoliere

ZIUA 4
Zi cu exfoliere

INSTRUCȚIUNI PRIVIND ZIUA CU EXFOLIERE:

 Dimineața: 

• Aplicați 2 pompițe de Ser pe întreaga față, folosind vârful degetelor. Lăsați produsul să se absoar-
bă și să se usuce complet.

 Seara: 

• Aplicați 6-8 pompițe de Gel de peeling cu vârful degetelor pe pielea curată. Întindeți produsul pe 
suprafața tenului și lăsați să acționeze timp de 8 minute.

• Clătiți bine fața cu apă pentru a îndepărta Gelul de peeling și uscați fața tamponând-o ușor.
• Utilizați Dispozitivul + duza de aspirație pentru a îndepărta impuritățile tenului și pentru a curăța 

porii. Tapotați fața.
• Aplicați 2 pompițe de Ser pe suprafața întregii fețe, folosind vârful degetelor. Lăsați produsul să se 

absoarbă și să se usuce complet.
• Continuați cu utilizarea Dispozitivului în modul SER + accesoriul rotund.

ZIUA 5
Zi fără exfoliere

ZIUA 6
Zi fără exfoliere

ZIUA 7
Zi fără exfoliere

INDICAȚII PRIVIND ZIUA FĂRĂ EXFOLIERE:

Dimineața:

• Aplicați 2 pompițe de Ser pe suprafața întregii fețe, folosind vârful degetelor. Lăsați produsul să se 
absoarbă și să se usuce complet.

Seara:

• Aplicați 2 pompițe de Ser pe suprafața întregii fețe, folosind vârful degetelor. Lăsați produsul să se 
absoarbă și să se usuce complet.

• Continuați cu utilizarea Dispozitivului în modul SER + accesoriul rotund.
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Siguranță și precauție 

Producătorul și distribuitorii nu sunt răspunzători pentru defectarea sau deteriorarea 
dispozitivului ca urmare a nerespectării instrucțiunilor de utilizare și a avertizărilor din 
acest manual.

Declarație privind siguranța
1. Nu utilizați Dispozitivul dacă:
• aveți un implant facial (de exemplu: metal, silicon)
• prezentați eczeme, dermatite sau alte afecțiuni ale tenului.
• sunteți însărcinată sau alăptați.

2. Consultați medicul:
• dacă ați trecut recent printr-o operație la nivelul feței
• dacă urmați un tratament medical

3. Nu utilizați Dispozitivul în următoarele zone:
• ten rănit, inflamat sau iritat.
• zona unde a fost efectuată o intervenție chirurgicală
• ochii și zona din jurul ochilor
• zona în care a fost efectuat recent un proces de epilare (mai puțin de 24 de ore)
• zone cu dizabilități senzoriale sau de percepere a durerii

Declarații de avertizare
1. Pentru a evita potențialele pericole de incendiu, șocurile electrice sau rănirea sau 
deteriorarea dispozitivului.
• Nu expuneți Dispozitivul la temperaturi extreme (mai mari de 45 °C (113°F) sau de sub 0 °C 

(32°F)), la surse de căldură, la lumina directă a soarelui sau la materiale inflamabile.
• Nu curățați cu substanțe inflamabile, cum ar fi alcoolul, benzenul sau diluantul.
• Nu utilizați Dispozitivul dacă acesta emite fum, miros sau zgomot neobișnuit.
• Nu introduceți Dispozitivul în cuptorul cu microunde sau într-un recipient sub presiune.
• Nu modificați sau nu reparați Dispozitivul.
• Nu scăpați, nu aruncați și nu supuneți Dispozitivul la lovituri puternice.
• Nu scufundați Dispozitivul în apă și evitați contactul acestuia cu o cantitate mare de apă.
• Nu încărcați Dispozitivul într-un loc umed.
• Utilizați cablul de încărcare/priza cu mâinile uscate.
• Nu lăsați Dispozitivul la îndemâna copiilor (cu vârsta de sub 12 ani).

2. Pentru o performanță optimă a Dispozitivului:
• Opriți-l atunci când nu îl utilizați.
• Încărcați Dispozitivul conectând cablul USB-C inclus la adaptorul de 5 V pentru încărcare. 

Nu utilizați un adaptor USB rapid.
• Opriți dispozitivul înainte de a-l încărca.
• Încărcați complet acumulatorul cel puțin o dată la 4 săptămâni atunci când Dispozitivul nu 

este utilizat. Acest lucru va contribui la menținerea duratei de viață a acumulatorului.
• Opriți Dispozitivul înainte de a schimba duzele de aspirație/accesoriul rotund. Este posibil să 

apară o defecțiune dacă Dispozitivul este lăsat pornit în timpul schimbării accesoriilor.
• Nu întoarceți Dispozitivul cu susul în jos.
• Nu folosiți detergent sau apă fierbinte pentru a curăța duzele de aspirație/accesoriul rotund, 

deoarece aceasta ar putea cauza decolorare sau coroziune.
• Nu expuneți Dispozitivul sau componentele la lumina directă a soarelui pentru o perioadă 

îndelungată, deoarece aceasta poate cauza decolorarea sau afecta performanța produsului.
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INFORMAȚII TEHNICE 

Numele produsului: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Numărul modelului: BD0030EBCOE

Tensiune nominală/de intrare: 3,7 V DC/ 1,4 A

Conține: Acumulator reîncărcabil Li-polimer 900 mA

Cablu USB-C inclus.

Încărcător local - nu este inclus.

Indicator încărcare - prezent

Parametrii dimensiunii dispozitivului (mm):

Dispozitiv: 231,5(H)*52(l)*45(L)

Suport: 108(H)*116,5(l)*76(L)

Greutatea Dispozitivului: 255 g (corpul principal), 70 g(suportul)

Materiale utilizate:

Materialul carcasei din plastic a dispozitivului: PC + ABS alb

Rezervor pentru reziduuri și rezervor de apă: ECOZEN (curat)

Duze: Silicon

Capac: PC

Temperatura de funcționare: 5 °C~25 °C (41 F - 77 F)

Condiții de depozitare: ferit de lumina directă a soarelui, într-un loc uscat, care să nu fie la 
îndemâna copiilor

Temperatura de depozitare: la -20 °C~ +25 °C (-4 F - 77 F)

Acumulator:

Model: XK603048

Producătorul acumulatorului: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., 
LTD NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Data fabricării: Marcată separat pe acumulator.

Centru A/S: 031-701-0951

FABRICAT ÎN COREEA
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CERTIFICĂRI PRIVIND DISPOZITIVUL/MĂRCI DE CONFORMITATE:

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE

Acest echipament electronic este în conformitate cu legislația de armonizare a Uniunii relevantă 
privind siguranța consumatorilor și a mediului.

DEȘEURILE ȘI MEDIUL ÎNCONJURĂTOR

Acest dispozitiv electronic trebuie eliminat separat de deșeuri menajere la sfârșitul duratei 
sale de viață. Vă rugăm să îl eliminați la sistemul local de reciclare. Eliminarea corectă 
la deșeuri a acestui produs (Deșeuri de echipamente electrice și electronice) (Aplicabil 

în Uniunea Europeană și în alte țări cu sisteme de colectare selectivă) Directiva europeană 
2012/19/UE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE) Acest marcaj afișat 
pe produs sau pe documentația acestuia indică faptul că acesta nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere la sfârșitul duratei sale de funcționare. Pentru a preveni posibilele 
daune aduse mediului sau sănătății umane prin eliminarea necontrolată a deșeurilor, vă rugăm 
să separați aceste deșeuri de alte tipuri de deșeuri și să le reciclați în mod responsabil pentru a 
promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale. Utilizatorii casnici ar trebui să contacteze 
fie comerciantul cu amănuntul de unde au cumpărat acest produs, fie biroul autorității locale, 
pentru detalii despre locul și modul în care pot asigura a o reciclare sigură din punct de vedere 
ecologic a acestui articol.

GARANȚIE:  
Vă rugăm să vizitați pagina produsului de pe site-ul Amway 

din țara dumneavoastră pentru detalii privind garanția.

NAVODILA ZA UPORABO 

ARTISTRY LABS™ pripomoček Aquabrasion je namenjen za uporabo kot del ARTISTRY LABS 
sistema za izboljšanje teksture z ARTISTRY LABS pilingom za izboljšanje teksture in ARTISTRY 
LABS serumom za izboljšanje teksture. Za celotna navodila za sistem za nego glejte 219. stran. 
Priporočamo, da sistem za 28-dnevno nego kože uporabljate na vsake tri mesece.
 OBVESTILO: Pred prvo uporabo pripomočka morate prebrati navodila in varnostne informacije 

v tej knjižici, da poskrbite za pravilno uporabo in dosežete najboljše rezultate. 
Priporočamo, da ta navodila shranite za uporabo v prihodnje.

POMEMBNI ZAŠČITNI UKREPI 

Pri uporabi električnih aparatov veljajo naslednji osnovni varnostni ukrepi, prosimo vas, da pred 
uporabo preberete vsa navodila. In shranite ta uporabniški priročnik za uporabo v prihodnje.

(1) Ta izdelek je namenjen samo za uporabo v gospodinjstvih in zaprtih prostorih. Tega izdelka 
ne uporabljajte za komercialne namene in na prostem.

(2) Ta aparat lahko uporabljajo samo odrasli. Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, 
in osebe z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali nezadostnimi 
izkušnjami in znanjem, če so nadzorovani ali dobijo navodila glede uporabe aparata na 
varen način in če razumejo nevarnosti v zvezi s tem. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. 
Otroci ga ne smejo čistiti ali vzdrževati brez nadzora.

Kazalo vsebine 

• Podatki o pripomočku

• Informacije o polnjenju

• Način za SESANJE

• Način za SERUM

• Metoda čiščenja

• Tedenski režim s sistemom

• Varnost in opozorila

• Tehnični podatki

• Certifikati in znaki skladnosti

• Kontaktni podatki distributerja in proizvajalca

• Garancija

• Podatki o oddelkih za stike s strankami

OPOZORILO  

Ne glejte v vir svetlobe.
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Podatki o pripomočku  

Zgradba pripomočka 

Sestavni deli

• pripomoček x 1

• podstavek za pripomoček x 1

• nosilec za vodo x 1

• glava SESALNE šobe x 2

   (večja/manjša šoba)

• nastavek za SERUM x 1

• kabel USB-C x 1

• navodila za uporabo x 1

• krtačka za čiščenje x 1

Pripomoček

Gumb  
za vkl./izkl.

Sesalna šoba

Senzor za nivoPosoda za vodo

Cev za dovod vode

Posoda  
za odpadke

Spodnji 
pokrovček

Nastavek za serum

Gumb za serum

Odprtina za odtekanje vode
Vrata za polnjenje

Kabel USB-C

Nosilec za vodo

Nastavek za SERUM

Podstavek za 
pripomoček

Glava SESALNE šobe Navodila za 
uporabo

Krtačka za 
čiščenje
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Informacije o polnjenju 

Pred uporabo: Pripomoček napolnite s priloženim kablom USB-C. Čas polnjenja je odvisen od

države in vtičnice.

Kako ga napolnite

1. Prepričajte se, da sta posodi prazni. Pripomoček 
dobro pritrdite na podstavek v pokončnem položaju.

2. S priloženim kablom USB-C napolnite pripomoček*.

3. Med polnjenjem bo okoli gumba za vkl./izkl. svetila 
rdeča lučka. Ko je pripomoček povsem napolnjen, se 
bo lučka spremenila v zeleno.

4. Ko je pripomoček napolnjen, ga odklopite. 
Pripomoček ne bo deloval, ko je vklopljen.

* Potreben je 5-V adapter (ni priložen). Ne uporabite 
adapterja USB za hitro polnjenje.

Indikator za slabo baterijo

Ko je zmogljivost baterije manj kot 5 %, bo pripomoček nekajkrat zapiskal, okoli gumba za 
vkl./izkl. pa bo utripala rdeča lučka. Pripomoček ne bo deloval. Upoštevajte zgoraj navedene 
korake in napolnite pripomoček.

Vklop/izklop pripomočka in spreminjanje načinov/stopenj

• Za vklop pripomočka pritisnite gumb za vkl./izkl. Bela lučka pomeni, da je pripomoček 
vklopljen.

• Za izbiro ustrezne sesalne stopnje: za 1. stopnjo ponovno pritisnite gumb za vkl./izkl.,  
za 2. stopnjo ga pritisnite dvakrat, za 3. stopnjo pa ga pritisnite trikrat.

• Za izbiro načina za SERUM pritisnite gumb za SERUM, potem ko je pripomoček vklopljen.

• Za izklop pripomočka pritisnite gumb za vkl./izkl. in ga držite 2 sekundi.

OPOMBA: Pripomoček lahko po želji ali potrebi izklopite kadar koli.
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Način za SESANJE Razvit za uporabo po ARTISTRY LABS  
pilingu za izboljšanje teksture 

Izbira sesalne šobe

Na voljo sta dve velikosti sesalnih šob za različne predele na obrazu.

• Manjša šoba: za manjše predele, kot je nos.

• Večja šoba: za večje predele, kot so čelo, lica in brada.

Zamenjava sesalne šobe

Preden zamenjate sesalne šobe, se prepričajte, da je pripomoček izklopljen. Sesalno šobo s 
pripomočka odstranite tako, da jo nežno povlečete navzven. Za zamenjavo šobe konico na 
šobi poravnajte s trikotnikom na pripomočku in jo močno potisnite, da zdrsne na odprtine.

OPOMBA: Šobi boste lažje zamenjali, ko imate suhe roke.

Sesalne stopnje

Pripomoček ima tri sesalne stopnje, ki jih lahko izberete glede na toleranco svoje kože. 
Predlagamo, da začnete s 1. stopnjo, nato pa po potrebi povečujete moč. Vklopite pripomoček 
in z gumbom za vkl./izkl. izberite ustrezno sesalno stopnjo. Za 1. stopnjo ga pritisnite enkrat, za 
2. stopnjo ga pritisnite dvakrat, za 3. stopnjo pa trikrat.

Polnjenje posode za vodo

1. Odstranite spodnji pokrovček.

2. Dobro primite zgornjo polovico 
pripomočka, z drugo roko pa povlecite 
posodo za vodo navzdol, da jo 
odstranite s pripomočka.

3. Posodo za vodo napolnite z vodo, 
dokler ne pride do črtice MAX za najvišji 
nivo*.

*Ne napolnite je čez črtico MAX za najvišji nivo.

4. Posodo za vodo pritrdite nazaj.

5. Ponovno namestite spodnji pokrovček.
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STOPNJA OPIS INDIKATORSKA 
LUČKA

1. stopnja šibko sesanje modra

2. stopnja srednje sesanje rumena

3. stopnja močno sesanje roza

Navodila za sesalni tretma

1. Na pripomoček namestite ustrezno sesalno šobo.

2. Posodo za vodo napolnite z vodo.

3. Vklopite pripomoček s pritiskom na gumb za vkl./izkl.

4. Izberite ustrezno sesalno stopnjo s ponovnim pritiskanjem gumba za vkl./izkl.

*Pripomoček potrebuje nekaj sekund, da se zažene in začne delovati hitreje.

5. S pripomočkom se nežno premikajte po obrazu, pri čemer pazite, da je sesalna šoba v 
dobrem stiku s kožo. Za navodila za tretma glejte spodnjo sliko.

6. Nadaljujte, dokler ne obdelate celotnega obraza.
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Čelo Brada Lica Nos *S prosto roko  
napenjajte kožo.

Manjša šobaVečja šoba

OPOMBA:

• Izogibajte se predelu okrog oči.

• S pripomočkom se ne zadržujte na istem mestu več kot 3 sekunde. Če boste pripomoček 
preveč nagnili, se bo izklopil. Znova zaženite pripomoček in nadaljujte s tretmajem.

• Če vam je preveč neprijetno, prenehajte z uporabo.

• Med uporabo lahko vaša koža rahlo pordeči. To je normalno.

• Ne uporabljajte ga v načinu za sesanje, če v posodi za vodo ni vode.

• Posodo za vodo spraznite in znova napolnite čisto posodo za vodo tolikokrat, kot je 
potrebno tekom tretmaja. Posode za odpadke ni mogoče odstraniti s pripomočka.

• Ko je posoda za odpadke napolnjena z vodo, pripomočka ne tresite, nagibajte ali odlagajte.

• Pripomoček se bo po 5 minutah uporabe v načinu za sesanje samodejno izklopil, da prihrani 
energijo. Po potrebi pripomoček ponovno vklopite in nadaljujte s tretmajem.

Ko je sesalni tretma zaključen

1. Za 2 sekundi pritisnite gumb za vkl./izkl., da izklopite pripomoček.

2. Pripomoček v pokončnem položaju držite nad lijakom, nato pa ga rahlo nagnite, da se ne 
boste polili po rokah.

3. Odstranite spodnji pokrovček s posode za odpadke, da bo odpadna voda lahko odtekla, 
nato pa znova namestite pokrovček in upoštevajte navodila za čiščenje.

4. Prepričajte se, da so pripomoček in sesalni šobi ustrezno očiščeni in suhi.



Način za SERUM Razvit za uporabo po ARTISTRY LABS  
serumu za izboljšanje teksture 

Navodila za tretma s SERUMOM

1. Na pripomoček pritrdite nastavek za SERUM, tako da konico na 
nastavku poravnate s trikotnikom na pripomočku.

2. Potisnite nastavek, da zdrsne na odprtine.

3. Vklopite pripomoček s pritiskom na gumb za vkl./izkl.

4. Pritisnite gumb za SERUM. Znotraj nastavka se bo prikazala rdeča 
lučka.

5. Z nastavkom se nežno dotikajte obraza, pri čemer začnite na vrhu 
čela. Pripomoček bo začel utripati po 3 sekundah. Premaknite se 
za 2–3 cm in ponavljajte, dokler ne obdelate celega obraza.

OPOMBA:

• Izogibajte se predelu okrog oči.

• Z LED-lučko ne svetite v oči. Po potrebi med tretmajem zaprite oči.

• Način za SERUM bo trajal 10 minut, vendar pa lahko pripomoček kadar koli izklopite.

Ko je tretma s SERUMOM zaključen

1. Za 2 sekundi pritisnite gumb za vkl./izkl., da izklopite pripomoček.

2. Z dvema prstoma primite nastavek ob straneh ter ga nežno povlecite navzven in splaknite, 
da ga očistite.

3. Pripomoček postavite nazaj v podstavek in ga priključite, da ga napolnite.
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Metoda čiščenja 

Pred čiščenjem pripomoček izklopite.
Ta aparat je treba očistiti po vsaki uporabi, da se 
izognete nabiranju maščobe in drugih ostankov.
Otroci ga ne smejo čistiti ali vzdrževati brez nadzora 
odraslih.

Način za čiščenje po uporabi načina za SESANJE
1. Na pripomoček namestite večjo sesalno šobo.
2. Posodo za vodo napolnite z vodo, dokler ne pride 

do črtice MAX za najvišji nivo.
3. Vklopite pripomoček s pritiskom na gumb za vkl./

izkl., nato pa pritisnite gumb za SERUM in ga 
držite 2 sekundi, da zaženete način za čiščenje.

4. Nastavek obrnite na glavo in ga dobro primite na 
vrhu večje sesalne šobe.

* Pripomoček držite v pokončnem položaju.  
Če boste pripomoček preveč nagnili, bo zapiskal 
in se izklopil. Če pride do tega, pripomoček 
držite v pokončnem položaju in ga vključite, da 
nadaljujete čiščenje.

5. Ko v posodi za vodo zmanjka vode, pritisnite 
gumb za vkl./izkl. in ga držite 2 sekundi, da 
izklopite pripomoček.

6. Pripomoček držite v pokončnem položaju in 
odstranite spodnji pokrovček, da spraznite posodo 
za odpadke.

7. Snemite posodo za vodo in jo postavite na nosilec 
za vodo na podstavku.

8. Odstranite večjo sesalno šobo in z vodo nežno 
splaknite sesalne šobe, nastavek in spodnji 
pokrovček.

9. Pripomoček postavite nazaj v podstavek in 
počakajte, da se vsi sestavni deli povsem 
posušijo.

Čiščenje posode za odpadke
1. Odstranite spodnji pokrovček in spraznite posodo 

za odpadke.
2. Uporabite krtačko in jo navlažite, nato pa temeljito 

in nežno očistite stene posode za odpadke.
3. Pripomoček postavite nazaj v podstavek in 

počakajte, da se posoda za odpadke povsem posuši.
OPOMBA:
• Izogibajte se milu in prekomernemu/agresivnemu brisanju ali krtačenju. V nasprotnem 

primeru lahko pride do poškodb.
• Ko je posoda za vodo ali posoda za odpadke napolnjena z vodo, pripomočka ne tresite, 

nagibajte ali odlagajte. Če je v kateri od posod še vedno voda, mora pripomoček ostati v 
pokončnem položaju.

• Voda lahko začne pronicati iz odprtine za odtekanje. Na ta način se zaščiti črpalko pred 
povratnim pretokom vode, če je pripomoček preveč nagnjen, medtem ko je v posodi za 
odpadke voda.
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[Tedenski režim s sistemom] 

Artistry Labs sistem za izboljšanje teksture

Ta sistem za nego je sestavljen iz dveh različnih režimov: dan za piling in dan brez pilinga.

4 tedne upoštevajte tedenski režim, ki je v nadaljevanju, pri čemer poskrbite, da se piling 
uporabi na nezaporedne dni:

Izdelki za nego kože in pripomoček ne smejo priti v stik z očmi. Če se kadar koli pojavi vztrajna 
rdečica, pekoč ali skeleč občutek, prenehajte z uporabo in/ali splaknite obraz. Upoštevajte 
korake za dopoldansko in popoldansko nego z vlažilnim sredstvom.

Vrstni red uporabe pri vašem vsakodnevnem režimu nege kože:

• Dnevni režim: čistilno sredstvo, tonik, serum za izboljšanje teksture, vlažilno sredstvo in/ali ZF.

• Večerni režim s pilingom: čistilno sredstvo, piling za izboljšanje teksture, pripomoček + sesalna 
šoba, tonik, serum za izboljšanje teksture, pripomoček v načinu za SERUM + nastavek, 
vlažilno sredstvo.

• Večerni režim brez pilinga: čistilno sredstvo, tonik, serum za izboljšanje teksture, pripomoček + 
način za SERUM + nastavek, vlažilno sredstvo.
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1. DAN
Dan za piling

2. DAN
Dan brez pilinga

3. DAN
Dan brez pilinga

4. DAN
Dan za piling

NAVODILA ZA DAN ZA PILING:

 Dopoldne: 

• 2-krat pritisnite na pumpico seruma in ga s konicami prstov nanesite na cel obraz. Počakajte, da se 
povsem vpije in posuši.

 Popoldne: 

• 6–8-krat pritisnite na pumpico pilinga in ga s konicami prstom nanesite na očiščeno kožo. Razmažite 
ga kot plast in pustite delovati 8 minut.

• Obraz temeljito splaknite z vodo, da odstranite piling, in posušite s tapkanjem.
• S pripomočkom + sesalno šobo odstranite ostanke kože in očistite pore. Kožo posušite s tapkanjem.
• 2-krat pritisnite na pumpico seruma in ga s konicami prstov nanesite na cel obraz. Počakajte, da se 

povsem vpije in posuši.
• Nato pripomoček uporabite v načinu za SERUM + z nastavkom.

5. DAN
Dan brez pilinga

6. DAN
Dan brez pilinga

7. DAN
Dan brez pilinga

NAVODILA ZA DAN BREZ PILINGA:

Dopoldne:

• 2-krat pritisnite na pumpico seruma in ga s konicami prstov nanesite na cel obraz. Počakajte, da se 
povsem vpije in posuši.

Popoldne:

• 2-krat pritisnite na pumpico seruma in ga s konicami prstov nanesite na cel obraz. Počakajte, da se 
povsem vpije in posuši.

• Nato pripomoček uporabite v načinu za SERUM + z nastavkom.
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Varnost in opozorila 

Proizvajalec in distributerji niso odgovorni za okvare pripomočka ali poškodbe, ki 
nastanejo zaradi neupoštevanja navodil za uporabo in opozoril, ki so navedena v teh 
navodilih.

Izjava o varnosti
1. Pripomočka ne uporabljajte, če:

• imate obrazni vsadek (npr. kovinski, silikonski),
• imate ekcem, dermatitis ali druge kožne bolezni,
• ste noseči ali dojite.

2. Posvetujte se z zdravnikom:
• če ste imeli pred kratkim operacijo obraza,
• če ste v postopku medicinskega zdravljenja.

3. Pripomočka ne uporabljajte na naslednjih predelih:
• poškodovani, vneti ali razdraženi koži,
• kjer je bila izvedena operacija,
• na očeh in predelih okoli oči,
• kjer so bile pred kratkim odstranjene dlake (manj kot 24 ur),
• na predelih, kjer zaznavate bolečino ali jih ne čutite.

Izjave s svarili
1. Da se izognete morebitnim nevarnostim požara, električnemu udaru, telesnim poškodbam ali 
poškodbam pripomočka:
• Pripomočka ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam (višjim od 45 °C ali nižjim od 0 °C), 

virom toplote, neposredni sončni svetlobi ali vnetljivim materialom.
• Ne čistite z vnetljivimi snovmi, kot je alkohol, benzen ali razredčilo.
• Pripomočka ne uporabljajte, če oddaja dim, neprijeten vonj ali nenavaden hrup.
• Pripomočka ne dajajte v mikrovalovno pečico ali posodo pod visokim tlakom.
• Pripomočka ne spreminjajte ali popravljajte.
• Pripomoček vam ne sme pasti, ne mečite ga in ne pritiskajte nanj.
• Pripomočka ne potapljajte v vodo in se izogibajte stiku z veliko količino vode.
• Pripomočka ne polnite na vlažnem mestu.
• Polnilni kabel/električno vtičnico uporabljajte s suhimi rokami.
• Pripomoček hranite zunaj dosega otrok (pod 12 let).

2. Za optimalno učinkovitost pripomočka:
• Ko ga ne uporabljate, ga izklopite.
• Pripomoček polnite tako, da priloženi kabel USB-C priključite v 5-V adapter. Ne uporabite 

adapterja USB za hitro polnjenje.
• Pred polnjenjem pripomoček izklopite.
• Ko pripomočka ne uporabljajte, vsaj na vsake 4 tedne do konca napolnite baterijo. Tako boste 

lažje ohranjali življenjsko dobo baterije.
• Preden zamenjate sesalne šobe/nastavek, pripomoček izklopite. Če med menjavanjem 

nastavkov pustite pripomoček vklopljen, lahko pride do okvare.
• Pripomočka ne obračajte na glavo.
• Sesalnih šob/nastavka ne čistite z detergentom ali vrelo vodo, saj lahko pride do razbarvanosti 

ali korozije.
• Pripomočka ali sestavnih delov ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi za daljše obdobje, 

saj to lahko povzroči razbarvanost ali vpliva na učinkovitost izdelka.
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TEHNIČNI PODATKI 

Ime izdelka: ARTISTRY LABS™ PRIPOMOČEK AQUABRASION

Številka modela: BD0030EBCOE

Nazivna napetost/vhodna moč: 3,7 V, enosmerni tok/1,4 A

Vsebuje: Li-polimerno 900-mA polnljivo baterijo

Priložen je kabel USB-C.

Lokalni polnilnik – ni priložen.

Indikator polnjenja – priložen

Parametri velikosti pripomočka (mm):

Ohišje: 231,5 (V) * 52 (Š) * 45 (D)

Podstavek: 108 (V) * 116,5 (Š) * 76 (D)

Teža pripomočka: 255 g (glavno ohišje), 70 g (podstavek)

Uporabljeni materiali:

Plastika ohišja pripomočka: P.C+ABS bela

Material posode za odpadke in vodo: ECOZEN (čist)

Konice šob: silikon

Leča pokrovčka: P.C

Delovna temperatura: 5 °C~25 °C

Pogoji shranjevanja: stran od neposredne sončne svetlobe, na suhem mestu, zunaj dosega 
otrok

Temperatura za shranjevanje: –20 °C~+25 °C

Baterija:

Ime modela: XK603048

Proizvajalec baterije: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Datum proizvodnje: označen posebej na bateriji.

Središče za stike s strankami: 031-701-0951

PROIZVEDENO V KOREJI
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CERTIFIKATI/ZNAKI SKLADNOSTI PRIPOMOČKA:

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Ta elektronska oprema je v skladu z ustrezno evropsko zakonodajo o varstvu potrošnikov in 
okolja.

ODPADKI IN OKOLJE

Ta električni izdelek je treba ob koncu življenjske dobe zavreči ločeno od ostalih 
gospodinjskih odpadkov. Oddajte ga v lokalnem reciklažnem centru. Pravilno odlaganje 
tega izdelka (odpadna električna in elektronska oprema) (velja v Evropski uniji in drugih 

evropskih državah s sistemi za ločeno zbiranje) Evropska direktiva 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi (WEEE) Ta oznaka na izdelku ali spremni dokumentaciji pomeni, 
da ga ob koncu življenjske dobe ne smete odložiti med druge gospodinjske odpadke. Da 
preprečite morebitno škodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odstranjevanja 
odpadkov, izdelek ločite od drugih vrst odpadkov in ga reciklirajte odgovorno, pri čemer 
spodbujajte trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. Uporabniki v gospodinjstvih morajo 
stopiti v stik s prodajalcem, pri katerem so kupili ta izdelek, ali njegovim lokalnim pooblaščenim 
organom, kjer bodo prejeli podrobne informacije o tem, kje in kako lahko ta izdelek reciklirajo 
tako, da bo varno za okolje.

GARANCIJA:  
Za podrobnosti o garanciji obiščite stran izdelka  

na Amwayevi spletni strani v svoji državi.



UŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA 

 Prístroj ARTISTRY LABS™ Aquabrasion je určený na použitie ako súčasť starostlivosti o pleť s 
ARTISTRY LABS Retexturizing Systémom spolu s ARTISTRY LABS Retexturizing Peelingom 
a ARTISTRY LABS Retexturizing Sérom. Viď. stranu 230 pre inštrukcie ohľadom Systému na 
ošetrenie pleti. Tento systém 28- dňovej starostlivosti o pleť odporúčame používať štrvťročne.

POZNÁMKA: Pred prvým použitím prístroja je potrebné prečítať si inštrukcie
 a informácie o bezpečnosti v tejto príručke, aby sa zabezpečilo správne používanie a 

dosiahnutie tých najlepších výsledkov. Odporúčame uložiť si tieto inštrukcie pre budúce použitie.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 

Pri používaní elektrických spotrebičov platia nasledujúce základné bezpečnostné opatrenia. 
Pred použitím si dôkladne prečítajte všetky inštrukcie.  Uschovajte si túto príručku pre budúce 
použitie.

  (1) Tento výrobok je určený len na použitie v domácnosti a v interiéri.  Nepoužívajte tento 
výrobok na komerčné účely a nepoužívajte ho vonku.

 (2) Tento prístroj musia používať výhradne dospelí.   Prístroj môžu používať deti vo veku od 8 
rokov a staršie osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí len ak sú pod dohľadom alebo sú poučené o 
bezpečnom používaní výrobku a rozumejú rizikám s tým spojeným.  Deti by sa s  prístrojom 
nemali hrať.  Čistenie a užívateľskú údržbu by deti nemali robiť bez dozoru.

Obsah 

• Informácie o prístroji

• Informácie o nabíjaní

 • Režim SANIA

• Režim SÉRUM

• Metóda čistenia

• Režim týždennej starostlivosti o pleť

• Bezpečnosť a opatrnosť pri používaní

• Technické informácie

• Certifikácie a vyhlásenia o zhode

 • Kontaktné údaje výrobcu a distribútora

 • Záruka

 • Informácie o zákazníckom oddelení

UPOZORNENIE  

Nepozerajte sa na zdroj prevádzkového svetla.

223

SK Informácie o prístroji 

Popis prístroja 

Komponenty

 • 1x Prístroj

 • 1x Podstavec prístroja

• 1x Držiak zásobníka vody

• 2 x Sacia tryska

   (veľká/malá)

 • 1x Nástavec krytu SÉRA

 • 1x USB-C kábel

 • 1x Príručka užívateľa

 • 1x Kefa na čistenie

Prístroj

Tlačidlo 
ZAPNÚŤ

Sacia tryska

Senzor úrovníZásobník na vodu

Hadička na vodu

Zásobník 
odpadu

Spodný kryt

Nástavec krytu SÉRA 

Tlačidlo SÉRUM

Otvor na odtok vody
Nabíjačka

USB-C kábel

Držiak zásobníka 
vody

Nástavec krytu SÉRA

Podstavec 
prístroja

Sacia tryska Príručka 
užívateľa

Kefa  
na čistenie
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Informácie o nabíjaní 

Pred použitím: Zariadenie nabíjajte prostredníctvom poskytnutého USB káblu. Čas nabíjania 
sa môže llíšiť podľa krajiny a typu prístroja.

Ako nabíjať

1. Uistite sa, že zásobníky sú prázdne. Umiestnite 
prístroj bezpečne do podstavca.

2. Zariadenie nabíjajte použitím USB kábla*

3. Počas nabíjania sa okolo tlačidla ZAPNÚŤ zobrazí 
červené svetlo. Keď je zariadenie úplne nabité, 
rozsvieti sa zelené svetlo.

4. Po dobití odpojte prístroj. Prístroj zapojený do zásuvky 
nebude fungovať. 

 * Je potrebný 5V adaptér, ktorý nie je súčasťou balenia. 
Nepoužívajte rýchlonabíjací typ USB adaptéra.

Indikátor slabej batérie

Keď je úroveň nabitia batérie nižšia ako 5 %, zariadenie niekoľkokrát pípne a okolo tlačidla 
ZAPNÚŤ bude blikať červené svetlo. Prístroj nebude fungovať. Pri nabíjaní dodržujte vyššie 
uvedené kroky.

 Zapínanie a vypínanie prístroja a zmena režimov/ stupňov intenzity

 •   Ak chcete prístroj zapnúť, stlačte tlačidlo ZAPNÚŤ. Biele svetlo potvrdí, že prístroj je 
zapnutý.

 • Pre výber správneho sacieho výkonu, stlačte opäť tlačidlo ZAPNÚŤ pre režim 1; pre režim 2 
ho stlačte dva razy; pre režim 3 ho stlačte tri razy.

 • Stlačte tlačidlo SÉRUM po zapnutí prístroja a vyberte režim SÉRUM.

 • Prístroj vypnite stlačením a podržaním tlačidla ZAPNÚŤ na dve sekundy. 

POZNÁMKA: Prístroj môžete vypnúť kedykoľvek podľa potreby.
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Sací režim Vyvinutý na použitie po ARTISTRY LABS  
Retexturizing Peelingu na zmenu textúry pleti 

Výber sacieho nadstavca

Existujú dve veľkosti nadstavca pre rôzne oblasti tváre.

• Malý nadstavec: Pre jemné sanie na pleť v okolí nosa.

 • Veľký nadstavec: Pre väčšie plochy ako čelo, líca a brada.

Výmena sacieho nadstavca

Pred výmenou nadstavca sa uistite, že prístroj je vypnutý. Nadstavec z prístroja odstránite 
jemným potiahnutím smerom von.  Na výmenu nadstavca zarovnajte bod na nadstavci s 
označením trojuholníka na prístroji a pevne ho zatlačte na miesto, aby zcvakol do otvorov.

POZNÁMKA: Nadstavce je jednoduchšie vymieňať suchými rukami.

Intenzity sania

Prístroj má na výber tri úrovne sania podľa tolerancie pleti. Odporúčame začať s úrovňou 1 a 
potom zvýšiť intenzitu podľa pohodlia. Zapnite prístroj a vyberte si vhodnú intenzitu stlačením 
tlačidla ZAPNÚŤ: Pre úroveň 1 stlačte raz; pre úroveň 2 stlačte dva razy; a pre úroveň 3 stlačte 
3 razy.

Naplnenie zásobníka vody

1. Odstráňte spodný uzáver.

2. Hornú časť zariadenia pevne uchopte 
a nalejte vodu do zásobníka a druhou 
rukou ho vyberte z prístroja.

3. Zásobník vody naplňte vodou po rysku 
MAX limitu.

*Neprelievajte za hranicu MAX.

4. Zásobník vody bezpečne zatlačte 
namiesto.

5. Vymeňte spodný uzáver.
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ÚROVEŇ POPIS SVETLO INDIKÁTORA

Úroveň 1 Jemné sanie Modrá

Úroveň 2 Stredne silné 
sanie Žltá

Úroveň 3 Silné sanie Ružová



Inštrukcie k ošetreniu metódou sania

1. Na prístroj pripojte vhodnú trysku.

2. Zásobník na vodu naplňte vodou.

3. Prístroj zapnite stlačením tlačidla ZAPNÚŤ.

4. Vyberte si vhodnú intenzitu sania stlačením tlačidla ZAPNÚŤ.

 *Zariadeniu potrvá niekoľko sekúnd kým sa rozbehne a zrýchli. 

5. Prístrojom jemne prejdite po tvári a ubezpečte sa, že nadstavec sa dotýka pleti. Nasledujte 
nižšie uvedený diagram pre smery ošetrenia.

6. Pokračujte, kým nebude ošetrená celá tvár.
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Čelo Brada Lica Oblasť okolo nosa  *Voľnou rukou pevne 
pridržte pokožku.

Malá tryskaVeľká tryska

POZNÁMKA:

 • Vyhnite sa oblasti očí.

• Neprikladajte prístroj na jedno miesto na dlhšie ako 3 sekundy.

 • Ak je prístroj príliš naklonený, vypne sa.  Prístroj znovu zapnite a pokračujte v ošetrovaní. 

 • Ak cítite nadmerný pocit nepohodlia, prestaňte prístroj používať.

• Počas používania môžete zaznamenať slabé sčervenanie pokožky.  To je normálne.

 • Ak je zásobník na vodu prázdny, nepoužívajte režim sania.

 • Zásobník odpadu vyprázdnite a zásobník na vodu počas ošetrovania pleti opakovane 
doplňte podľa potreby. Nádoba na odpad nie je odnímateľná z prístroja.

 • Ak je nádoba plná vody, prístrojom netraste, nebúchajte, ani ho neukladajte naopak.

• Prístroj sa po 5 minútach používania v režime sania vypne automaticky. V prípade potreby 
prístroj opäť zapnite a pokračujte v ošetrení.

Keď je ošetrenie odsávaním ukončené

1. Stlačte tlačidlo ZAPNÚŤ na dve sekundy a vypnite prístroj.

2. Držte prístroj vo zvislej polohe nad umývadlom a potom ho mierne nakloňte, aby sa obsah 
nevylial na ruky.

3. Odstráňte spodný kryt, aby mohla odpadová voda vytiecť a potom pokračujte ďalej podľa 
inštrukcií. 

4. Prístroj a sacie trysky dôkladne vyčistite a osušte.

Režim SÉRUM Vyvinutý na použitie po aplikácii ARTISTRY LABS  
Séra na obnovu textúry pleti 

Inštrukcie na ošetrenie SÉROM

1. Pripojte nadstavec Séra k prístroju zarovnaním označeného bodu s 
označením trojuholníka na prístroji.

2. Nástavec krytu zatlačte na miesto, aby zacvakol do otvorov.

3. Zapnite prístroj stlačením tlačidla ZAPNÚŤ.

4. Stlačte tlačidlo SÉRUM. Vnútri krytu zasvieti červené svetlo.

5. Začnite v hornej časti čela a jemne sa dotýkajte pleti. Prístroj 
zapípa po 3 sekundách. Posuňte sa o 2 - 3 cm a opakujte, kým 
neošetríte celú tvár. 

POZNÁMKA:

• Vyhnite sa oblasti očí.

 • Nesvieťte si LED svetlom do očí. V prípade potreby zatvorte počas ošetrenia oči.

• Režim SÉRUM vydrží 10 minút, ale prístroj môžete vypnúť kedykoľvek. 

Keď je ošetrenie SÉROM ukončené

1. Stlačte tlačidlo ZAPNÚŤ na 2 sekundy a vypnite tak prístroj.

2. Uchopte nástavec krytu dvomi prstami po stranách a jemne ho vytiahnite von, opláchnite a  
vyčistite.

3. Prístroj vráťte späť do podstavca a zapojte na nabíjanie.
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Spôsob čistenia 

Prístroj pred čistením vypnite.
Prístroj by ste mali čistiť po každom použití, aby ste 
zabránili nánosom mastnoty a iných nečistôt.
 Čistenie a užívateľskú údržbu by deti nemali robiť bez 
dozoru. 

Režim čistenia po ošetrení metódou sania
1. Na prístroj pripojte veľkú saciu trysku.
2. Naplňte vodou zásobník vody po rysku s 

označením MAX.
3. Zapnite prístroj stlačením tlačidla ZAPNÚŤ a 

stlačte tlačidlo SÉRUM na dve sekundy, aby sa 
spustil režim čistenia.

4. Otočte kryt dolu hlavou a bezpečne ho držte na 
vrchu veľkého nasávacieho nadstavca.

* Držte prístroj vo zvislej polohe. Ak je prístroj príliš 
naklonený, zapípa a vypne sa. V takom prípade 
podržte prístroj vo zvislej polohe a zapnite ho, aby 
ste mohli pokračovať v čistení.

5. Keď sa voda v zásobníku na vodu vyčerpá, stlačte 
a podržte tlačidlo ZAPNÚŤ na dve sekundy a 
vypnite prístroj. 

6. Prístroj držte vo zvislej polohe, odstráňte spodný 
uzáver a vyprázdnite zásobník s odpadom. 

7. Oddeľte zásobník na vodu a položte ho na 
podstavec.

8. Odstráňte veľkú saciu trysku spolu so spodným 
krytom a jemne vypláchnite vodou.

9. Vráťte prístroj späť do podstavca a nechajte 
jednotlivé časti úplne uschnúť.

Ako čistiť zásobník odpadu
1. Odstráňte spodný kryt a vyprázdnite zásobník 

odpadu.
2. Navlhčenou kefou na čistenie dôkladne a jemne 

vyčistite steny zásobníka.
3. Prístroj vráťte späť do podstavca a nechajte 

zásobník odpadu uschnúť. 
 POZNÁMKA:
 • Vyhnite sa použitiu mydla a nadmernému/agresívnemu drhnutiu a utieraniu. Môže to 

spôsobiť poškodenie.
 • Prístrojom netraste, nenakláňajte ho, ani neodkladajte, keď je zásobník na vodu alebo 

zásobník odpadu naplnený vodou. Prístroj by mal ostať v rovnej polohe aj keď zásobník 
bude stále obsahovať vodu.

• Voda môže vytiecť z odtokového otvoru. Tým sa chráni čerpadlo pred spätným tokom 
vody, ak je prístroj veľmi naklonený a nádoba na odpad obsahuje vodu. 
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[Režim systému týždennej starostlivosti] 

Artistry Labs Retexturizing Systém pre obnovu textúry pleti
Tento ošetrujúci systém pleti pozostáva z dvoch rôznych režimov:  Deň s peelingom a deň bez 
peelingu.
Dodržiavajte tento režim starostlivosti počas 4 týždnov a uistite sa, že funkciu peeling použijete 
obdeň: 

Výrobky starostlivosti o pleť a prístroj by sa mali vyhnúť kontaktu s očami. V prípade, že 
sčervenanie, pocit pálenia, opuchnutie pokračujú, prestaňte s používaním a tvár si dôkladne 
opláchnite.  Dodržujte kroky ošetrenia pleti s hydratačným prípravkom DOOBEDA a POOBEDE.

Poradie použitia pri Vašom dennom režime Starostlivosti o pleť:

 • Denný režim starostlivosti o pleť: Čistenie, tonizácia, Retexturizing sérum, hydratačný 
prípravok a/ alebo OF.

 • Nočný režim starostlivosti o pleť s peelingom: Čistiaci prípravok, peeling, Prístroj + sací 
nadstavec, pleťová voda, Retexturizing Sérum, Prístroj v režime SÉRUM + nástavec krytu, 
hydratačný prípravok.

 • Nočný režim starostlivosti o pleť bez peelingu: Čistiaci prípravok, Pleťová voda, Sérum na 
zmenu textúry pleti, Prístroj + režim Séra + nástavec krytu, hydratačný prípravok
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DEŇ 1
Deň s peelingom

DEŇ 2
Deň bez peelingu

DEŇ 3
Deň bez peelingu

DEŇ 4
Deň s peelingom

INŠTRUKCIE KU DŇU S PEELINGOM:

 DOOBEDA: 

 • Naneste sérum končekmi prstov na celú tvár dvomi stlačeniami pumpičky. Počkajte, kým sa ab-
sorbuje a uschne.

 POOBEDE: 

• Naneste peeling končekmi prstov 6 - 8 stlačeniami na vyčistenú pleť. Rozotrite ako vrstvu a 
nechajte pôsobiť 8 minút.

 • Tvár si dôkladne opláchnite vodou, umyte peeling a utrite dosucha. 
 • Na odstránenie odumretej pokožky a čistenie pórov: použite prístroj so sacou tryskou. Pokožku 

osušte.
  • Naneste sérum končekmi prstov na celú tvár dvomi stlačeniami pumpičky. Počkajte, kým sa 

absorbuje a uschne.
• Pokračujte s prístrojom v režime SÉRUM + nástavec krytu.

DEŇ 5
Deň bez peelingu

DEŇ 6
Deň bez peelingu

DEŇ 7
Deň bez peelingu

INŠTRUKCIE NA DEŇ BEZ PEELINGU:

DOOBEDA:

• Naneste sérum končekmi prstov na celú tvár dvomi stlačeniami pumpičky.  Nechajte, aby sa úplne 
vpilo a dôkladne uschlo.

POOBEDE:

   • Naneste sérum končekmi prstov na celú tvár dvomi stlačeniami pumpičky.  Nechajte, aby sa úplne 
vpilo a dôkladne uschlo.

 • Pokračujte s prístrojom v režime SÉRUM + nástavec krytu.



231

Bezpečnosť a opatrnosť pri používaní 

Výrobca ani distribútori nie sú zodpovední za poškodenie prístroja spôsobené 
nedodržiavaním inštrukcií na používanie alebo výstražných symbolov v tejto príručke. 

Vyhlásenie o bezpečnosti
1. Nepoužívajte prístroj, ak: 
  • máte tvárový implantát (napríklad kovový, silikónový)
  • máte ekzém, dermatitídu, alebo iné kožné ochorenia.
  • ste tehotná alebo dojčíte.

2.  Poraďte sa s lekárom:
  • ak ste nedávno podstúpili operáciu tváre
  • ak ste pod lekárskym ošetrením
3.  Nepoužívajte prístroj na nasledujúce miesta:
• na poranenú spálenú alebo podráždenú pokožku. 
  • na miesta po operácii
• oči alebo oblasť okolo očí
 • na miesta kde bola nedávno vykonaná depilácia (pred menej ako 24 hodinami)
 • oblasti citlivé na bolesť alebo so zmyslovým postihnutím

Upozornenia
1.  Vyhnite sa potenciálnemu nebezpečenstvu požiaru, úrazu elektrickým prúdom alebo 
zraneniu, či poškodeniu prístroja.
  • Nevystavujte prístroj extrémne vysokým teplotám (vyšším ako 45°C (113°F) alebo nižším ako 

0°C (32°F)), tepelným zdrojom, priamym slnečným lúčom alebo horľavým materiálom.
  •  Nečistite horľavými látkami, ako je alkohol, benzén alebo riedidlo.
 • Nepoužívajte prístroj ak z neho vychádza dym, zápach alebo nezvyčajný zvuk. 
  • Nevkladajte prístroj do mikrovlnnej rúry alebo do kontajnera s vysokým tlakom. 
 •   Prístroj neupravujte, ani neopravujte.
 • Prístroj nehádžte, nebúchajte ním a nevystavujte ho silným nárazom.
 • Neponárajte prístroj do vody a vyhnite sa kontaktu s veľkým množstvom vody. 
  • Zariadenie nenabíjajte na vlhkom mieste.
 • Nabíjací kábel /elektrickú zásuvku chytajte vždy suchými rukami. 
  • Prístroj skladujte mimo dosahu detí (mladších ako 12 rokov).
2.  Na dosiahnutie optimálnej účinnosti prístroja:
  • Vypnite prístroj, keď sa nepoužíva.
 • Nabíjajte prístroj pripojením USB kábla k 5V adaptéru na nabíjanie.  Nepoužívajte 

rýchlonabíjací USB adaptér.
 • Vypnite prístroj pred nabíjaním.
• Batériu naplno nabíjajte aspoň každé 4 týždne, keď sa nepoužíva.  To pomôže zachovať jej 

životnosť.
 •  Pred výmenou sacích trysiek prístroj vypnite.  Ak počas výmeny nadstavcov necháte prístroj 

zapnutý, môže sa pokaziť. 
  • Neotáčajte prístroj dolu hlavou.
• Nepoužívajte saponát ani vriacu vodu na čistenie sacieho nadstavca a trysiek, pretože by to 

mohlo spôsobiť stratu farby alebo koróziu.  
• Nevystavujte prístroj alebo jeho časti dlhodobo priamym slnečným lúčom, pretože to môže 

spôsobiť stratu farby alebo ovplyvniť výkonnosť výrobku.
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TECHNICKÉ INFORMÁCIE 

Názov výrobku: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Číslo modelu: BD0030EBCOE

Menovité napätie/Vstup:  3.7 V DC/ 1.4 A

Obsahuje: Lipolymérovú nabíjateľnú batériu s kapacitou 900 mA

USB- C kábel je súčasťou balenia.

Miestna nabíjačka - nie je súčasťou balenia.

Kontrolka nabíjania - je na prístroji

Rozmery prístroja (mm):

Hlavná časť: 231.5 (V) * 52 (Š) * 45 (D)

Podstavec: 108 (V) * 116.5 (Š) * 76 (D)

Hmotnosť prístroja:  255 g (hlavná časť), 70 g (podstavec)

Použitý materiál:

Plastová hlavná časť prístroja:  P.C + ABS biela

Materiál zásobníka vody a odpadu:  ECOZEN (čistý)

Hroty trysiek: Silikón

Kryt: P.C

Prevádzková teplota:  5°C~25°C (41F - 77F)

Podmienky skladovania: mimo priamych slnečných lúčov, na suchom mieste, mimo dosahu detí

Teplota skladovania: pri -20°C~ +25°C (-4F - 77F)

Batéria:

Názov modelu: XK603048

Výrobca batérie:  DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Dátum výroby: Označené samostatne na batérii.

Servisné stredisko:  031-701-0951

VYROBENÉ V KÓREI
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CERTIFIKÁTY ZARIADENÍ / OZNAČENIE ZHODY:

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE

Tento elektronický prístroj je v súlade s príslušnou európskou harmonizačnou legislatívou o 
bezpečnosti spotrebiteľa a prostredia. 

OZNÁMENIE O ODPADE A ŽIVOTNOM PROSTREDÍ

Toto elektronické zariadenie sa musí po uplynutí životnosti zlikvidovať oddelene od 
domáceho odpadu.  Prosím, zlikvidujte ho v rámci miestneho recyklačného systému. 
Správna likvidácia tohto výrobku (Odpad z elektrických a elektronických zariadení) (Platné 

v EU a ďalších krajinách so systémom triedeného odpadu) podľa Smernice 2012/19/ EÚ o 
odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ). Toto označenie na výrobku alebo 
literatúre naznačuje, že výrobok by sa po skončení svojej životnosti nemal likvidovať s ostatným 
domovým odpadom.   Aby ste predišli možnému poškodeniu životného prostredia alebo 
ľudského zdravia v dôsledku nekontrolovanej likvidácie odpadu, oddeľte ho od ostatných 
druhov odpadu a zodpovedne recyklujte, aby ste podporili udržateľné opätovné použitie zdrojov 
materiálu. Užívatelia v domácnostiach by sa mali obrátiť na predajcu, u ktorého tento výrobok 
zakúpili, alebo na miestny úrad, kde im budú poskytnuté informácie ako a kde môžu tento 
výrobok odovzdať na ekologicky bezpečnú recykláciu.

ZÁRUKA:  
Pre viac informácií ohľadom záruky na výrobok, 

prosím navštívte internetovú stránku Amway.

KÄYTTÖOHJE 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion on tarkoitettu käytettäväksi ARTISTRY LABS Retexturizing 
System  -järjestelmän osana yhdessä ARTISTRY LABS Retexturizing Peel- ja ARTISTRY LABS 
Retexturizing Serum  -tuotteiden kanssa. Katso hoitojärjestelmän täydelliset ohjeet sivulta 241. 
Tätä 28 päivän ihonhoitojärjestelmää suositellaan käytettäväksi kolmen kuukauden välein.

 ILMOITUS: Ennen laitteen ensimmäistä käyttökertaa on tärkeää lukea tässä vihkosessa 
olevat ohjeet ja turvallisuustiedot asianmukaisen käytön ja parhaiden tulosten 
varmistamiseksi. Nämä ohjeet kannattaa säilyttää myöhempää käyttöä varten.

TÄRKEITÄ VAROTOIMENPITEITÄ 

Seuraavat perusvarotoimenpiteet koskevat sähkölaitteiden käyttöä. Lue kaikki ohjeet ennen 
käyttöä. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää käyttöä varten.

(1) Tuote on tarkoitettu vain kotitalous- ja sisäkäyttöön. Älä käytä tätä tuotetta kaupallisiin 
tarkoituksiin äläkä käytä sitä ulkona.

(2) Tämä laite on tarkoitettu vain aikuisten käyttöön. Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 
8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on alentunut fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky 
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heitä valvotaan tai heille on opetettu laitteen 
turvallinen käyttö ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä 
laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Sisällysluettelo 

• Laitteen tiedot

• Lataustiedot

• Imutila

• Seerumitila

• Puhdistaminen

• Viikoittainen järjestelmärutiini

• Turvallisuus ja varoitus

• Tekniset tiedot

• Sertifioinnit ja vaatimustenmukaisuusmerkit

• Jakelijan ja valmistajan yhteystiedot

• Takuu

• Asiakaspalvelun tiedot

VAROITUS 

Älä tuijota toimivaan valonlähteeseen.

234

FI



Laitteen tiedot 

Laitteen rakenne 

Komponentit

• Laite × 1

• Laitteen teline × 1

• Vesisäiliön pidin × 1

• Imusuutinpää × 2

   (suuri/pieni suutin)

• Seerumikupulisäosa × 1

• USB-C-kaapeli × 1

• Käyttöohje × 1

• Puhdistusharja × 1

Laite

Virtapainike

Imusuutin

TasoanturiVesisäiliö

Veden syöttöputki

Jätesäiliö

Pohjatulppa

Seerumikupulisäosa

SERUM-painike

Veden tyhjennysaukko
Latausportti

USB-C-kaapeli

Vesisäiliön pidin

Seerumikupulisäosa

Laitteen 
teline

Imusuutinpää Käyttöohje

Puhdistusharja
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Lataustiedot 

Ennen käyttöä: Lataa laite toimitukseen kuuluvalla USB-C-kaapelilla. Latausaika voi vaihdella

maan ja pistorasian mukaan.

Lataaminen

1. Varmista, että säiliöt ovat tyhjät. Aseta laite 
turvallisesti pystyyn telineeseen.

2. Käytä toimitukseen kuuluvaa USB-C-kaapelia laitteen 
lataamiseen*

3. POWER-painikkeen ympärillä näkyy punainen valo 
latauksen aikana. Kun laite on ladattu täyteen, valo 
muuttuu vihreäksi.

4. Kun lataus on valmis, irrota kaapeli. Laite ei toimi, kun 
kaapeli on liitetty.

* 5 V:n verkkosovitin tarvitaan (ei sisälly toimitukseen). 
Älä käytä USB-pikalaturia.

Akun alhaisen varauksen ilmaisin

Kun akun varaus on alle 5 %, laite piippaa useita kertoja ja punainen valo vilkkuu POWER-
painikkeen ympärillä. Laite ei toimi. Lataa laite noudattamalla yllä olevia ohjeita.

Laitteen kytkeminen päälle / pois päältä ja tilojen/tasojen vaihtaminen

• Kytke laite päälle painamalla POWER-painiketta. Valkoinen valo osoittaa, että laite on päällä.

• Valitse sopiva imutaso: Valitse taso 1 painamalla POWER-painiketta uudelleen, taso 2 
painamalla sitä kaksi kertaa ja taso 3 painamalla sitä kolme kertaa.

• Valitse seerumitila painamalla SERUM-painiketta, kun laite on kytketty päälle.

• Kytke laite pois päältä pitämällä POWER-painiketta painettuna kaksi sekuntia.

HUOMAA: Voit kytkeä laitteen pois päältä milloin tahansa.
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Imutila Tarkoitettu käytettäväksi ARTISTRY LABS  
Retexturizing Peel -tuotteen jälkeen 

Imusuuttimen valinta

Imusuuttimia on kaksi eri kokoa kasvojen eri alueita varten.

• Pieni suutin: pieniä koloja, kuten nenän aluetta, varten.

• Suuri suutin: suuria alueita, kuten otsaa, poskia ja leukaa, varten.

Imusuuttimen vaihtaminen

Varmista ennen imusuuttimen vaihtamista, että laite on pois päältä. Irrota imusuutin laitteesta 
vetämällä sitä varovasti ulospäin. Vaihda suutin kohdistamalla sen piste laitteen kolmioon ja 
paina se lujasti paikalleen samalla, kun liu’utat sen portteihin.

HUOMAA: Suuttimien vaihtaminen on helpompaa kuivin käsin.

Imutasot

Laitteessa on kolme imutasoa, joista voidaan valita ihon sietokyvyn mukaan. On suositeltavaa 
aloittaa tasosta 1 ja lisätä sitten voimakkuutta sen mukaan, mikä imutaso tuntuu mukavalta. 
Kytke laite päälle ja valitse sopiva imutaso POWER-painikkeella: Valitse taso 1 painamalla 
uudelleen, taso 2 painamalla kaksi kertaa ja taso 3 painamalla kolme kertaa.

Vesisäiliön täyttäminen

1. Irrota pohjatulppa.

2. Pidä lujasti kiinni laitteen yläosasta ja 
irrota vesisäiliö laitteesta vetämällä sitä 
alaspäin toisella kädellä.

3. Täytä vesisäiliö vedellä MAX-rajaviivaan 
asti.

*Älä täytä yli MAX-rajaviivan.

4. Paina vesisäiliö kunnolla takaisin 
paikalleen.

5. Laita pohjatulppa paikalleen.
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TASO KUVAUS MERKKIVALO

Taso 1 Heikko imu Sininen

Taso 2 Normaali imu Keltainen

Taso 3 Voimakas imu Vaaleanpunainen

Imuhoito-ohjeet

1. Aseta asianmukainen imusuutin laitteeseen.

2. Täytä vesisäiliö vedellä.

3. Kytke laite päälle painamalla POWER-painiketta.

4. Valitse sopiva imutaso painamalla POWER-painiketta uudelleen vastaavasti.

*Laitteen täyden tehon saavuttaminen kestää muutaman sekunnin.

5. Pyyhkäise laitetta hellävaraisesti kasvojen yli ja varmista, että imusuutin koskettaa kunnolla 
ihoa. Katso hoito-ohjeet alla olevasta kaaviosta.

6. Jatka, kunnes kasvot on käsitelty kokonaan.
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Otsa Leuka Posket Nenän alue  
Nenän alue

*Kiristä ihoa 
 vapaalla kädellä.

Pieni suutinSuuri suutin

HUOMAA:

• Vältä silmänympärysaluetta.

• Älä pidä laitetta yhdessä paikassa yli kolmen sekunnin ajan.

• Jos laitetta kallistetaan liikaa, se sammuu. Käynnistä laite uudelleen ja jatka hoitoa.

• Lopeta sen käyttö, jos tunnet liikaa kipua.

• Käytön aikana saattaa esiintyä lievää ihon punoitusta. Se on normaalia.

• Älä käytä imutilaa, jos vesisäiliössä ei ole vettä.

• Tyhjennä jätesäiliö ja täytä puhtaan veden säiliö niin monta kertaa kuin on tarpeen hoidon 
aikana. Jätesäiliötä ei voi irrottaa laitteesta.

• Älä ravista, kallista tai laske laitetta alas, kun jätesäiliö on täynnä vettä.

• Laite sammuu automaattisesti virran säästämiseksi, kun imutilaa on käytetty viisi minuuttia. 
Kytke laite tarvittaessa takaisin päälle ja jatka hoitoa.

Kun imuhoito on valmis

1. Kytke laite pois päältä painamalla POWER-painiketta kaksi sekuntia.

2. Pidä laitetta pystyasennossa pesualtaan yläpuolella ja kallista sitä sitten hieman, jotta vältät 
läikkymisen käsille.

3. Irrota jätesäiliön pohjatulppa, jotta jätevesi pääsee poistumaan. Laita sitten tulppa takaisin 
ja noudata puhdistusohjeita.

4. Varmista, että laite ja imusuuttimet puhdistetaan ja kuivataan asianmukaisesti.



Seerumitila Tarkoitettu käytettäväksi ARTISTRY LABS  
Retexturizing Serum -tuotteen jälkeen 

Seerumihoito-ohjeet

1. Kiinnitä seerumikupulisäosa laitteeseen kohdistamalla sen piste 
laitteen kolmioon.

2. Paina kupulisäosa paikalleen samalla, kun liu’utat sen portteihin.

3. Kytke laite päälle painamalla POWER-painiketta.

4. Paina SERUM-painiketta. Punainen valo syttyy kupulisäosan 
sisällä.

5. Aloita otsan yläosasta ja kosketa kuvulla kasvoja kevyesti. Laite 
piippaa kolmen sekunnin kuluttua. Siirry 2–3 cm (1 tuuma) ja toista, 
kunnes kasvot on käsitelty kokonaan.

HUOMAA:

• Vältä silmänympärysaluetta.

• Älä suuntaa LED-valoa silmiisi. Sulje tarvittaessa silmät hoidon aikana.

• Seerumitila kestää 10 minuuttia, mutta voit kytkeä laitteen pois päältä milloin tahansa.

Kun seerumihoito on valmis

1. Kytke laite pois päältä painamalla POWER-painiketta kaksi sekuntia.

2. Tartu kupulisälaitteeseen sivuilta kahdella sormella, vedä sitä varovasti ulospäin ja puhdista 
se huuhtelemalla.

3. Palauta laite telineeseen ja kytke se lataukseen.
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Puhdistaminen 

Kytke laite pois päältä ennen puhdistamista.

Laite täytyy puhdistaa jokaisen käyttökerran jälkeen 
rasvan ja muiden jäämien kertymisen välttämiseksi.

Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman 
aikuisen valvontaa.

Puhdistustila imutilan käytön jälkeen

1. Aseta suuri imusuutin laitteeseen.

2. Täytä vesisäiliö vedellä MAX-rajaviivaan asti.

3. Kytke laite päälle painamalla POWER-painiketta ja 
käynnistä sitten puhdistustila pitämällä SERUM-
painiketta painettuna kaksi sekuntia.

4. Käännä kupulisälaite ylösalaisin ja kiinnitä se 
tukevasti suuren imusuuttimen päälle.

* Pidä laitetta pystyasennossa. Jos laitetta 
kallistetaan liikaa, se piippaa ja sammuu. Jos näin 
tapahtuu, pidä laitetta pystyasennossa ja kytke se 
päälle puhdistuksen jatkamiseksi.

5. Kun vesi on loppunut vesisäiliöstä, kytke laite pois 
päältä pitämällä POWER-painiketta painettuna 
kaksi sekuntia.

6. Pidä laitetta pystyasennossa ja irrota pohjatulppa 
jätesäiliön tyhjentämistä varten.

7. Irrota vesisäiliö ja aseta se telineen vesisäiliön 
pitimeen.

8. Irrota suuri imusuutin ja huuhtele imusuuttimet, 
kupulisälaite ja pohjatulppa vedellä.

9. Laita laite takaisin telineeseen ja anna kaikkien 
komponenttien kuivua täysin.

Jätesäiliön puhdistaminen

1. Irrota pohjatulppa ja tyhjennä jätesäiliö.

2. Puhdista jätesäiliö huolellisesti ja hellävaraisesti 
käyttämällä kostutettua harjaa.

3. Laita laite takaisin telineeseen ja anna jätesäiliön 
kuivua täysin.

HUOMAA:

• Vältä saippuaa ja liiallista/voimakasta pyyhkimistä ja harjaamista. Se voi aiheuttaa vaurioita.

• Älä ravista, kallista tai laske laitetta alas, kun vesisäiliö tai jätesäiliö on täynnä vettä. 
Laitteen tulee olla pystyasennossa, jos jommassakummassa säiliössä on vielä vettä.

• Tyhjennysaukosta voi tihkua vettä. Tämän tarkoituksena on suojata pumppua veden 
takaisinvirtaukselta, jos laitetta kallistetaan liikaa, kun jätesäiliössä on vettä.
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[Viikoittainen järjestelmärutiini] 

Artistry Labs Retexturizing System

Tämä hoitojärjestelmä koostuu kahdesta eri hoitorutiinista: kuorintapäivä ja ei-kuorintapäivä.

Noudata alla olevaa viikkorutiinia neljän viikon ajan ja varmista, että kuorintaa ei käytetä 
peräkkäisinä päivinä: 

Ihonhoitotuotteet ja laite eivät saa koskettaa silmiä. Jos jatkuvaa punoitusta, poltetta tai 
pistelyä esiintyy, lopeta käyttö ja/tai huuhtele kasvot. Käytä kosteusvoidetta aamun ja illan 
vaiheiden jälkeen.

Käyttöjärjestys päivittäisen ihonhoitorutiinin kanssa:

• Päivärutiini: puhdistustuote, kasvovesi, Retexturing Serum, kosteusvoide ja/tai aurinkovoide.

• Iltarutiini kuorinnan kanssa: puhdistustuote, Retexturizing Peel, laite + imusuutin, kasvovesi, 
Retexturizing Serum, laite seerumitilassa + kupulisälaite, kosteusvoide.

• Iltarutiini ilman kuorintaa: puhdistustuote, kasvovesi, Retexturizing Serum, laite + seerumitila 
+ kupulisälaite, kosteusvoide.
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PÄIVÄ 1
Kuorintapäivä

PÄIVÄ 2
Ei-kuorintapäivä

PÄIVÄ 3
Ei-kuorintapäivä

PÄIVÄ 4
Kuorintapäivä

KUORINTAPÄIVÄN OHJEET:

 Aamulla: 

• Levitä sormenpäillä 2 painallusta seerumia koko kasvoille. Anna imeytyä kunnolla ja kuivua täysin.

 Illalla: 

• Levitä sormenpäillä 6–8 painallusta Peel-tuotetta puhdistetulle iholle. Levitä kerrokseksi ja anna 
vaikuttaa 8 minuuttia.

• Poista Peel-tuote huuhtelemalla kasvot huolellisesti vedellä ja taputtele kuivaksi.
• Poistaa ihon roskat ja avaa huokoset käyttämällä laitetta ja imusuutinta. Taputtele iho kuivaksi.
• Levitä sormenpäillä 2 painallusta seerumia koko kasvoille. Anna imeytyä kunnolla ja kuivua täysin.
• Käytä sitten laitetta seerumitilassa kupulisälaitteen kanssa.

PÄIVÄ 5
Ei-kuorintapäivä

PÄIVÄ 6
Ei-kuorintapäivä

PÄIVÄ 7
Ei-kuorintapäivä

EI-KUORINTAPÄIVÄN OHJEET:

Aamulla:

• Levitä sormenpäillä 2 painallusta seerumia koko kasvoille. Anna imeytyä kunnolla ja kuivua täysin.

Illalla:

• Levitä sormenpäillä 2 painallusta seerumia koko kasvoille. Anna imeytyä kunnolla ja kuivua täysin.
• Käytä sitten laitetta seerumitilassa kupulisälaitteen kanssa.

242

Turvallisuus ja varoitus 

Valmistaja ja jakelijat eivät ole vastuussa laitteen vioista tai vaurioista, jotka johtuvat 
siitä, että tässä ohjeessa annettuja käyttöohjeita ja varoituksia ei ole noudatettu.

Turvallisuusilmoitus
1. Älä käytä laitetta, jos
• sinulla on kasvoimplantti (esim. metalli, silikoni)
• sinulla on ekseema, dermatiitti tai muita ihosairauksia
• olet raskaana tai imetät.

2. Käänny lääkärin puoleen
• jos olet äskettäin käynyt kasvoleikkauksessa
• jos käytät lääkitystä.

3. Älä käytä laitetta seuraavilla alueilla:
• vahingoittunut, tulehtunut tai ärtynyt iho
• leikattu alue
• silmät ja silmänympärykset
• jossa on äskettäin tehty karvanpoistohoito (alle 24 tuntia)
• alueet, joilla tuntuu kipua tai joilla on aistivammoja.

Varoitusilmoitukset
1. Mahdollisen palovaaran, sähköiskun tai vamman tai laitteen vahingoittumisen välttämiseksi:
• Älä altista laitetta korkeille lämpötiloille (yli 45 °C (113 °F) tai alle 0 °C (32 °F)), suoralle 

auringonvalolle, lämmönlähteille, suoralle auringonvalolle tai syttyville materiaaleille.
• Älä käytä puhdistamiseen syttyviä aineita, kuten alkoholia, bentseeniä tai tinneriä.
• Älä käytä laitetta, jos siitä tulee savua, hajua tai epätavallista melua.
• Älä laita laitetta mikroaaltouuniin tai korkeapainesäiliöön.
• Älä muuntele tai korjaa laitetta.
• Älä pudota tai heitä laitetta tai kohdista siihen voimakkaita iskuja.
• Älä upota laitetta veteen ja vältä kosketusta suuren vesimäärän kanssa.
• Älä lataa laitetta kosteassa paikassa.
• Käsittele latauskaapelia/pistorasialla, kun kätesi ovat kuivat.
• Pidä laite poissa (alle 12-vuotiaiden) lasten ulottuvilta.

2. Laitteen optimaalisen tehon varmistamiseksi:
• Katkaise virta, kun laitetta ei käytetä.
• Lataa laite liittämällä mukana tuleva USB-C-kaapeli 5 V:n laturiin. Älä käytä USB-pikalaturia.
• Sammuta laite ennen lataamista.
• Lataa akku täyteen vähintään neljän viikon välein, kun laitetta ei käytetä. Tämä auttaa 

pitämään akun käyttöikää yllä.
• Sammuta laite ennen imusuuttimien/kuvun vaihtamista. Jos laite jätetään päälle lisäosia 

vaihdettaessa, seurauksen voi olla toimintahäiriö.
• Älä käännä laitetta ylösalaisin.
• Älä käytä puhdistusainetta tai kiehuvaa vettä imusuuttimien/kupulisälaitteen puhdistamiseen, 

sillä se voi aiheuttaa haalistumista tai korroosiota.
• Älä altista laitetta tai komponentteja suoralle auringonvalolle pitkäksi aikaa, koska se voi 

aiheuttaa haalistumista tai vaikuttaa tuotteen suorituskykyyn.
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TEKNISET TIEDOT 

Tuotenimi: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Mallinumero: BD0030EBCOE

Nimellisjännite/tulo: 3,7 V DC, 1,4 A

Sisältö: 900 mA:n ladattava litiumpolymeeriakku

USB-C-kaapeli mukana.

Paikallinen laturi – ei mukana.

Latauksen merkkivalo – on

Laitteen mitat (mm):

Runko: 231,5 (K) × 52 (L) × 45 (P)

Teline: 108 (K) × 116,5 (L) × 76 (P)

Laitteen paino: 255 g (päärunko), 70 g (teline)

Käytetyt materiaalit:

Laitteen rungon muovi: PC + ABS valkoinen

Jäte- ja vesisäiliön materiaali: ECOZEN (puhdas)

Suuttimien kärjet: silikoni

Tulpan linssi: PC

Käyttölämpötila: 5–25 °C (41–77 °F)

Säilytysolosuhteet: poissa suorasta auringonvalosta, kuivassa paikassa, poissa lasten ulottuvilta

Säilytyslämpötila: -20 – +25 °C (-4 – +77 °F)

Akku:

Mallinimi: XK603048

Akun valmistaja: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Valmistuspäivä: Merkitty erikseen akkuun.

A/S-keskus: 031-701-0951

VALMISTETTU KOREASSA
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LAITTEEN SERTIFIOINNIT/VAATIMUSTENMUKAISUUSMERKIT:

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Tämä elektroninen laite on kuluttaja- ja ympäristöturvallisuutta koskevan eurooppalaisen 
yhdenmukaistamislainsäädännön mukainen.

JÄTE JA YMPÄRISTÖ

Tämä elektroninen laite on hävitettävä erillään kotitalousjätteestä sen käyttöiän päättyessä. 
Hävitä se paikallisen kierrätysjärjestelmän kautta. Tuotteen hävittäminen asianmukaisesti 
(sähkö- ja elektroniikkalaiteromu) (sovelletaan Euroopan unionissa ja muissa maissa, 

joissa on erilliset keräysjärjestelmät). EU:n sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 
2012/19/EU (WEEE). Tämä merkintä, joka on esitetty tuotteessa tai sen kirjallisuudessa, 
osoittaa, että sitä ei saa hävittää muiden kotitalousjätteiden kanssa sen käyttöiän päättyessä. 
Estä valvomattoman jätteiden hävittämisen aiheuttamat mahdolliset haitat ympäristölle tai 
ihmisten terveydelle erottelemalla se muun tyyppisistä jätteistä ja kierrättämällä se vastuullisesti 
materiaalien kestävän uudelleenkäytön edistämiseksi. Kotitalouskäyttäjien tulee ottaa yhteyttä 
joko jälleenmyyjään, jolta he ostivat tämän tuotteen, tai paikalliseen viranomaiseen saadakseen 
lisätietoja siitä, minne ja miten he voivat viedä tämän tuotteen ympäristöystävällistä kierrätystä 
varten.

 
TAKUU: Katso takuutiedot oman maasi  

Amway-sivuston tuotesivulta.



BRUKSANVISNING 

ARTISTRY LABS™ Aquabrasion är avsedd för användning som en del av ARTISTRY LABS 
Retexturizing System med ARTISTRY LABS Retexturizing Peel och ARTISTRY LABS Retexturizing 
Serum. På sidan 252 finns fullständiga instruktioner för behandlingssystemet.  
Vi rekommenderar att det här 28 dagar långa hudvårdssystemet används en gång i kvartalet.

OBS! Innan du använder enheten första gången är det viktigt att du läser instruktionerna
och säkerhetsinformationen i det här häftet för att säkerställa korrekt användning och få 

bästa möjliga resultat. Vi rekommenderar att du sparar de här instruktionerna för framtida referens.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER 

Följande grundläggande säkerhetsåtgärder gäller vid användning av elektriska enheter. Läs 
igenom alla instruktioner före användning. Spara också denna bruksanvisning för framtida bruk.

(1) Denna produkt är avsedd endast för användning hemma och inomhus. Använd inte denna 
produkt för kommersiella syften, och använd den inte utomhus.

(2) Denna enhet får endast användas av vuxna. Enheten kan användas av barn som är minst 
åtta år gamla samt av personer med reducerad fysisk funktion, känsel eller mentala 
förmågor eller saknar erfarenhet och kunskap om de får tillsyn eller instruktioner gällande 
användning av enheten på ett säkert sätt och är införstådda med de risker som finns. Barn 
får ej leka med enheten. Rengöring och underhåll ska ej göras av barn utan tillsyn.

Innehållsförteckning 

• Enhetsinformation

• Laddningsinformation

• Sugläge

• Serumläge

• Rengöringsmetod

• Veckoprogram

• Säkerhet och försiktighet

• Teknisk information

• Certifieringar och markeringar om överensstämmelse

• Kontaktinformation för distributör och tillverkare

• Garanti

• Kundtjänstinformation

VARNING  

Titta ej direkt på den aktiva ljuskällan.
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SE Enhetsinformation 

Enhetsstruktur 

Komponenter

• Enhet x 1

• Ställ för enheten x 1

• Hållare för vattentanken x 1

• Sugmunstycke x 2

   (stort/litet munstycke)

• Serumkupol x 1

• USB-C-kabel x 1

• Bruksanvisning x 1

• Rengöringsborste x 1

Enhet

Strömknapp

Sugmunstycke

NivåsensorVattentank

Vattentillförseltub

Avfallstank

Bottenlock

Serumkupol

Serumknapp

Vattendräneringshål
Laddningskontakt

USB-C-kabel

Hållare för 
vattentanken

Serumkupol

Ställ för enheten

Sugmunstycken Bruksanvisning

Rengöringsborste
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Laddningsinformation 

Före användning: Ladda enheten med den medföljande USB-C-kabeln. Laddningstiden kan 
variera beroende på land och uttag.

Så här laddar du

1. Säkerställ att tankarna är tomma. Placera enheten 
stående i stället.

2. Använd den medföljande USB-C-kabeln för att ladda 
enheten.*

3. Ett rött sken lyser runt strömknappen vid laddning. 
När enheten är fulladdad växlar skenet till grönt.

4. Ta ut sladden när laddningen är slutförd. Enheten kan 
inte användas med sladden isatt.

*5V-adapter krävs (medföljer ej).  
 Använd inte en USB-snabbladdare.

Indikator för låg batteriladdning

När batteriladdningen är under fem procent piper enheten flera gånger och ett rött sken blinkar 
runt strömknappen. Enheten kan inte användas. Följ stegen ovan för att ladda enheten.

Sätta på/stänga av enheten och ändra lägen/nivåer

• Sätt på enheten med strömknappen. Ett vitt sken indikerar att enheten är påslagen.

• Du kan välja önskad sugnivå genom att trycka på strömknappen igen för nivå 1, två gånger 
för nivå 2 och tre gånger för nivå 3.

• Du kan välja serumläge genom att trycka på serumknappen när enheten är påslagen.

• Du kan stänga av enheten genom att hålla ned strömknappen i två sekunder.

Obs! Du kan stänga av enheten när det behövs eller när du vill.
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Sugläge Utvecklat för användning efter ARTISTRY LABS Retexturizing Peel 

Val av sugmunstycke

Sugmunstycken finns i två storlekar för olika delar av ditt ansikte.

• Litet munstycke: För mindre ytor, som näsan.

• Stort munstycke: För större områden, som panna, kinder och haka.

Byta sugmunstycke

Säkerställ att enheten är avstängd innan du byter sugmunstycke. Lossa sugmunstycket från 
enheten genom att försiktigt dra det utåt. Montera munstycket genom att linjera punkten på 
munstycket med triangeln på enheten och bestämt trycka den på plats medan du skjuter på 
den på portarna.

OBS! Det är enklast att byta munstycke med torra händer.

Sugnivåer

Enheten har tre sugnivåer du kan välja mellan, beroende på vad huden tål. Vi föreslår att du 
börjar med nivå 1 och sedan ökar intensiteten till en sugnivå du är komfortabel med. Sätt på 
enheten och välj önskad sugnivå med strömknappen: Tryck en gång till för nivå 1, två gånger 
för nivå 2 och tre gånger för nivå 3.

Fylla på vattentanken

1. Ta bort bottenlocket.

2. Ta ett stadigt tag om övre halvan av 
enheten och dra ned vattentanken med 
den andra handen för att ta ut den ur 
enheten.

3. Fyll vattentanken med vatten tills du når 
MAX-gränslinjen.

*Fyll inte på över MAX-gränslinjen.

4. Tryck bestämt in vattentanken på plats.

5. Sätt tillbaka bottenlocket.
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NIVÅ BESKRIVNING INDIKATORLJUS

Nivå 1 Låg sugnivå Blå

Nivå 2 Medel sugnivå Gul

Nivå 3 Hög sugnivå Rosa



Instruktioner för sugbehandling

1. Sätt lämpligt sugmunstycke på enheten.

2. Fyll vattentanken med vatten.

3. Sätt på enheten genom att trycka på strömknappen.

4. Välj sugnivå genom att trycka på strömknappen igen till önskad nivå.

*Det tar några sekunder för enheten att "varva upp" och komma igång.

5. För enheten försiktigt över ansiktet och säkerställ att sugmunstycket har god kontakt med 
huden. Följ instruktionerna i illustrationen nedan.

6. Fortsätt tills hela ansiktet är behandlat.
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Panna Haka Kinder Näsa *Håll huden stram  
med andra handen.

Det lilla munstycketDet stora munstycket

OBS!

• Undvik området kring ögonen.

• Håll inte enheten över samma plats i mer än tre sekunder.

• Om enheten hålls i fel vinkel stängs enheten av. Starta enheten igen och fortsätt 
behandlingen.

• Sluta använda den om du känner stort obehag.

• Du kan uppleva en viss rodnad i huden under användning. Detta är normalt.

• Använd inte sugläget utan vatten i vattentanken.

• Töm avfallstanken och fyll vattentanken med rent vatten så många gånger du behöver under 
behandlingen. Avfallstanken kan inte tas bort från enheten.

• När avfallstanken är fylld med vatten ska du inte skaka, luta eller lägga ned enheten.

• Enheten stängs automatiskt av efter fem minuters användning i sugläge för att spara batteri. 
Vid behov kan du sätta på enheten igen och fortsätta behandlingen.

När sugbehandlingen är slutförd

1. Tryck på strömknappen i två sekunder för att stänga av enheten.

2. Håll enheten lodrätt över vasken och luta den en aning för att undvika att spilla på 
händerna.

3. Ta bort bottenlocket från avfallstanken och låt avfallsvattnet dräneras ut. Sätt sedan tillbaka 
locket och följ instruktionerna för rengöring.

4. Säkerställ att enheten och sugmunstycken är korrekt rengjorda och torra.

Serumläge Utvecklat för användning efter ARTISTRY LABS  
Retexturizing Serum 

Instruktioner för Serumbehandling

1. Fäst Serumkupolen på enheten genom att linjera punkten på 
kupolen med triangeln på enheten.

2. Tryck kupolen på plats medan du skjuter den på portarna.

3. Sätt på enheten genom att trycka på strömknappen.

4. Tryck på Serumknappen. Ett rött ljus tänds i kupolen.

5. Börja längst upp i pannan och sätt kupolen lätt mot ansiktet. 
Enheten kommer att pipa efter tre sekunder. För den två–tre 
centimeter och upprepa tills hela ansiktet är behandlat.

OBS!

• Undvik området kring ögonen.

• Lys inte med LED-lampan i ögonen. Vid behov kan du sluta ögonen under behandlingen.

• Serumläget är aktivt i tio minuter, men du kan stänga av enheten när som helst.

När Serumbehandlingen är slutförd

1. Tryck på strömknappen i två sekunder för att stänga av enheten.

2. Fatta tag i kupolens sidor med två fingrar, dra försiktigt ut den och skölj den ren.

3. Sätt tillbaka enheten i stället och sätt i sladden för att ladda.
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Rengöringsmetod 

Stäng av enheten före rengöring.

Den här enheten ska rengöras efter varje användning 
för att undvika att fett och annan smuts byggs upp.

Rengöring och underhåll ska ej göras av barn utan 
tillsyn av en vuxen.

Rengöringsläge efter Sugläge

1. Sätt det stora sugmunstycket på enheten.

2. Fyll vattentanken med vatten tills du når MAX-
gränslinjen.

3. Sätt på enheten genom att trycka på 
strömknappen och håll sedan ned Serumknappen 
i två sekunder för att starta rengöringsläget.

4. Vänd kupolen upp och ned, och håll den stadigt 
på det stora sugmunstycket.

* Håll enheten lodrätt. Om enheten hålls i fel vinkel 
hörs ett pip och enheten stängs av. Om detta 
händer håller du enheten lodrätt, sätter på den och 
fortsätter med rengöringen.

5. När vattnet i vattentanken är slut håller du ned 
strömknappen i två sekunder för att stänga av 
enheten.

6. Håll enheten lodrätt och ta bort bottenlocket för att 
tömma avfallstanken.

7. Ta ut vattentanken och placera den i ställets 
hållare för vattentanken.

8. Ta bort det stora sugmunstycket och skölj 
försiktigt sugmunstycken, kupol och bottenlock 
med vatten.

9. Sätt tillbaka enheten i stället och låt alla 
komponenter torka helt.

Så här rengör du avfallstanken

1. Ta bort bottenlocket och töm avfallstanken.

2. Fukta borsten och använd den för att noga, men 
försiktigt rengöra avfallstanken.

3. Sätt tillbaka enheten i stället och låt avfallstanken torka helt.

OBS!

• Använd ingen tvål och undvik överdriven/aggressiv torkning/borstning. Detta kan orsaka 
skador.

• När vattentanken eller avfallstanken är fylld med vatten ska du inte skaka, luta eller lägga 
ned enheten. Enheten ska hållas lodrätt så länge någon av tankarna innehåller vatten.

• Vatten kan läcka ut genom dräneringshålet. Detta skyddar pumpen från återflöde av vatten 
om enheten lutas för mycket medan avfallstanken innehåller vatten.
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[Veckoprogram] 

Artistry Labs Retexturizing System

Detta behandlingssystem består av två olika program: Dag med peeling och dag utan peeling.

Följ veckoprogrammet nedan i fyra veckor och säkerställ att peeling inte används två dagar i 
följd:

Hudvårdsprodukter och enheten ska aldrig komma i kontakt med ögonen. Om det vid något 
tillfälle uppstår varaktig rodnad, sveda eller smärta ska du avbryta och/eller skölja ansiktet. Följ 
upp morgon- och kvällsstegen med en återfuktande kräm.

Användningsordning med ditt dagliga hudvårdsprogram:

• Dagprogram: Cleanser, toner, Retexturizing Serum, återfuktande kräm och/eller solskydd.

• Kvällsprogram med peeling: Cleanser, Retexturizing Peel, enhet och sugmunstycke, toner, 
Retexturizing Serum, enhet i serumläge med kupol och återfuktande kräm.

• Kvällsprogram utan peeling: Cleanser, toner, Retexturizing Serum, enhet i serumläge med 
kupol och återfuktande kräm.
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DAG 1
Dag med peeling

DAG 2
Dag utan peeling

DAG 3
Dag utan peeling

DAG 4
Dag med peeling

INSTRUKTIONER FÖR DAG MED PEELING:

 Morgon: 

• Applicera två tryck serum i hela ansiktet med fingertopparna. Låt huden absorbera serumet och 
torka helt.

 Kväll: 

• Applicera sex till åtta tryck peeling med fingertopparna på rengjord hud. Sprid ut ett tunt lager och 
låt det sitta i åtta minuter minuter.

• Skölj ansiktet ordentligt med vatten för att ta bort peelingen och klappa torrt.
• Använd enheten och sugmunstycket för att ta bort hudrester och tömma porer. Klappa huden torr.
• Applicera två tryck serum i hela ansiktet med fingertopparna. Låt huden absorbera serumet och 

torka helt.
• Följ upp med enheten i serumläge och kupolen.

DAG 5
Dag utan peeling

DAG 6
Dag utan peeling

DAG 7
Dag utan peeling

INSTRUKTIONER FÖR DAG UTAN PEELING:

Morgon:

• Applicera två tryck serum i hela ansiktet med fingertopparna. Låt huden absorbera serumet och 
torka helt.

Kväll:

• Applicera två tryck serum i hela ansiktet med fingertopparna. Låt huden absorbera serumet och 
torka helt.

• Följ upp med enheten i serumläge och kupolen.
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Säkerhet och försiktighet 

Tillverkaren och distributörer kan ej hållas ansvariga för fel eller skador på enheten som 
ett resultat av att bruksanvisningen och varningarna i denna handbok inte följs.

Säkerhetsmeddelande
1. Använd inte enheten om du:
• Har ett implantat i ansiktet (t.ex. metall, silikon).
• Har eksem, dermatit eller andra hudproblem.
• Är gravid eller ammar.

2. Kontakta en läkare:
• Om du nyligen genomgått ansiktskirurgi.
• Om du står under medicinsk behandling.

3. Använd inte enheten på följande områden:
• Skadad, inflammerad eller irriterad hud.
• Där kirurgi utförts.
• Ögon och området runt ögonen.
• Där hårborttagningsbehandling nyligen utförts (mindre än 24 timmar).
• Områden med smärta eller känselbortfall.

Försiktighetsmeddelanden
1. För att undvika potentiell brandrisk, elstötar, personskador eller skador på enheten:
• Utsätt inte enheten för extrema temperaturer (högre än 45°C eller lägre än 0°C), värmekällor, 

direkt solljus eller brandfarliga material. Rengör inte enheten med brandfarliga ämnen som 
alkohol, bensen eller thinner.

• Använd inte enheten om den ryker, luktar illa eller låter underligt.
• Placera inte enheten i en mikrovågsugn eller högtrycksbehållare.
• Modifiera inte enheten och reparera den inte.
• Tappa och kasta inte enheten och lägg inte kraftigt tryck på den.
• Sänk inte ned enheten i vatten och undvik kontakt med stora mängder vatten.
• Ladda inte enheten på en fuktig plats.
• Använd torra händer med laddkabel/vägguttag.
• Håll enheten utom räckhåll från barn (under tolv år).

2. För optimal enhetsprestanda:
• Stäng av enheten när den inte används.
• Ladda enheten genom att ansluta den medföljande USB-C-kabeln till 5V-adaptern. Använd 

inte en snabb USB-adapter.
• Stäng av enheten före laddning.
• Ladda batteriet helt minst var fjärde vecka när enheten inte används. Det här bidrar till bättre 

livslängd för batteriet.
• Stäng av enheten innan du byter sugmunstycken/kupol. Ett fel kan uppstå om enheten är 

påslagen medan tillbehör byts ut.
• Vänd inte enheten upp och ned.
• Använd inget rengöringsmedel eller kokande vatten för att rengöra sugmunstycken/kupol 

eftersom det kan orsaka missfärgning eller korrosion.
• Utsätt inte enheten eller komponenter för direkt solljus under en längre tid eftersom det kan 

orsaka missfärgning eller påverka produktens prestanda.
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TEKNISK INFORMATION 

Produktnamn: ARTISTRY LABS™ AQUABRASION

Modellnummer: BD0030EBCOE

Märkspänning/ineffekt: 3,7 V DC/1,4 A

Innehåller: Laddningsbart 900 mA litium-polymerbatteri

USB-C-kabel medföljer.

Lokal laddare – medföljer ej.

Laddningsindikator finns

Enhetens dimensioner (mm):

Huvudenhet: 231,5(H)*52(B)*45(L)

Ställ: 108(H)*116,5(B)*76(L)

Enhetens vikt: 255 gram (huvudenhet), 70 gram (ställ)

Använda material:

Huvudenheten, plast: P.C+ABS vit

Avfalls- och vattentankmaterial: ECOZEN (clean)

Munstycken: Silikon

Locklins: P.C

Drifttemperatur: 5°C~25°C

Förvaring: Ej i direkt solljus, på en torr plats och utom räckhåll för barn

Förvaringstemperatur: –20°C~+25°C

Batteri:

Modellnamn: XK603048

Batteritillverkare: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD 
NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Tillverkningsdatum: Separat märkning på batteriet.

A/S center: 031-701-0951

TILLVERKAD I SYDKOREA
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ENHETSCERTIFIERINGAR OCH MARKERINGAR OM ÖVERENSSTÄMMELSE:

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Den här elektroniska utrustningen uppfyller relevant europeisk lagstiftning om harmonisering för 
konsument- och miljösäkerhet.

AVFALL OCH MILJÖ

Denna "elektroniska utrustning" måste avfallshanteras separat från hushållsavfall när 
dess livslängd är slut. Vänligen lämna den på din lokala återvinningscentral. Korrekt 
avfallshantering av den här produkten (avfall i form av elektrisk och elektronisk utrustning) 

(Gäller i EU och andra länder med separat insamlingssystem). EU:s WEEE-direktiv 2012/19/
EU (Waste Electronics and Electrical Equipment). Denna markering som visas på produkten 
eller dess litteratur indikerar att den inte ska kastas med hushållsavfallet när dess livslängd är 
slut. För att förhindra möjlig skada på miljön eller människors hälsa orsakad av okontrollerad 
avfallshantering ska denna produkt hanteras separat från andra typer av avfall och återvinnas 
ansvarsfullt för att bidra till hållbar återanvändning av viktiga resurser. Hushållsanvändare ska 
antingen kontakta återförsäljaren där de köpt denna produkt eller deras lokala myndighet för 
information om var och hur de kan lämna in denna produkt för miljömässigt säker återvinning.

GARANTI:  
Besök produktsidan på Amways webbplats 

 i ditt land för garantiinformation.

KULLANIM KILAVUZU 

ARTISTRY LABS™ Cilt Bakım Cihazı, ARTISTRY LABS Yeniden Yapılandırıcı Peeling ve 
ARTISTRY LABS Yeniden Yapılandırıcı Serum ürünlerini içeren ARTISTRY LABS Yeniden 
Yapılandırıcı Sistem kapsamında kullanım için tasarlanmıştır. Cilt Bakım cihazının kullanım 
talimatları için sayfanın alt kısmını kontrol ediniz. Bu 28 Günlük Cilt Bakımı Sisteminin her üç 
ayda bir kullanılması tavsiye edilir.

BİLDİRİM: Bu cihaz ilk kez kullanılmaya başlanmadan önce, doğru kullanımın 
sağlanması ve en iyi sonuçlara ulaşılması açısından, bu el kitabında yer alan kullanım 
talimatlarının ve güvenlik bilgilerinin okunması çok önemlidir. Bu talimatları ileride 
kullanmak üzere saklamanızı tavsiye ederiz.

ÖNEMLİ TEDBİRLER  

Aşağıdaki temel güvenlik önlemleri elektrikli cihazların kullanımına ilişkindir. Lütfen kullanmaya 
başlamadan önce tüm talimatları okuyunuz. Ayrıca bu talimatları gelecekte kullanmak üzere 
saklayınız. 

(1) Bu ürün sadece evde ve iç mekanda kullanıma yöneliktir. Bu ürünü ticari olarak ve dışarıda 
kullanmayınız. 

(2) Bu cihaz sadece yetişkinler tarafından kullanılmalıdır. Cihaz, güvenli kullanım sağlandığı, 
olası risklerin anlaşıldığı ve gözetim altında kullanıldığı sürece, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve 
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteleri sınırlı veya deneyim ve bilgi sahibi olmayan kişiler 
tarafından kullanılabilir. Çocuklar bu cihazla oynamamalıdır. Temizlik ve kullanıcı bakım işlemi 
gözetim altında olmaksızın çocuklar tarafından yapılmamalıdır. 

İçindekiler  

• Cihaz bilgileri

• Şarj bilgileri

• VAKUM modu

• SERUM modu

• Temizleme modu

• Haftalık Program

• Güvenlik önlemleri

• Teknik bilgiler

• Sertifikalar ve uygunluk işaretleri

• Distribütör ve üretici iletişim bilgileri

• Garanti

• Müşteri Hizmetleri bilgileri

UYARI 

Çalışırken yanan ışık kaynağına bakmayınız.
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Cihaz bilgileri  

Cihazın yapısı 

Kutu İçeriği

• 1 Adet Artistry Labs  
Cilt Bakım Cihazı

• 1 Adet Cihaz Yuvası

• Su haznesi tutucu x 1

• VAKUM başlığı x 2 
(Büyük/Küçük başlık)

• SERUM başlığı x 1

• 1 Adet USB-C Şarj Kablosu

• 1 Adet Kullanım Kılavuzu

• 1 Adet Temizleme Fırçası

Cihaz

Açma/Kapama 
ve Yoğunluk 

Butonu

Vakum başlığı

Seviye sensörüSu haznesi

Su sağlama borusu

Atık haznesi

Alt kapak

SERUM başlığı

SERUM düğmesi

Su tahliye yeri
Şarj bağlantı noktası

USB-C kablo

Su haznesi tutucu

SERUM başlığı

Cihaz yuvası

VAKUM başlığı Kullanıcı el kitabı

Temizleme Fırçası
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Şarj bilgileri 

Kullanım öncesi: Cihazı, birlikte sağlanan USB-C kablosuyla şarj ediniz. Şarj süresi prize bağlı 
olarak değişebilir.

Nasıl şarj edilir?

1. Haznelerin boş olduğundan emin olunuz. Cihazı 
güvenli bir şekilde cihazın yuvasına dikey olarak 
yerleştiriniz.

2. Cihazı şarj etmek için, birlikte sağlanan USB-C 
kablosunu kullanınız.*

3. Şarj sırasında POWER (Açma/Kapama ve Yoğunluk) 
butonunun çevresinde kırmızı ışık yanacaktır. Cihaz 
tamamen şarj olduğunda bu ışık yeşile döner.

4. Şarj tamamlandığında fişten çekiniz. 

* 5V adaptör gereklidir (paket içeriğinde mevcut değildir). 
Hızlı USB adaptörü kullanmayınız.

Düşük pil seviyesi göstergesi

Pil gücü %5’in altına indiğinde, cihazdan üst üste bip sesi gelir ve POWER butonu çevresinde 
kırmızı ışık yanıp sönmeye başlar. Cihaz çalışmaz. Cihazı şarj etmek için aşağıdaki adımları 
takip ediniz.

Cihazın açılıp kapanması ve yoğunluk seviyesinin değiştirilmesi

• Cihazı çalıştırmak için POWER butonuna basınız. Cihazın açık konumda olduğunu gösteren 
beyaz bir ışık yanar.

• Uygun Yoğunluk seviyesini seçmek için POWER butonuna tekrar 1. seviye için bir kez, 2. 
seviye için iki kez ve 3. seviye için üç kez basınız.

• SERUM modunu seçmek için cihazı çalıştırdıktan sonra SERUM butonuna bir kez basınız.

• Cihazı kapamak için POWER butonuna basıp 2 saniye kadar basılı tutunuz.

NOT: Cihazı gerektiğinde ya da istediğinizde kapatabilirsiniz.
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Cilt Bakımı modu ARTISTRY LABS Yeniden Yapılandırıcı Peeling 
sonrası kullanım için geliştirilmiştir. 

Vakum başlığı seçimi

Yüzünüzün farklı bölgeleri için iki farklı boyda Vakum başlığı mevcuttur.

• Küçük başlık: Burun bölgesi gibi daha küçük girintiler içindir.

• Büyük başlık: Alın, yanaklar ve çene gibi daha geniş bölgeler içindir.

Vakum başlığının değiştirilmesi

Vakum başlıklarını değiştirmeden önce cihazın kapalı durumda olduğundan emin olunuz. 
Vakum başlığını cihazdan çıkarmak için nazik bir şekilde dışa doğru çekmeniz yeterlidir. Başlığı 
değiştirmek için, başlığın üzerindeki noktayı cihazın üzerindeki üçgenle hizalayıp ileri doğru 
iterek yerine yerleştiriniz. 

NOT: Başlıkları değiştirirken ellerinizin kuru olması işinizi kolaylaştıracaktır.

Yoğunluk seviyeleri

Cihaz, cildinizin tolerans seviyesine bağlı olarak seçebileceğiniz üç yoğunluk seviyesine sahiptir. 
1. seviyeden başlayıp, yoğunluğu artırarak, en rahat olduğunuz yoğunluk seviyesini belirlemenizi 
öneririz. Cihazı çalıştırdıktan sonra, POWER butonunu kullanarak uygun yoğunluk seviyesini 
seçiniz: 1. seviye için bir kez, 2. seviye için iki kez ve 3. seviye için üç kez basınız.

Su haznesinin doldurulması

1. Alt kapağı kaldırınız.

2. Cihazın üst kısmını sıkıca tutarken,  
diğer elinizle su haznesini aşağıya  
doğru çekin ve cihazdan ayırınız.

3. MAX (maksimum) sınır çizgisine 
ulaşıncaya kadar su doldurunuz.

*MAX sınır çizgisini aşacak şekilde su 
doldurmayınız.

4. Su haznesini güvenli bir şekilde tekrar yerine oturtunuz.

5. Alt kapağı yerine takınız.
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SEVİYE AÇIKLAMA

Seviye 1 Düşük seviye vakum Mavi

Sarı

Pembe

Seviye 2 Orta seviye vakum

Seviye 3 Yüksek seviye vakum

GÖSTERGE IŞIĞI

Cilt bakım işlemi talimatları

1. Cihaza tercih ettiğiniz vakum başlığını takınız.

2. Su haznesine su doldurunuz.

3. Cihazı çalıştırmak için POWER butonuna basınız.

4. POWER butonuna tekrar basarak uygun yoğunluk seviyesini seçiniz.

*Cihaz birkaç saniyede istenen hıza ulaşacaktır.

5. Cihazı nazik bir şekilde yüzünüzde gezdirirken, vakum başlığının cildinizle gerektiği şekilde temas 
etmesine dikkat ediniz. Vakum işleminin talimatları için aşağıdaki görseli gözden geçiriniz.

6. Bütün yüze uygulama yapılana kadar devam ediniz.
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Alın Çene Yanaklar Burun bölgesi *Cildinizi elinizle geriniz.

Küçük başlıkBüyük başlık

NOT: 

• Göz çevresinden sakınınız.

• Cihazı belli bir bölgede 3 saniyeden daha uzun süre tutmayınız.

• Cihaz çok fazla eğildiği takdirde kapanacaktır. Cihazı tekrar başlatıp, işleme devam 
edebilirsiniz.

• Cildinizde hassasiyet hissederseniz kullanımı durdurunuz.

• Kullanım sırasında cildinizde hafif bir kızarıklık olabilir. Bu normaldir.

• Su haznesinde su olmadığı takdirde vakum modunu kullanmayınız.

• Atık haznesini temizleyin ve işlem sırasında su haznesine gerektiği kadar temiz su 
doldurunuz. Atık haznesi cihazdan ayrılmaz.

• Atık haznesi suyla dolu olduğunda cihazı sarsmayınız ve yana yatırmayınız.

• Cihaz, işlem sırasında 5 dakika kullanıldığında elektrik tasarrufu için otomatik olarak 
kapanacaktır. Gerektiği takdirde cihazı tekrar çalıştırıp, işleme devam edebilirsiniz.

İşlem tamamlandığında

1. Cihazı kapatmak için POWER butonuna 2 saniye süreyle basınız.

2. Cihazı dik olarak lavabonun üzerinde tutunuz ve elinize gelmeyecek şekilde hafifçe yana 
yatırınız.

3. Su haznesinin alt kapağını çıkararak atık suyu boşalttıktan sonra, kapağı tekrar kapatıp 
temizlik talimatlarını uygulayınız.

4. Cihazı ve vakum başlıklarını gerektiği şekilde temizleyip kurulayınız.



SERUM modu ARTISTRY LABS Yeniden Yapılandırıcı Serum  
cilt bakım işlemi sonrası kullanım için geliştirilmiştir. 

Serum uygulama talimatları

1. SERUM başlığının üzerindeki noktayı cihazın üzerindeki üçgenle 
hizalayıp ileri doğru iterek yerine yerleştiriniz.

2. Serum başlığını iterek yerine yerleştiriniz.

3. Cihazı çalıştırmak için POWER butonuna basınız.

4. SERUM butonuna basınız. Serum başlığında kırmızı bir ışık 
yanacaktır.

5. Alının üst kısmından başlayarak, serum başlığını hafifçe yüzünüzde 
gezdiriniz. Cihaz, 3 saniye sonra bip sesi çıkaracaktır. 2-3 cm 
hareket ettiriniz ve bütün yüze işlem yapılana kadar tekrar ediniz.

NOT: 

• Göz çevresinden sakınınız.

• LED ışığını gözünüze tutmayınız. Gerekirse, işlem sırasında gözlerinizi kapayınız.

• SERUM modu 10 dakika sürer, ancak istediğiniz zaman cihazı kapatabilirsiniz.

SERUM uygulaması tamamlandığında

1. Cihazı kapatmak için POWER düğmesine 2 saniye süreyle basınız.

2. Serum başlığını iki parmağınızla tutup, hafifçe dışarı doğru çekiniz ve temizlemek için suyla 
durulayınız.

3. Cihazı tekrar yuvasına koyunuz ve şarja takınız.
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Temizleme modu 

Lütfen temizlik işlemi öncesinde cihazı kapatınız.

Yağ ve diğer kalıntıların birikmesini önlemek için bu 
cihaz her kullanımdan sonra temizlenmelidir.

Temizlik ve kullanıcı bakım işlemi yetişkin gözetimi 
altında olmaksızın çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

Cilt bakımı sonrası temizleme modu

1. Cihaza büyük vakum başlığını takınız.

2. MAX (maksimum) sınır çizgisine ulaşıncaya kadar su 
doldurunuz.

3. POWER butonuna basarak cihazı çalıştırdıktan 
sonra, Temizleme modunu başlatmak için SERUM 
butonuna basınız ve 2 saniye kadar basılı tutunuz.

4. Serum başlığını ters çevirin ve büyük vakum 
başlığının üst kısmına koyunuz.

 * Cihazı dik tutunuz. Cihaz çok fazla eğildiği takdirde 
bip sesi çıkaracak kapanacaktır. Bu durumda cihazı 
dik tutunuz ve temizlik işlemine devam etmek için 
tekrar çalıştırınız.

5. Su haznesindeki su tükendiğinde, POWER 
butonuna 2 saniye basılı tutarak cihazı kapatınız.

6. Cihazı dik tutunuz ve atık haznesini boşaltmak için 
alt kapağı çıkarınız.

7. Su haznesini cihazdan ayırınız ve cihazın yuvasının 
üzerindeki su haznesi tutucusuna yerleştiriniz.

8. Büyük vakum başlığını çıkarınız ve vakum 
başlıklarını, serum başlığını ve alt kapağı suyla nazik 
bir şekilde yıkayınız.

9. Cihazı tekrar yuvasına koyunuz ve parçaları 
tamamen kurumaları için bekletiniz.

Atık haznesinin temizliği

1. Alt kapağı çıkarınız ve atık haznesini boşaltınız.

2. Atık haznesinin duvarlarını nazik bir biçimde iyice 
temizlemek için fırçayı nemlendirerek kullanınız.

3. Cihazı tekrar yuvasına koyunuz ve atık haznesinin tamamen kuruması için bekletiniz.

NOT: 

• Sabun kullanmayınız ve aşırı bastırarak silmeyiniz veya fırçalamayınız. Bu, hasara neden 
olabilir.

• Su haznesi veya atık haznesi suyla dolu olduğunda cihazı sarsmayınız ve yana yatırmayınız. 
Haznelerde su olduğunda, cihaz dik konumda tutulmalıdır.

• Tahliye kısmından su sızabilir. Bunun nedeni, atık haznesinde hala su olduğunda cihazın çok 
fazla eğilmesi durumunda pompanın geri su akışına karşı korunmasını sağlamaktadır.
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(Haftalık Uygulama Programı) 

Artistry Labs Yeniden Yapılandırıcı Sistem 

Cilt Bakımı, iki farklı programdan oluşmaktadır: Peeling İşlemli Gün ve Peeling İşlemsiz Gün.

Bu haftalık programı 4 hafta süreyle uygulayınız ve peeling işleminin gün aşırı uygulanmasına 
dikkat ediniz.

Cilt bakım ürünlerinin ve cihazın gözlere temas etmesini önleyiniz. Geçmeyen kızarıklık, yanma 
ya da batma hissi oluştuğu takdirde, kullanımı durdurunuz ve yüzünüzü yıkayınız. Sabah ve 
akşam adımlarından sonra nemlendirici uygulayınız.

Günlük cilt bakımı rutininizle birlikte kullanım sırası:

• Gündüz rutini: Temizleyici, Tonik, Yeniden Yapılandırıcı Serum, Nemlendirici ve/veya SPF.

• Peeling işlemli gece rutini: Temizleyici, Yeniden Yapılandırıcı Peeling, Cihaz + Vakum Başlığı, 
Tonik, Yeniden Yapılandırıcı Serum, Cihaz SERUM Modu + Serum başlığı, Nemlendirici.

• Peeling işlemsiz gece rutini: Temizleyici, Tonik, Yeniden Yapılandırıcı Serum, Cihaz + SERUM 
Modu + Serum başlığı, Nemlendirici.
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1. GÜN
Peeling İşlemli Gün 

2. GÜN
Peeling İşlemsiz Gün

3. GÜN
Peeling İşlemsiz Gün

4. GÜN
Peeling İşlemli Gün 

PEELİNG İŞLEMLİ GÜN İÇİN TALİMATLAR:

 Sabah: 

• Serumu 2 kez pompalayarak parmak uçlarınıza alınız ve bütün yüzünüze uygulayınız. Tamamen 
emilmesini ve kurumasını bekleyiniz.

 Akşam: 

• Peelingi 6-8 pompalayarak parmak uçlarınıza alınız ve temizlenmiş cilde uygulayınız. Katman 
halinde cilde yayınız ve 8 dakika bekleyiniz.

• Peelingi temizlemek için yüzünüzü suyla iyice yıkayınız ve hafifçe kurulayınız.
• Ciltteki kalıntıları gidermek ve gözenekleri açmak için cihazın vakum başlığını kullanınız. Hafifçe 

kurulayınız.
• Serumu 2 kez pompalayarak parmak uçlarınıza alınız ve bütün yüzünüze uygulayınız. Tamamen 

emilmesini ve kurumasını bekleyiniz.
• Cihazı SERUM modunda serum başlığıyla çalıştırınız.

5. GÜN
Peeling İşlemsiz Gün

6. GÜN
Peeling İşlemsiz Gün

7. GÜN
Peeling İşlemsiz Gün

PEELİNG İŞLEMSİZ GÜN İÇİN TALİMATLAR:

Sabah:

• Serumu 2 kez pompalayarak parmak uçlarınıza alınız ve bütün yüzünüze uygulayınız. Tamamen 
emilmesini ve kurumasını bekleyiniz.

Akşam:

• Serumu 2 kez pompalayarak parmak uçlarınıza alınız ve bütün yüzünüze uygulayınız. Tamamen 
emilmesini ve kurumasını bekleyiniz.

• Cihazı SERUM modunda serum başlığıyla çalıştırınız.
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Güvenlik Önlemleri 

Üretici ve distribütörler, bu el kitabında yer alan kullanım talimatları ve uyarılara 
uyulmaması sonucu meydana gelen cihaz arızası ve hasarından sorumlu değildir.

Güvenlik Açıklaması
1. Aşağıdaki durumlarda cihazı kullanmayınız:

• Yüz implantı (örneğin metal veya silikon)
• Egzama, dermatit veya diğer cilt rahatsızlıkları.
• Hamilelik veya emzirme gibi durumlarda.

2. Aşağıdaki durumlarda bir hekime başvurunuz:
• Yakın zamanda yüzünüzde bir operasyon geçirdiyseniz,
• İlaç tedaviniz devam ediyorsa.

3. Cihazı aşağıda belirtilen bölgelerde kullanmayınız:
• Yaralanmış, iltihaplı ya da tahriş olmuş cilt.
• Ameliyatlı Bölge.
• Gözler ve göz çevresi.
• Son 24 saat içinde epilasyon uygulanan bölgeler.
• Ağrılı ya da hassas bölgeler.

Uyarılar
1. Potansiyel yangın, elektrik çarpması veya yaralanma risklerini azaltmak ya da cihazın hasara 

uğramasını önlemek için:
• Cihazı aşırı yüksek ve alçak sıcaklıklara (45°C üstü ve 0°C altı), ısı kaynaklarına, doğrudan 

güneş ışığına ve yanıcı materyallere maruz bırakmayınız.
• Alkol veya benzin gibi yanıcı maddelerle temizlemeyiniz.
• Cihazdan duman, koku ya da beklenmedik bir ses gelmesi durumunda kullanımı 

durdurunuz.
• Cihazı mikro dalga fırına veya yüksek basınçlı bir kaba koymayınız.
• Cihazda değişiklik veya onarım işlemi yapmayınız.
• Cihazı yere düşürmeyiniz, atmayınız ve ağır darbeye maruz bırakmayınız.
• Cihazı suya sokmayınız ve büyük miktarda su ile temasını önleyiniz.
• Cihazı nemli bir ortamda şarj etmeyiniz.
• Şarj kablosuna ve elektrik prizine temas ederken ellerinizin kuru olmasına dikkat ediniz.
• Cihazı çocuklardan (12 yaş altı) uzak tutunuz.

2. Cihazın optimum seviyede performans sağlaması için:
• Kullanmadığınızda kapalı durumda olmasına dikkat ediniz.
• Cihazı, birlikte sağlanan USB-C kabloyu 5V adaptöre bağlayarak şarj ediniz. Hızlı USB 

adaptörü kullanmayınız.
• Şarj etmeden önce cihazı kapatınız.
• Kullanılmadığı takdirde pili en geç 4 haftada bir şarj ediniz. Bu, pil ömrünün korunmasına 

yardımcı olacaktır.
• Vakum başlıklarını ve serum haznesini değiştirmeden önce cihazı kapatınız. Eklentileri 

değiştirilirken cihazın açık durumda olması arızaya neden olabilir.
• Cihazı baş aşağı tutmayınız.
• Vakum başlıklarını ve serum başlığını temizlerken deterjan ve kaynar su kullanmayınız. 

Renk atmasına ya da aşınmaya neden olabilir.
• Cihazı ve parçalarını uzun süre doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayınız. Renk atmasına 

neden olabilir ve ürünün performansını etkileyebilir.
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TEKNİK BİLGİLER 

Ürün Adı: ARTISTRY LABS™ CİLT BAKIM CİHAZI

Model Numarası: BD0030EBCOE

Nominal Gerilim/Giriş: 3.7 V DC/ 1.4 A

İçindekiler: Li-polimer 900 mA Şarj edilebilir pil

USB-C kablo dahil.

Adaptör - dahil değil.

Şarj göstergesi - mevcut

Cihaz boyutu parametreleri (mm): 

Gövde: 231,5(Y)*52(G)*45(U)

Cihazın Yuvası: 108(Y)*116,5(G)*76(U)

Cihazın ağırlığı: 255g (ana gövde), 70g (cihazın yuvası)

Kullanılan materyaller:

Cihazın Gövdesi Plastik: P.C/ABS beyaz

Atık ve su haznesi malzemesi: ECOZEN

Başlık uçları: Silikon

Kapak camı: P.C

Çalışma sıcaklığı: 5°C~25°C 

Saklama koşulları: Doğrudan güneş ışığından uzakta, çocukların ulaşamayacağı kuru yerlerde.

Saklama sıcaklığı: at -20°C~ +25°C

Pil

Model adı: XK603048 

Pil üreticisi: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., LTD NO.198, Jin 
Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong.

Üretim tarihi: Pilin üzerinde ayrıca yazılıdır.

A/S Merkezi: 031 701 0951

KORE’DE ÜRETİLMİŞTİR

266

CİHAZIN SERTİFİKALARI / UYGUNLUK İŞARETLERİ:

UYGUNLUK BEYANI

Bu elektonik cihaz, tüketici ve çevre güvenliğine ilişkin ilgili Avrupa uyum mevzuatına uygundur.

ATIK VE ÇEVRE

Bu elektronik cihaz, kullanım ömrü sona erdiğinde, evsel atıklarla birlikte çöpe atmayın. 
Lütfen bu ürünü ülkenizdeki elektronik atık toplayan noktalara götürün. Bu ürünün (Elektrikli 
ve Elektronik Cihaz Atığı) kapsamında atılması gerekmektedir. (Avrupa Birliği ve diğer 

ülkelerde ayrı toplama sistemleriyle uygulanmaktadır) 

Atıkların konrolsüz imhasından dolayı çevreye veya insan sağlığına olası zararı önlemek için, 
lütfen bu atığı diğer atık türlerinden ayırınız ve malzeme kaynaklarının sürdürülebilir yeniden 
kullanımını teşvik etmek için sorumlu bir şekilde geri dönüştürünüz. Kullanıcılar, bu ürünü 
çevresel açıdan güvenli geri dönüşüm amacıyla nereye ve nasıl götürebilecekleri hakkında 
ayrıntılı bilgi için bu ürünü satın aldıkları perakendeciyle veya ülkenizdeki yetkili ofisler ile iletişime 
geçmelidir.

GARANTİ:  
Garanti bilgileri için lütfen Amway Türkiye web 

sitesini ziyaret ediniz.



ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА
ПРИМІТКА 

Прилад для догляду за шкірою ARTISTRY LABS™ призначений для використання як 
складова ARTISTRY LABS Системи для оновлення текстури шкіри разом із ARTISTRY 
LABS Пілінгом для оновлення текстури шкіри та ARTISTRY LABS Сироваткою для 
оновлення текстури шкіри. Повну інструкцію з використання Системи для оновлення 
текстури шкіри див. на стор. 274. Цей 28-денний цикл процедур із застосуванням 
Системи для оновлення текстури шкіри рекомендується проходити раз на квартал.

ПРИМІТКА: Перед першим використанням приладу обов’язково прочитайте 
інструкцію та інформацію про заходи безпеки, наведені в цьому посібнику, щоб 
користуватися приладом належним чином й одержувати найкращі результати. Ми 
рекомендуємо зберегти цей посібник для використання в майбутньому. 

ВАЖЛИВІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ  

Під час користування електричними приладами слід дотримуватися основних заходів 
безпеки. Будь ласка, ознайомтеся з наведеними нижче інструкціями перед першим 
використанням і збережіть цей посібник для подальшого користування.

(1) Цей прилад призначений лише для використання у побуті всередині приміщень. 
Не використовуйте його в комерційних цілях. Не користуйтеся цим приладом поза 
приміщеннями/на відкритому повітрі.

(2) Цей прилад призначений для використання виключно дорослими. Діти віком від 8 
років та особи з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими можливостями 
або з недостатнім досвідом і рівнем знань можуть використовувати цей прилад за 
умови, що вони перебувають під постійним наглядом або їх проінструктовано щодо 
правил безпечного використання приладу та вони розуміють можливі небезпеки. Діти 
не повинні гратися з цим приладом. Очищення приладу та догляд за ним не повинні 
здійснюватися дітьми без нагляду дорослих.

Зміст  

• Інформація про прилад
• Як заряджати прилад
• Режим «ВАКУУМ»
• Режим «СИРОВАТКА»
• Як очищувати прилад
• Тижневий графік використання Системи для оновлення текстури шкіри
• Заходи безпеки
• Технічна інформація
• Сертифікати та знаки відповідності
• Контактна інформація дистриб’ютора та виробника
• Гарантія
• Інформація про сервісне обслуговування

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ  

Не дивіться на джерело світла увімкненого приладу.
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UA Інформація про прилад  

Опис приладу 

Вміст упаковки

• Прилад – 1 шт.

• Підставка для приладу 
 – 1 шт.

• Тримач резервуару для води 
– 1 шт.

• Насадка для вакуумного 
очищення шкіри – 2 шт. 
(велика/маленька)

• Опукла насадка для 
сироватки – 1 шт.

• Зарядний кабель USB-C  
– 1 шт.

• Посібник користувача – 1 шт.

• Щіточка для чищення – 1 шт.

Прилад

Кнопка 
ввімкнення 
(“POWER”)

Насадка для 
вакуумного 
очищення шкіри

Датчик рівня 
води

Резервуар для води

Трубка подачі води

Резервуар для 
відходів

Кришечка-
фіксатор денця

Опукла насадка для сироватки

Кнопка вибору режиму 
«СИРОВАТКА» (“SERUM”)

Отвір для зливу води
Зарядний порт

Зарядний кабель 
USB-C

Тримач резервуару 
для води

Опукла насадка для
сироватки

Підставка для 
приладу

Насадка для вакуумного
очищення шкіри

Посібник 
користувача

Щіточка для 
чищення
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Як заряджати прилад 

Перед використанням: Зарядіть пристрій за допомогою кабелю USB-C, що додається. 
Час заряджання може відрізнятися залежно від країни та типу розетки.

Як заряджати

1. Пересвідчіться, що обидва резервуари порожні. 
Установіть прилад вертикально на підставку.

2. Заряджайте прилад за допомогою кабелю USB-C, 
що входить до складу комплекту*.

3. Під час заряджання приладу навколо кнопки 
ввімкнення (“POWER”) відображатиметься 
червоний індикатор. Коли прилад повністю 
зарядиться, червоне світло зміниться на зелене.

4. Коли процес заряджання завершиться, від’єднайте 
прилад від електромережі. Прилад не працюватиме, 
поки залишається підключеним до неї.

* Потрібен адаптер на 5 В/V (не входить до комплекту). Не використовуйте USB-адаптер 
для швидкісного заряджання.

Індикатор низького заряду акумулятора

Коли заряд акумулятора становитиме менше 5%, прилад подасть кілька звукових 
сигналів, а навколо кнопки ввімкнення блиматиме червоне світло. Прилад не 
працюватиме. Щоб зарядити пристрій, виконайте описані вище дії.

Увімкнення/вимкнення пристрою та зміна режимів/рівнів інтенсивності

• Щоб увімкнути прилад, натисніть кнопку ввімкнення (“POWER”). Білий світловий 
індикатор указує на те, що прилад увімкнено.

• Щоб вибрати бажаний рівень інтенсивності вакуумного очищення, натисніть кнопку 
ввімкнення ще раз, щоб вибрати Рівень 1; натисніть двічі для Рівня 2; або тричі – для 
Рівня 3.

• Щоб вибрати режим «СИРОВАТКА», натисніть кнопку “SERUM”, щойно прилад 
увімкнеться.

• Щоб вимкнути прилад, натисніть й утримуйте кнопку ввімкнення (“POWER”) упродовж 
2 секунд.

ВІЗЬМІТЬ ДО УВАГИ: Ви можете вимкнути прилад у будь-який момент за першої 
необхідності або за власним бажанням.
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Режим «ВАКУУМ» призначений для використання після застосування 
ARTISTRY LABS Пілінгу для оновлення текстури шкіри 

Вибір насадки для вакуумного очищення шкіри

Існує два розміри Насадок для вакуумного очищення шкіри, призначені для різних 
ділянок обличчя.

• Маленька насадка призначена для невеликих складок/западин на кшталт ділянки 
навколо крил носу.

• Велика насадка призначена для великих ділянок, таких як чоло, щоки та підборіддя.

Заміна Насадки для вакуумного очищення шкіри

Перш ніж замінювати насадки, пересвідчіться в тому, що прилад вимкнено. Щоб зняти 
насадку з приладу, обережно потягніть її на себе. Щоб установити насадку на прилад, 
сумістіть точку на насадці із трикутником на приладі та з силою натисніть на неї, аби вона 
стала на своє місце, увійшовши в усі відповідні отвори.

ВІЗЬМІТЬ ДО УВАГИ: Насадки легше замінювати сухими руками.

Рівні інтенсивності вакуумного очищення

Прилад пропонує три Рівні інтенсивності вакуумного очищення на вибір, залежно 
від ступеню чутливості вашої шкіри. Ми рекомендуємо починати з Рівня 1, а потім 
збільшувати інтенсивність вакуумного очищення залежно від того, який із них є для вас 
комфортним. Увімкніть прилад й оберіть відповідний Рівень інтенсивності вакуумного 
очищення за допомогою кнопки “POWER”: натисніть на неї один раз, щоб вибрати Рівень 
інтенсивності 1; натисніть двічі, щоб вибрати Рівень 2; або тричі, щоб вибрати Рівень 3.

Як наповнювати Резервуар для води

1. Зніміть Кришечку-фіксатор із денця 
приладу.

2. Міцно тримаючись за верхню частину 
корпусу приладу, іншою рукою 
потягніть Резервуар для води вниз, 
щоб його вийняти.

3. Наповніть Резервуар для води до 
позначки максимального наповнення 
(“MAX”).

* Не наливайте воду вище цієї лінії.

4. Вставляючи Резервуар для води назад 
у прилад, натисніть на нього, щоб він став на місце.

5. Поверніть Кришечку-фіксатор на денце приладу.
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РІВЕНЬ 
ІНТЕНСИВНОСТІ

ОПИС КОЛІР СВІТЛОВОГО 
ІНДИКАТОРА

Рівень 1 низький блакитний

Рівень 2 помірний жовтий

Рівень 3 високий рожевий



Інструкції з вакуумного очищення шкіри

1. Установіть на прилад обрану Насадку для вакуумного очищення шкіри.
2. Наповніть Резервуар для води.
3. Увімкніть прилад, натиснувши кнопку “POWER”.
4. Оберіть належний Рівень інтенсивності вакуумного очищення, повторно натиснувши 

на кнопку ввімкнення “POWER”.
* Приладу знадобиться кілька секунд, щоб «набрати обертів» та вийти на потрібну 
швидкість.
5. Обережно проведіть приладом по обличчю, стежачи за тим, щоб Насадка для 

вакуумного очищення шкіри була в постійному щільному контакті зі шкірою. 
Дотримуйтесь наведеної нижче схеми догляду за різними ділянками обличчя.

6. Продовжуйте так, доки не обробите все обличчя.
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Чоло Підборіддя Щоки Ділянка 
навколо носу

* Вільною рукою злегка 
натягуйте ділянку шкіри, 

яку ви очищуєте.

Маленька насадкаВелика насадка

ВІЗЬМІТЬ ДО УВАГИ: 

• Уникайте ділянки навколо очей.
• Не тримайте прилад на одному місці більш ніж 3 секунди.
• Якщо прилад занадто нахилити, він вимкнеться. Заново увімкніть прилад і 

продовжуйте процедуру.
• Припиніть користуватися приладом, якщо відчуваєте надмірний дискомфорт.
• Під час користування приладом шкіра може злегка почервоніти. Це нормально.
• Не використовуйте режим «ВАКУУМ», якщо Резервуар для води порожній.
• Спорожняйте Резервуар для відходів і заново наповнюйте Резервуар для води чистою 

водою стільки разів, скільки знадобиться впродовж процедури. Резервуар для 
відходів із приладу не виймається.

• Не струшуйте, не нахиляйте та не кладіть прилад, коли Резервуар для відходів 
наповнений водою.

• З метою заощадження електроенергії прилад автоматично вимикається після 5 
хвилин роботи в режимі «ВАКУУМ». За потреби, увімкніть прилад знову і продовжте 
процедуру.

Коли процедуру вакуумного очищення шкіри завершено

1. Натисніть і утримуйте кнопку “POWER” упродовж 2 секунд, щоб вимкнути прилад.
2. Тримайте прилад вертикально над раковиною, а потім злегка перехиліть, щоб 

уникнути проливання його вмісту на руки.
3. Зніміть Кришечку-фіксатор із денця Резервуара для відходів, щоб використана вода 

стекла, а потім встановіть її на місце та виконуйте інструкції з очищення.
4. Пересвідчіться в тому, що прилад і Насадка для вакуумного очищення шкіри належним 

чином очищені та висушені.

Режим «СИРОВАТКА» призначений для використання після застосування 
ARTISTRY LABS Сироватки для оновлення текстури шкіри 

Інструкції з догляду з використанням СИРОВАТКИ

1. Установіть Опуклу насадку для сироватки на прилад, сумістивши точку на насадці з 
трикутником на приладі.

2. Натискайте на опуклу насадку, доки вона не стане на своє 
місце, увійшовши в усі відповідні отвори.

3. Увімкніть прилад, натиснувши кнопку “POWER”.

4. Натисніть на кнопку “SERUM”. Усередині опуклої насадки 
загориться червоне світло.

5. Починаючи з верхньої ділянки чола, злегка доторкніться 
опуклою насадкою до обличчя. Через 3 секунди прилад 
подасть звуковий сигнал. Перемістіть насадку на 2-3 см і 
повторіть процедуру, поки не обробите все обличчя.

ВІЗЬМІТЬ ДО УВАГИ: 

• Уникайте ділянки навколо очей.

• Не світіть світлодіодним світлом собі в очі. За потреби, прикрийте очі на час 
процедури.

• Прилад працюватиме в режимі «СИРОВАТКА» 10 хвилин, але ви можете вимкнути 
прилад у будь-який момент.

Коли процедуру догляду з використанням сироватки завершено

1. Натисніть і утримуйте кнопку “POWER” упродовж 2 секунд, щоб вимкнути прилад.

2. Візьміться за Опуклу насадку з боків двома пальцями та обережно потягніть за неї, 
щоб зняти, після чого сполосніть її водою.

3. Установіть прилад на Підставку та підключіть до електромережі.
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Як очищувати прилад 

Перед очищенням обов’язково вимкніть прилад.
Цей прилад слід очищувати після кожного використання, щоб 
уникнути нашарування шкірного жиру та інших залишків.
Очищення приладу та догляд за ним не повинні 
здійснюватися дітьми без нагляду дорослих.

Режим очищення після використання режиму «ВАКУУМ»

1. Установіть на прилад велику Насадку для вакуумного 
очищення шкіри.

2. Наповніть резервуар для води до позначки “MAX”.
3. Увімкніть прилад, натиснувши кнопку “POWER”, а потім 

натисніть й утримуйте кнопку “SERUM” упродовж 2 
секунд, щоб запустити режим очищення.

4. Переверніть Опуклу насадку для сироватки та міцно 
притисніть її зворотною стороною до отвору великої 
Насадки для вакуумного очищення шкіри. 
* Тримайте прилад вертикально. Якщо прилад занадто 
нахилити, він подасть звуковий сигнал і вимкнеться. 
Якщо таке станеться, тримайте прилад вертикально та 
повторно увімкніть його, щоб продовжити чищення.

5. Коли в Резервуарі для води закінчується вода, натисніть 
й утримуйте кнопку “POWER” упродовж 2 секунд, щоб 
вимкнути прилад.

6. Тримаючи прилад вертикально, зніміть кришечку-фіксатор 
із його денця, щоб спорожнити Резервуар для відходів.

7. Від’єднайте Резервуар для води та встановіть його на 
відповідний тримач на Підставці.

8. Зніміть велику Насадку для вакуумного очищення 
шкіри та обережно промийте водою обидві Насадки 
для вакуумного очищення шкіри, Опуклу насадку для 
сироватки та Кришечку-фіксатор денця.

9. Установіть прилад на Підставку та зачекайте, доки всі 
його складові повністю висохнуть.

Як очистити Резервуар для відходів

1. Зніміть кришечку-фіксатор із денця приладу та 
спорожніть Резервуар для відходів.

2. Зволожте щіточку та ретельно й обережно почистіть нею 
стінки Резервуару для відходів.

3. Установіть прилад на Підставку та зачекайте, доки 
Резервуар для відходів повністю висохне.

ВІЗЬМІТЬ ДО УВАГИ: 

• Не використовуйте мило та уникайте надмірного/агресивного протирання або чищення 
щіткою. Це може призвести до пошкодження приладу.

• Не струшуйте, не перехиляйте та не кладіть прилад, коли Резервуар для води або Резервуар 
для відходів наповнені водою. Якщо в якомусь із резервуарів усе ще є вода, прилад повинен 
залишатись у вертикальному положенні.

• Вода може витікати зі зливного отвору. Це захищає насос від зворотного току води у випадку, 
коли прилад занадто перехилений, а в Резервуарі для відходів є вода.

273

ТИЖНЕВИЙ ГРАФІК ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМИ ДЛЯ ОНОВЛЕННЯ 
ТЕКСТУРИ ШКІРИ 

Artistry Labs Система для оновлення текстури шкіри

Ця система включає два різні режими догляду: День пілінгу та День без пілінгу. 
Дотримуйтесь описаного нижче тижневого графіку користування косметичними 
засобами впродовж 4 тижнів, при цьому в жодному разі не користуйтеся Пілінгом два дні 
поспіль (обов’язково робіть паузу в 1-2 дні):

Уникайте контакту з очима як засобів догляду за шкірою, так і самого приладу. Якщо 
раптом з’явиться стійке почервоніння, відчуття печіння або поколювання шкіри, припиніть 
користуватися засобом і/або вмийте обличчя водою. Після описаних вище етапів 
вранішнього та вечірнього догляду нанесіть на шкіру зволожувальний засіб.

Порядок використання в рамках щоденної процедури догляду за шкірою: 
• Денний догляд: Засіб для вмивання, Тонік, Сироватка для оновлення текстури шкіри, 

Зволожувальний і/або Сонцезахисний засіб.
• Нічний догляд із пілінгом: Засіб для вмивання, Пілінг для оновлення текстури шкіри, 

Прилад + Насадка для вакуумного очищення шкіри, Тонік, Сироватка для оновлення 
текстури шкіри, Прилад у режимі «СИРОВАТКА» + Опукла насадка для сироватки, 
Зволожувальний засіб.

• Нічний догляд без пілінгу: Засіб для вмивання, Тонік, Сироватка для оновлення 
текстури шкіри, Прилад у режимі «СИРОВАТКА» + Опукла насадка для сироватки, 
Зволожувальний засіб.
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ДЕНЬ 1
День пілінгу 

ДЕНЬ 2
День без пілінгу 

ДЕНЬ 3
День без пілінгу 

ДЕНЬ 4
День пілінгу

ІНСТРУКЦІЇ НА ДЕНЬ ПІЛІНГУ:
 Уранці: 
• Двічі натиснувши на помпу-дозатор, кінчиками пальців нанесіть Сироватку для оновлення текстури 

шкіри на все обличчя. Зачекайте, доки засіб цілковито вбереться шкірою і повністю висохне.
 Увечері: 
• Натиснувши 6-8 разів на помпу-дозатор, кінчиками пальців нанесіть Пілінг для оновлення текстури 

шкіри на очищену шкіру. Розподіліть засіб рівномірним шаром по всьому обличчю та залиште на 8 
хвилин.

• Ретельно вмийте обличчя водою, щоб змити весь Пілінг, а потім насухо витріть.
• Скористайтеся приладом + Насадкою для вакуумного очищення шкіри, щоб видалити відмерлі клітини 

з поверхні шкіри та будь-які забруднення зсередини пор. Витріть шкіру насухо.
• Двічі натиснувши на помпу-дозатор, кінчиками пальців нанесіть Сироватку для оновлення текстури 

шкіри на все обличчя. Зачекайте, доки засіб цілковито вбереться шкірою і повністю висохне.
• Потім встановіть на прилад Опуклу насадку для сироватки та використовуйте його в режимі 

«СИРОВАТКА».

ДЕНЬ 5
День без пілінгу

ДЕНЬ 6
День без пілінгу

ДЕНЬ 7
День без пілінгу 

ІНСТРУКЦІЇ НА ДЕНЬ БЕЗ ПІЛІНГУ:
Уранці:
• Двічі натиснувши на помпу-дозатор, кінчиками пальців нанесіть Сироватку для оновлення текстури 

шкіри на все обличчя. Зачекайте, доки засіб цілковито вбереться шкірою і повністю висохне. 
Увечері:
• Двічі натиснувши на помпу-дозатор, кінчиками пальців нанесіть Сироватку для оновлення текстури 

шкіри на все обличчя. Зачекайте, доки засіб цілковито вбереться шкірою і повністю висохне.
• Потім встановіть на прилад Опуклу насадку для сироватки та використовуйте його в режимі 

«СИРОВАТКА».
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Заходи безпеки 

Виробник та дистриб’ютори не несуть відповідальності за поломку або 
пошкодження приладу, що сталися внаслідок недотримання інструкцій із його 
використання та попереджень і застережень, викладених у цьому посібнику.

Заходи безпеки
1. Не використовуйте прилад, якщо ви:

• маєте лицьовий імплантат (напр., металевий, силіконовий);
• страждаєте на екзему, дерматит або інші шкірні захворювання;
• вагітні або годуєте грудьми.

2. Проконсультуйтеся з лікарем:
• якщо ви нещодавно перенесли операцію на обличчі;
• якщо ви перебуваєте на медикаментозному лікуванні.

3. Не використовуйте прилад на таких ділянках:
• пошкоджена, запалена або подразнена шкіра;
• місця проведеного хірургічного втручання;
• очі та ділянка навколо очей;
• там, де нещодавно (упродовж останніх 24 годин) проводилась епіляція;
• ділянки з підвищеною чутливістю до болю або сенсорними порушеннями.

Застереження
1. Щоб уникнути потенційної небезпеки пожежі, ураження електричним струмом, травм або 

пошкодження приладу:
• Не піддавайте прилад впливу екстремальних температур (вище 45°C або нижче 0°C), 

джерел тепла, прямих cонячних променів або легкозаймистих матеріалів.
• Не використовуйте для чищення легкозаймисті речовини, такі як спирт, бензин або 

розчинник.
• Не використовуйте прилад, якщо з нього йде дим, виділяється неприємний запах або 

чути незвичні звуки.
• Не кладіть прилад у мікрохвильову піч або контейнер під тиском.
• Не модифікуйте й не ремонтуйте прилад.
• Не впускайте прилад на підлогу, не кидайте та не вдаряйте його.
• Не занурюйте прилад під воду та уникайте його контакту з великою кількістю води.
• Не заряджайте прилад у місцях із високою вологістю повітря.
• Тримайте зарядний кабель / торкайтеся розетки сухими руками.
• Зберігайте прилад у недоступному для дітей (віком до 12 років) місці.

2. Для оптимальної роботи приладу:
• Вимикайте прилад, коли ним не користуєтесь.
• Заряджайте прилад, підключивши кабель USB-C, що входить до складу комплекту, до 

адаптера на 5 В/V. Не використовуйте USB-адаптер для швидкісного заряджання.
• Перед заряджанням вимикайте прилад.
• Повністю заряджайте акумулятор принаймні кожні 4 тижні, коли не користуєтеся 

приладом. Це допоможе подовжити термін служби акумулятора.
• Вимикайте прилад перед заміною Насадок для вакуумного очищення шкіри / Опуклої 

насадки для сироватки. Якщо залишити прилад увімкненим під час заміни насадок, це 
може призвести до його несправності.

• Не перевертайте прилад догори дном.
• Не використовуйте мийні засоби або окріп для чищення Насадок для вакуумного 

очищення шкіри / Опуклої насадки для сироватки, оскільки це може призвести до їх 
знебарвлення або корозії.

• Не піддавайте прилад або його складові впливу прямих сонячних променів упродовж 
тривалого періоду часу, оскільки це може призвести до знебарвлення або негативно 
позначитись на робочих характеристиках приладу.
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ТЕХНІЧНА ІНФОРМАЦІЯ 

Назва продукту: ПРИЛАД ДЛЯ ДОГЛЯДУ ЗА ШКІРОЮ ARTISTRY LABS™

Номер моделі: BD0030EBCOE

Номінальна напруга / вхідний струм: 3,7 В/V постійного струму / 1,4 A

Містить: літій-полімерний акумулятор ємністю 900 мА/mA

Зарядний кабель USB-C входить до складу комплекту.

Зарядний пристрій – не входить до складу комплекту.

Індикатор заряджання – наявний.

Розмір приладу (в мм/mm):

Корпус: 231,5 (В) х 52 (Ш) х 45 (Д)

Зарядна підставка: 108 (В) х 116,5 (Ш) х 76 (Д)

Вага приладу: 255 г/g (корпус), 70 г/g (підставка)

Використані матеріали:

Корпус приладу – пластик: полікарбонат (PC) + білий ABS-пластик

Резервуар для води та Резервуар для відходів: ECOZEN (чистий)

Кінчики насадок: силікон

Лінза опуклої насадки: Полікарбонат (PC)

Робоча температура: 5°C~25°C

Умови зберігання: подалі від прямих сонячних променів, в сухому, недоступному для дітей 
місці

Температура зберігання: -20°C~ +25°C

Акумулятор

Назва моделі: XK603048 

Виробник акумулятора: DONGGUAN LEAN POWER NEW ENERGY TECHNOLOGY CO., 
LTD NO.198, Jin Chuan Road 2, Xie Gang Town, Dong guan, Guangdong (Китай).

Дата виробництва: зазначено окремо на акумуляторі.

Сервісний центр: 031-701-0951
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СЕРТИФІКАТИ ТА ЗНАКИ ВІДПОВІДНОСТІ ПРИЛАДУ:

Цей електричний прилад відповідає вимогам чинного законодавства України та 
відповідного європейського гармонізованого законодавства щодо безпеки споживачів та 
навколишнього середовища.

УТИЛІЗАЦІЯ ТА БЕЗПЕКА ДЛЯ ДОВКІЛЛЯ

Після закінчення терміну експлуатації цей електронний прилад має бути утилізований 
окремо від побутового сміття. Будь ласка, утилізуйте згідно з правилами місцевої 
системи переробки сміття. Правила щодо утилізації цього виробу (категорія 

«відходи електричного та електронного обладнання») зазначено у Європейській 
директиві 2012/19/EU про відходи електричного та електронного обладнання (WEEE), 
яка застосовується в Європейському Союзі та інших країнах із системами роздільного 
збору відходів. Це маркування на самому виробі або в супровідній літературі вказує на 
те, що після закінчення терміну його експлуатації цей прилад не слід утилізувати разом 
з іншими побутовими відходами. Щоб запобігти завданню потенційної шкоди довкіллю 
або здоров’ю людей від неконтрольованої утилізації відходів, будь ласка, відокремте цей 
прилад від інших видів відходів і відповідально переробіть його, сприяючи екологічному 
повторному використанню матеріальних ресурсів. Побутові користувачі повинні 
звернутися до продавця, у якого вони придбали цей виріб, або до місцевої влади, щоб 
отримати детальну інформацію про те, де і як вони можуть здати цей виріб для екологічно 
безпечної переробки.

ГАРАНТІЯ:  
Будь ласка, відвідайте сторінку продукту на сайті 
місцевого представництва Amway у вашій країні, 
щоб дізнатися деталі гарантійного зобов’язання.
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